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Олександр БЄЛЯЄВ
ЛЮДИНА-АМФІБІЯ

Науково-фантастичний роман

ЧАСТИНА ПЕРША
І. «МОРСЬКИЙ ДІДЬКО»
Була задушлива січнева ніч
. Синяво-темне небо вкрилося зорями. Вони тремтіли, немов блискучі росяні краплини, готові зірватися з височини небесної бані і впасти на свій відбиток у чорному дзеркалі океану. Нічної тиші не порушували ні рип корабельної снасти, ні плескіт хвиль. Океан, неначе спав глибоко, без снів.

На чардаку шхуни лежали напівголі ловці перлин. Зморені тяжкою працею і південним арґентинським сонцем, вони спали не так міцно, як океан: борсалися, тяжко зітхали, скрикували у важкій дрімоті. Можливо, вони бачили уві сні акул, що часто переслідують ловців перлин. Ці гарячі, безвітряні дні так виснажували людей, що вони не мали навіть сили, закінчивши влови, повитягати на чардак човни. Проте, в цьому не було великої потреби: ніщо не віщувало зміни погоди. І човни залишалися на ніч на воді, прив’язані до котвичного ланцюга.

Цієї ночі на вахті стояв індієць Бальтазар. У нього, як і в багатьох індійців, було два прізвища: для чужинців він був Бальтазар; справжнє ж його ім’я знали лише друзі та рідня.

Бальтазар був найближчий помічник капітана і власника шхуни «Медуза» - Педро Зуріти.

У минулому Бальтазар був відомий ловець перлин; він міг пробути під водою дев’яносто і навіть сто секунд, удвічі більше, ніж звичайно. Ліву ногу йому понівечили зуби акули, а бік пошматував котвичний ланцюг. На старість він облишив небезпечну і важку роботу шукача перлин. Він мав у Буенос-Айресі невеличку крамницю і торгував перлинами, коралами, черепашками й морськими дивинами. Та на березі він нудьгував і через те часто виряджався на перлинні лови. Промисловці його цінували. Ніхто не знав краще від Бальтазара Ла-Платської затоки, її узбережжя і місць, де були перлисті черепашки.

Він навчав молодих ловців усіх таємниць промислу: як затримувати подих, як оборонятися від нападу акул, а під добрий настрій і того, як приховати від хазяїна рідку перлину.

А що найважливіше - він умів з одного погляду, без помилки оцінювати перлини і швидко добирати найкращі з них на користь хазяїнові.

І промисловці охоче брали його з собою за помічника й радника.

Бальтазар сидів на бочці і повільно палив товсту сигару. Світло з ліхтаря, причепленого до щогли, падало йому на обличчя. Воно було довгасте, без вилиць, з рівним носом і великими гарними очима, - обличчя аравканця
. Бальтазарові повіки важко спускалися і поволі підводилися. Він дрімав. Та спали лише його очі, а не вуха. Спадщина предків - його вуха були чуйний вартовий, що попереджав Бальтазара про небезпеку навіть підчас глибокого сну. Але тепер вухо його схоплювало лише бурмотіння й зідхання тих, що спали. З берега тягнуло запахом гнилих черепашок, - їх залишали гнити, щоб легше було виймати перлини. Людині незвичній цей запах був би гидкий; але Бальтазар не без задоволення втягував його роздутими ніздрями. Для нього цей запах був зв’язаний з усіма вражіннями свавільного життя морського волоцюги - шукача перлин, із захопливою небезпекою і красою океану.

Бальтазарові повіки важко підвелися, заплющилися і вже не розплющувались. Попіл із сигари впав, незабаром випала із знесилених пальців і сигара. Голова схилилася на груди. Бальтазар заснув...

Раптом його вуха заворушилися, немов у собаки. Цим рухом вони нібито намагалися збудити його. Бальтазар ще сидів нерухомо, але свідомість його вже збудив якийсь згук, що йшов далеко з моря. Згук пролунав ще раз, вже ближче. Бальтазар розплющив очі. Здавалося, хтось сурмив у ріг, а потім нібито бадьорий, молодий людський голос закликом гукнув від нижчого згуку на октаву вгору:

- А-а!
Музичний згук сурми не був подібний до різкого згучання сирени пароплаву, а веселий заклик зовсім не нагадував заклику тонучого. Це було щось нове, невідоме, а через те й моторошне. Бальтазар підвівся і напружив м’язи своєї голої спини. Йому здалося, ніби одразу посвіжішало. Він підійшов до краю шхуни й уважно оглянув океанову поверхню. Вона, як і раніше, була нерухома і пустельна. Ані корабельного ліхтаря, ані хлюпання весел чи рук плавця. Тиша... Бальтазар штовхнув ногою індійця, що лежав на підлозі і, коли той підвівся, тихо промовив:

- Кричить. Це, мабуть, він!..

- Я не чую, - так само тихо відповів індієць гурона
, стоячи навколюшках і прислухаючись. Раптом тишу знову розірвав згук сурми і крик:

- А-а!..

Зачувши цей згук, гурона пригнувся, ніби його вдарили батогом.

- Так, це, напевне, він, - сказав гурона, з переляку зацокотівши зубами.

Прокинулися й інші ловці. Вони сповзлися до освітленого ліхтарем місця на чардаку, ніби ховаючись у проміннях світла від страшної нічної примари, і сиділи, притулившись один до одного, мов перелякані діти, напружено прислухаючись. Згук сурми і голос ще раз пролунали десь далеко і замовкли...

- Це він...

- Морський дідько, - шепотіли рибалки.

- Ми не можемо далі залишатися тут.

- Це страшніше від акули.

- Покликати сюди хазяїна!
- Дон Педро, сюди!

Заляпали босі ноги. На чардак вийшов хазяїн, Педро Зуріта. Він був без сорочки, в самих лише полотняних штанях; на широкому шкіряному поясі висіла кобура револьвера. Зуріта підійшов до гурту. Ліхтар освітлював йому заспане, бронзове від сонця обличчя, густе кучеряве волосся, що пасмами спадало на чоло, чорні брови, пухнасті, закручені догори вуса й невеличку борідку з сивиною.

- Що трапилось?

Його грубий, спокійний голос і впевнені рухи заспокоїли індійців.

Вони раптом загомоніли всі зразу.

Бальтазар підвів руку на знак того, щоб вони замовкли, і сказав:

- Ми чули голос його... морського дідька.

- Приверзлося! - відповів Педро мляво, звісивши голову на груди.

- Ні, не приверзлося. Усі ми чули «а-а!» І згук сурми, - знову загомоніли рибалки.

Бальтазар тим самим рухом руки примусив їх замовкнути і вів далі:

- Я сам чув. Сурмити так може тільки «дідько». Ніхто бо на морі так не кричить і не сурмить. Треба якнайшвидше відсіля вирушати.

- Бабусині байки, - так само мляво відповів Педро Зуріта. 
Йому не хотілося перевантажувати з берега до шхуни ще не перегнилі, смердючі черепашки і переїздити до іншого місця. Проте, йому не пощастило вмовити індійців. Вони хвилювались, репетували, вимахували руками і запевняли, що завтра ж таки з’їдуть на берег і подадуться пішки до Буенос-Айресу, якщо Зуріта не відпливе звідси.

- Чорти б забрали цього морського дідька разом з вами! Гаразд. Ми вирушимо вдосвіта. - І, бурмочучи щось і далі, капітан пішов до своєї каюти.

Спати йому вже не хотілося. Він засвітив лампу, запалив цигарку і почав ходити з кутка в куток по невеличкій каюті. Він думав про незрозумілу істоту, що з’явилася в тутешніх водах і наганяє жах на рибалок і узбережних жителів.

Що це за загадкова істота, що про неї боязко, пошепки, темними ночами балакали мореплавці, ніби боячись, що вона їх підслухає? Про цю химерну потвору, що її ніхто не бачив, але яка не раз уже нагадувала про себе, складалися леґенди.

Декому вона завдавала лиха, іншим несподівано ставала у пригоді. Старі індійці були переконані, що це морський бог, що виринає з океанських глибин раз на тисячоліття, щоб встановити правду на землі.

Католицькі попи запевняли забобонних еспанців, що знахабнілий морський дідько почав «пустувати», бо люди забувають святу католицьку церкву.

Усі ці чутки, переказувані один одному, дійшли до Буенос-Айресу. «Морським дідьком» живилися кілька тижнів хронікери й фейлетоністи бульварних газет, що містили сенсаційні відомості про «дідькові» пригоди. Йому приписували затоплення шхуни і рибальських човнів, що загинули за невідомих обставин, псування рибальських сіток і крадіжку риби. Та невідома істота мала за собою й добрі вчинки: «дідько» вкидав до рибальських човнів велику рибу, а якось навіть врятував людину, що потопала.

І найдивніше було те, що, не зважаючи на всю цю різноманітну діяльність, ніхто цього «дідька» не бачив і ніхто не міг змалювати, який він з себе, коли не брати на увагу кількох явно вигаданих оповідань «самовидців», що обдаровували «дідька» рогатою головою, цапиною бородою, лапами лева і риб’ячим хвостом або ж змальовували його у вигляді велетенської рогатої жаби з людськими ногами.

Урядові службовці Буенос-Айресу ставилися до цих оповідань і газетних заміток спочатку досить байдуже, вважаючи їх за нікчемні вигадки.
Та хвилювання - переважно серед рибалок - дедалі зростало. Багато рибалок не наважувались виїздити в море. Рибні лови скоротилися, - це вже загрожувало постачанню міста. І урядова влада примушена була звернути увагу на «морського дідька». Кілька парових катерів і моторових човнів поліційної берегової варти розіслали узбережжям з наказом «затримати невідому особу, що баламутить, ширить паніку серед узбережної людности».
Начальник морської поліції був переконаний, що, коли всі ці події не є вигадка, то «морський дідько» є справа рук якогось гулящого містифікатора.
Поліція нишпорила Ла-Платською затокою і узбережжям два тижні, затримала кількох індійців за «злісне поширення брехливих чуток, що сіють тривогу», але «дідько» був невловимий. 
Начальник поліції видрукував урядове повідомлення про те, що ніякого «дідька» немає, що все це ґрунтується на вигадках темних людей, яких уже затримали і які матимуть належну кару, та переконував рибалок не вірити «бабським спльоткам» і взятись ловити рибу.

На деякий час це допомогло. Та «дідько» не припиняв своїх «жартів».

Якось уночі рибалок, що відпливли досить далеко від берега, збудило мекання козеняти, що якимось чином опинилося на їхньому баркасі. У інших рибалок щось порізало витягнені з води сітки.

«Слово за вченими» - писали журналісти, зрадівши, що «дідько» знову опанував громадською увагою. Вчені не примусили на себе довго чекати.

Більшість з них категорично відкидала будь-яку можливість появи в океані якоїсь невідомої в науці потвори, що, до того ж, може творити вчинки, властиві лише людині. «Коли б питання стосувалося малодосліджених глибин океану, то таку можливість ще можна було б припустити, виключаючи, звичайно, високий «розум» цієї невідомої істоти», - писали вчені. І вони приєдналися до думки начальника морської поліції, що все це - пустотливі жарти.

Були, проте, і такі «вчені», що не заперечували можливости існування невідомої потвори.

Вони посилалися на славетного німецького натураліста часів середньовіччя, Конрада Геснера
, що описав морську діву, морського дідька, морського ченця та морського єпископа.

«Кінець-кінцем, багато з того, про що писали давні й середньовічні вчені, здійснилося, не зважаючи на те, що нова наука заперечувала правдивість і науковість цеї «старої» науки. Божеська творчість невичерпна, і нам, вченим, стриманість і обережність у висновках пристала більше, ніж комусь іншому», - писали старі вчені.

Дух єзуїтської колеґії, в колишньому будинку якої міститься Буенос-Айреський університет, ще опановував розум багатьох професорів.

Кінець-кінцем, щоб покласти край суперечкам, вирішили вирядити наукову експедицію.
Членам експедиції так само не пощастило зустрінутися з «дідьком», але вони зібрали досить багато матеріялів про вчинки «невідомої особи» (старі вчені наполягали, щоб слово «особа» замінити словом «істота»).

У своїй доповіді, видрукуваній в газетах, члени експедиції писали:
1. «В кількох місцях на піскових мілинах ми помітили сліди вузьких ступнів людської ноги. Сліди виходили з боку моря і повертали назад до моря.

Проте, такі сліди могла залишити людина, що під’їхала до берега човном.

2. Неводи, що ми їх оглянули, порізані так, ніби це зроблено гострим знаряддям. Можливо, неводи зачепилися за гострі підводні скелі чи залізні уламки затонулих кораблів і порвалися.

3. За оповіданнями самовидців, дельфіна, викинутого в бурю на берег досить далеко від води, вночі хтось стягнув у воду, а на піску залишилися сліди ніг і нібито довгих пазурів. Дуже ймовірно, що дельфіна стягнув у море якийсь добросердний рибалка, як це часто буває за тих «дружніх» відносин, що існують між рибалками й дельфінами.
Відомо, що дельфіни допомагають рибалкам, приміром, при ловах головнів, заганяючи рибу на мілину. Рибалки ж досить часто стають у пригоді дельфінам. Сліди пазурів могли бути від пальців людини. Уява надала цим слідам вигляду «пазурів».

4. Козеня ж міг підвезти на човні й викинути якийсь пустун...»
Походження інших «дідькових» слідів з’ясовувалося так само простими і природними причинами.

Вчені дійшли висновку, що жадна морська потвора, якби вона й існувала, не здатна до таких вчинків.

Та питання про «дідька», проте, до кінця не розв’язали. Серед самих вчених були такі, що не вважали ці пояснення за цілком переконливі. Саме існування містифікатора, що протягом місяців пророблював вчинки, які вимагали витрати часу й сил, здавалося сумнівним. Основне ж питання, що його оминули у своїй доповіді вчені, було в тім, що «дідько», як то було встановлено, творив свої вчинки за короткий час по різних, досить далеких одне від одного місцях. Або ж «дідько» мав здатність, незвичайну для людини, швидко плавати, або він володів якимись механічними засобами пересування, або ж, нарешті, «дідько» був не один, а було їх кілька. Але тоді всі ці «жарти» набирають ще незрозумілішого та навіть загрозливого характеру.

Педро Зуріта пригадував собі цю цілу загадкову історію, не перестаючи ходити по каюті.

Він не помітив, як розвиднилось і крізь вікно ілюмінатора пробився рожевий промінь. Педро загасив лампу і почав умиватися.

Обливаючи собі голову теплою водою, він почув на чардаку вигуки переляку і здивовання. Зуріта, не скінчивши вмиватися, швидко вийшов на чардак. Голі ловці, що мали лише полотняну пов’язку на стегнах, стояли на борту шхуни, вимахуючи руками, і безладно кричали. Педро глянув униз і побачив, що човни, залишені на ніч на воді, відв’язані. Легкий вранішній вітерець відносив їх у чисте море.

Зуріта вилаявся і наказав ловцям збирати човни. Але ніхто з них не наважувався зійти з чардака. Зуріта віддав наказа вдруге.

- Сам лізь до «дідька» в зуби, - залунав голос ловця.

Зуріта взявся за кобуру револьвера. Юрба ловців відсунулась і скупчилася біля щогли. Очі ловців вороже дивилися на Зуріту. Сутичка, здавалося, була неминуча.

Бальтазар розбив це напружене чекання.

- Аравканець не боїться нікого, - сказав він, - акула мене їла - не доїла; вдавиться й «дідько» старими кістками, - і, склавши руки над головою, він плигнув у воду і поплив до найближчого човна. 
Хоч і старий і з хорою ногою, він все ще плавав чудово. Кількома рухами індієць доплив до човна, виловив з води весло і вліз до човна.

- Мотузка відрізано ножем! - крикнув він. - І добре відрізано. Ніж був гострий, як бритва.

Побачивши, що з Бальтазаром нічого страшного не скоїлося, кілька рибалок пристали до нього. Незабаром зібрали човни, черепашки перевезли до шхуни і підняли котву.

Усі полегшено зітхнули.

II. ВЕРХИ НА ДЕЛЬФІНОВІ

Сонце допіру зійшло, а пекло вже немилосердно. Неначе розчинилися круглі дверці величезної топильної печі, що викидала хвилі гарячого повітря. Сріблясто-блакитне небо було безхмарне, океан застиг. Шхуна «Медуза» була вже за двадцять кілометрів на південь від Буенос-Айресу. За Бальтазаровою порадою котву кинули в невеличкій порізьбленій бухті, біля скелястого берега, що здіймався двома виступами на значну височінь.

Човни розпливлися в різних напрямах затоки. На кожному човні було, за звичаєм, по два гребці: один поринав у воду, другий його витягав. Потім вони змінювали один одного.

Один човен підплив досить близько до берега. Норець наступив ногами на великий камінь-«грузило», прив’язаний до кінця мотузка, і швидко спустився на дно.

Вода була незвичайно тепла і така прозора, що здавалася клаптем блакитного неба, що впав на землю. На дні виразно видно кожного камінця. Ближче до берега від дна здіймалися рожеві корали - нерухомо застиглі кущі підводних садків. Дрібні чепурні рибки, вилискуючи золотом і сріблом, заклопотано нишпорили між цих кущів.

Норець спустився на дно, став на камінь і почав швидко набирати черепашок у прив’язану йому збоку торбинку. Його товариш по роботі, гурона, тримав у руках кінець мотузка і, перехилившись через край човна, дивився у воду.

Раптом він побачив, що норець скочив на ноги так швидко, як тільки можна було у воді, махнув руками, вхопився за мотузок і з такою силою смикнув його, що ледве не стягнув гурони у воду. Човен хитнувся. Гурона похапцем витяг товариша й допоміг йому влізти у човен. Норець широко роззявив рота і важко дихав. Очі йому були поширені і в них відбивався жах. Обличчя з темно-бронзового зробилося сіре - так він зблід.

- Акула?
Але норець нічого не міг відповісти. Він цокотів зубами, ніби вийшов з крижаної купелі, і майже непритомний впав на дно човна.

Що могло так злякати його на дні морському? Гурона нахилився й почав вдивлятися у воду. Так, там щось було негаразд. Маленькі рибки, немов птахи, що побачили шуліку, квапились заховатися серед густих коралевих порослів.

І раптом гурона побачив, що за випнутим наперед рогом підводної скелі з’явилося щось, подібне до червоно-синього диму. Дим поволі розповзався на всі боки, забарвлюючи воду в рожевий колір. В найгустішому місці диму з’явилося щось темне, що нагадувало тіло акули, поволі перекинулося і зникло за виступом скелі. Червоно-синім «димом» могла бути тільки кров, розлита на дні океану. Що там скоїлося? Шукаючи відповіді, гурона глянув на свого товариша, але той нерухомо лежав на спині, хапаючи широко роззявленим ротом повітря й безглуздо втупивши очі у небо. Гурона взявся за весла і поспішив довезти свого безголосого товариша на борт «Медузи».

Нарешті, норець отямився, та він неначе загубив здатність розмовляти і тільки мугикав, хитаючи головою, і відхекувався, випинаючи губи.

Присутнім урвався терпець.

- Кажи, - гукнув молодий еспанець, струснувши норця, - коли не хочеш, щоб твоя полохлива душа вилетіла з тіла!
Норець покрутив головою і сказав глухим голосом:

- Бачив... морського дідька.

- Його?..

Зацікавлення слухачів дійшло найвищого ступня.

- Та кажи ж бо, кажи! - кричали ловці, ладні кинутися на норця.

- Дивлюся - акула... Акула пливе просто на мене. Каюк мені. Велика, чорна і вже на черево перекинулась, зараз їсти мене буде... Дивлюся, ще пливе...

- Друга акула?
- Дідько. Очі, мов шклянки. Лапи жаб’ячі. Пальці довгі, зелені. На пальцях плавні перетинки. А сам, як риба блищить. До акули підплив і чимось човг акулу! Кров з черева. Немає живої акули.
- А які в нього ноги? - спитав один з ловців.

- Ноги? - намагався згадати норець. - Ніг зовсім немає. Великий хвіст. А на кінці хвоста два змії.

- Кого ж ти злякався більше - акули чи потвори? - закидали запитаннями норця.

- Потвори, - не вагаючись, відповів він. - Потвори, хоч вона і врятувала мені життя. То був він...

- Так, то був він.

- Морський дідько, - сказав еспанець.

- Морський бог, що стає в пригоді бідним, - виправив його старий індієць.

Чутка про появу «морського дідька» швидко облетіла човни, що плавали в затоці. Ловці поспішили до шхуни і повитягали човни на борт.

Всі оточили норця, що його врятував «морський дідько», і без кінця примушували його оповідати.

І він розповідав, додаючи все нових та нових подробиць. Він згадав, що з ніздрів потвори вилітало червоне полум’я, а зуби були гострі й довгі, з палець завбільшки.

Педро Зуріта, по пояс голий, в коротких білих штанях, у пантофлях на босу ногу і у високому з широкими крисами солом’яному брилі на голові, човгаючи пантофлями, ходив по чардаку, прислухаючись до розмов.

Що більше захоплювався оповідач, надаючи потворі все нових жахливих рис, то більше переконувався дон Педро, що все це вигадав ловець, наляканий наближенням акули.

«Проте, може, і не все вигадка. Акулі хтось розпоров черево: про це свідчить порожевіла вода затоки. Індієць бреше, але з усього тут є якась частка правди. Загадкова історія, чорти б її забрали!»
Зурітові міркування перервав мелодійний згук рогу, що раптом пролунав з-за скелі.

Цей згук, мов громовий удар, вразив екіпаж «Медузи». Усі розмови враз ущухли, обличчя всім зблідли. Різноплемінні і різномовні ловці з забобонним жахом дивилися на скелю, звідки залунав згук сурми.

Недалеко скелі, на поверхні океану, вигравала зграя дельфінів. Один дельфін вилучився із зграї, голосно пирснув, ніби відповідаючи на заклик сурми, хутко поплив до скелі і зник за її виступом.

Минуло ще кілька хвилин напруженого чекання, і раптом ловці побачили картину, що примусила їх скам’яніти від здивовання.

З-поза скелі виплив дельфін.

У нього на спині верхи, ніби на коні, сиділа дивна істота, що досить близько нагадувала оповідання норця: вона мала людське тіло, гарне, молоде й гнучке. Але на обличчі справді таки були величезні, немов годинники-цибулини, очі, що блищали на сонячному промінні, немов автомобільні ліхтарі; шкура вилискувала ніжним блакитним сріблом, а китиці рук були подібні до жаб’ячих лап - темно-зелені, з довгими пальцями і перетинками між ними. Ноги були розвинені нормально. Ступні ніг були у воді. Чи закінчувалися вони хвостами, чи були звичайної людської форми, залишилось невідомим. Незвичайна істота тримала в руці довгу закручену черепашку. Вона ще раз засурмила в цю черепашку, засміялася веселим людським сміхом і раптом крикнула чистою еспанською мовою: «Швидше, Лідінґу
, вперед!» - поляскала жаб’ячою рукою блискучу дельфінову спину і стиснула йому боки ногами.
І дельфін, як добре наїжджений кінь, додав швидкости.

Це було вже занадто. Вигук здивовання мимоволі витнувся з грудей ловців.

Вершник-потвора обернувся і, побачивши людей, з моторністю ящірки, спорснув з дельфіна, сховавшись за його тілом. З-за дельфінової спини з’явилася зелена рука, що вдарила тварину по спині. Слухняний цьому рухові дельфін впірнув в океан разом з потворою.

Дивна пара зробила півколо і зникла за підводною скелею...

Увесь цей надзвичайний виїзд тривав не більше хвилини, та його було досить, щоб призвести людей до ступеня божевілля.

Ловці галасували, бігали по чардаку, хапалися за голови. Забобонні індійці впали навколюшки і благали морського бога змилуватися над ними. Молодий мексиканець з переляку виліз на найвищу щоглу і божевільно репетував, неґри поскочувалися до трюму і залізли в куток, блискаючи білками.

Про лови годі було й думати. Педро і Бальтазар з великими труднощами встановили лад. «Медуза» знялася з котви і, гнана жахом, попрямувала на північ.

ІІІ. МРІЇ ПЕДРО ЗУРІТИ

Капітан «Медузи» зійшов до своєї каюти, щоб дати лад думкам і обміркувати подію.

- Та тут збожеволіти можна! - промовив Зуріта, виливаючи собі на голову теплої води. 
«Морська потвора, що балакає найчистішою кастильською говіркою! Що це? Чортовиння? Мара? Та що б там було, - думав він далі, трохи заспокоївшись, - ця чудернацька, неймовірна істота обдарована людським розумом і вона здібна творити розумні вчинки. Вона, очевидячки, почуває себе однаково добре і в океані і над водою. І вона володіє еспанською мовою, - отже з нею можна порозумітися. А що, якби?.. - у Зуріти навіть дух зайняло. - Що, якби спіймати потвору, привчити її та примусити здобувати перлини? Одна ця жаба, здатна жити у воді, може замінити цілу артіль ловців. Та й як це вигідно! Кожному ловцеві перлин, так чи так, а доводиться віддавати чвертку здобичі. А жаба не коштувала б мені нічого. Адже так, чорти б його забрали, можна надбати за найкоротший час сотні тисяч, мільйони пезет!»
Зуріта не стримував своїх мрій. Досі він сподівався розбагатіти, відшукавши перлисті черепашки в місцях, де їх ще ніхто не здобував. Їхати до Каліфорнійської затоки чи то до островів Хоми й Марґеріта, коло берегів Венесуели, де здобувають найкращі американські перлини, Зуріта не міг. Для цього бо треба було мати не таку «стару калошу», як його шхуна. Треба було також мати і велику партію ловців, - словом, справу треба було ставити на широку ногу. Засобів для цього в Зуріти не було. І він примушений був «вештатися» коло берегів Арґентини.

Але тепер! Тепер він міг би забагатіти за один рік, коли б лише пощастило спіймати «морського дідька»!

Він буде найзаможніша людина в Арґентині, можливо, навіть і в обох Америках. Гроші прокладуть йому шлях до влади. Ім’я дона Педро Зуріти знатиме кожний. Але гру треба вести дуже обережно. І що найважливіше - заховувати таємницю. Зуріта піднявся на чардак і, скликавши увесь екіпаж, аж до кока, сказав:

- Чи відомо вам, яка доля спіткала тих, що ширили чутки про «морського дідька»? Їх арештувала морська поліція, і вони сидять у в’язниці. Я мушу попередити вас, що те саме буде з кожним з нас, коли ви, бодай одним словом, викажете, що бачили «морського дідька». Ви згниєте у в’язниці. Розумієте? Отже, коли життя вам дороге, - нікому ані слова про «дідька»!

«Та, на щастя, їм і не повірять: все це занадто фантастично», - подумав Зуріта і, закликавши до своєї каюти Бальтазара, йому одному виклав свого плана.

Бальтазар уважно вислухав капітана і, помовчавши, відповів:

- Так. Це добре. «Морський дідько» вартий сотні ловців. Добре мати в себе на службі дідька. Та як спіймати його?

- Неводом, - відповів Зуріта.

- Він розріже невода, як розкраяв черево акули.

- Ми можемо замовити металевого невода.

- А хто ж буде ловити його? Нашим норцям тільки-но скажи «дідько», як в них уже підгинаються коліна. Навіть за мішок золота вони на це не згодяться. 

- А ти, Бальтазаре?
Індієць здвигнув плечима.

- Мені ще ніколи не доводилось полювати на морських дідьків. Вистежити його і вбити - легко. Але ж вам потрібен живий дідько...

- Ти не боїшся його, Бальтазаре? Що ти думаєш про морського дідька?

- Що ж я маю думати про яґуара, що літає понад морем, і про акулу, що лазить по деревах? Невідомий звір страшніший. Але я... я люблю полювати на страшного звіра.

- Я щедро тебе обдарую. - Зуріта стиснув Бальтазарові руку і розгортав перед ним свого плана далі: 

- Що менше людей візьме участь у цій справі, то буде краще. Ти перебалакай з усіма аравканцями, вони хоробрі і спритні на розум. Вибери чоловіка п’ять, не більше. Коли б не погодились наші, шукай на стороні. «Дідько» тримається берегів. Перш за все треба вистежити, де його лігво. Тоді нам легко буде захопити його в невід.

Зуріта й Бальтазар завзято взялися здійснювати плана.

На Зурітове замовлення зробили дротяну мережу, що нагадувала діжку з вийнятим дном.

Всередині мережі Зуріта натягнув прядив’яного невода, щоб «дідько» заплутався в ньому, як у павутинні. Ловців звільнили. З усього екіпажу «Медузи» Бальтазарові пощастило умовити лише двох індійців аравканського плем’я, щоб вони взяли участь у полюванні на «дідька». Ще трьох він завербував у Буенос-Айресі.

Чатувати на «дідька» вирішили почати в тій затоці, де екіпаж «Медузи» побачив його вперше. Щоб не викликати в «дідька» підозри, шхуна зупинилася за кілька кілометрів від невеличкої затоки. Зуріта та його помічники час від часу ловили рибу, ніби це й була мета їхнього плавання.

Водночас троє з-поміж них по черзі, ховаючись за береговим камінням, уважно стежили за тим, що робиться у водах затоки.

Минав другий тиждень, а «дідько» не подавав про себе звістки.

Бальтазар ознайомився з жителями узбережжя, фермерами-індійцями, продавав їм за дешеву ціну рибу і, розмовляючи з ними про різні речі, непомітно зводив розмову на «морського дідька». З цих розмов старий індієць довідався, що місце для стежі вони обрали вірно: багато індійців, що живуть поблизу від затоки, чули згук рога і бачили сліди ніг на піску. Як вони стверджували, п’ята в «дідька» була людська, але пальці значно довші. Часом індійці помічали на піску слід від спини - то він лежав на березі.

«Дідько» не робив шкоди узбережцям, і вони вже не звертали уваги на сліди його існування. Але бачити його не доводилось нікому.

На початку третього тижня «дідько» нагадав про себе.

Після денного влову Бальтазар залишив при березі човна, повного риби. Рано-вранці по рибу мали прийти покупці. Бальтазар пішов на ферму відвідати знайомого індійця, а повернувши на берег, застав порожній човен. Бальтазар одразу вирішив, що то справа «дідькових» лап.

- Невже ж він ізжер стільки риби? - дивувався Бальтазар.

Тієї ж таки ночі один з вартових індійців чув згук сурми на південь від затоки.

Ще за два дні, рано-вранці, молодий аравканець повідомив, що йому, нарешті, пощастило вистежити «дідька». Він приплив на дельфінові. Цього разу «дідько» вже не сидів верхи, а плив поруч з дельфіном, вхопившись рукою за «запряг» - широкий шкіряний нашийник. У затоці «дідько» зняв з дельфіна нашийника, поляскав тварину і зник у глибині затоки, біля підніжжя стрімкої скелі. Дельфін виплив на поверхню і зник. 
Вислухавши аравканця, Зуріта сказав:

- Сьогодні вдень «дідько» навряд чи випливе із своєї оселі. Треба скористатися з випадку і оглянути дно затоки. Хто за це візьметься?

Охочих спуститися на дно моря, ризикуючи зустрітися віч-на-віч з невідомою потворою, не знайшлося. 

Перед пронизливим Зурітовим поглядом усі спускали очі додолу.

Несподівано виступив наперед Бальтазар.

- Ось я, - коротко кинув він.
Усі вирушили до затоки. Бальтазар прив’язав на рівні грудей мотузка, щоб можна було швидко витягти його, коли б його поранило, узяв до рук ножа, затиснув між ніг каменя і спустився на дно.

Аравканці нетерпляче чекали на його повернення, вдивляючись у пляму, що мигтіла у блакитнавій імлі оточеної скелями затоки. Пролинуло сорок, п’ятдесят секунд, хвилина, - Бальтазар не повертався. Нарешті, він смикнув за мотузок і його витягли нагору.
Відхекавшись, Бальтазар сказав:

- Вузький хід веде до підземної печери. Там темно, немов у черепі акули. «Морський дідько» міг заховатися тільки до цієї печери. Навколо неї - рівна скеля.
- Чудово! - скрикнув Зуріта. - Там темно, для нас це краще. Ми наставимо наші неводи і спіймаємо рибку.

Незабаром по заході сонця дротяні неводи спустили на міцних мотузках у воду, біля ходу до печери. Кінці мотузків закріпили на березі. До мотузків Бальтазар поначіплював дзвіночків, що повинні були задзвонити від найменшого дотику до невода.

Зуріта; Бальтазар і п’ятеро аравканців посідали на березі в мовчазливім чеканні.

Темрява швидко густішала. Місячний серп пролив на рівну поверхню океану своє тріпотливе проміння. Було тихо. Усіх охопило надзвичайне хвилювання. Можливо, вони зараз побачать казкову істоту, що нагонила жаху на рибалок і ловців перлин...

Поволі линули нічні години. Нервове напруження спадало. Людей охоплювала дрімота.

Раптом дзвоники задзвонили. Люди посхоплювалися, мов від удару електричної течії, кинулися до мотузків і почали витягати невода. Він був важкий. Мотузки шарпалися. Хтось вовтузився у неводі.

Ось невід виринув на поверхню океану, а в ньому при блідому місячному світлі билося тіло напівлюдини-напівтварини, блискаючи великими очима й сріблом луски. «Дідько» вживав неймовірних зусиль, щоб визволити руку, заплутану у неводі. Це йому вдалося. Він витяг ножа, що висів збоку на тонкому ремінці, і почав різати невода.

- Не переріжеш, жартуєш бо! - стиха промовив захоплений полюванням Бальтазар.

Але, йому на здивовання, ніж перерізав-таки дротяну перепону. Спритними рухами «дідько» збільшував дірку, а ловці квапились швидше витягти невода на берег.

- Дужче! Гоп-гоп! - вже гукав Бальтазар. 
Та тої самої хвилини, коли здавалося, здобич була вже в їхніх руках, «дідько» провалився крізь прорізану дірку, упав у воду, збуривши цілий водоспад бризок і зник у глибині.

Ловці у розпуці впустили невода.

- Добрячий ножик! Дроти перерізує! - захоплено сказав Бальтазар. - Підводні ковалі кращі від наших. Ріже мов бритвою!

Дон Педро звісив голову і дивився на воду з таким виглядом, неначе там зникло все його багатство...

Різким рухом Зуріта підвів голову, смикнув пухнастого вуса і тупнув ногою.

- Так ні ж бо, ні! - вигукнув він. - Швидше ти здохнеш у своїй підводній печері, ніж я поступлюся перед тобою. Я не пошкодую грошей, я викличу норців, я цілу затоку вкрию неводами й лабетами, і ти не втечеш від моїх рук! 
Він був сміливий, настирливий і впертий.

Не дурно бо в жилах Педро Зуріти текла кров еспанських завойовників!

IV. ЛІКАР САЛЬВАТОР

Зуріта виконував свою загрозливу обіцянку. Він наставив на дні затоки багато дротяних загорож, порозтягав у всіх напрямках неводи, порозставляв лабета. Але жертвами всіх цих хитрощів були лише риби, що ловилися в неводи й лабети. «Морський дідько» ніби крізь землю завалився. Він більше не з’являвся і нічим не нагадував про себе. Даремно приручений дельфін щодня припливав до затоки, поринав і пирскав, ніби запрошуючи свого надзвичайного приятеля прогулятися. Двоногий приятель не з’являвся, і дельфін, незадоволено востаннє пирскнувши, плив у чисте море.

Погода зіпсувалася. Східній вітер розгойдав рівну поверхню океану; вода затоки була каламутна від піску, здійнятого з дна. 

Піняві гори хвиль ховали те, що робилося під водою. Дна не видно було.

Зуріта годинами простоював на березі, вдивляючись у грядки хвиль. Величезні, пінясті, вони котилися одна по одній до певної межі і розбивалися гучним водоспадом, витискаючи з-під себе нижчі шари води, що котилися далі вогким піском з гадючим шипінням, кидаючи галькою і черепашками і підкочуючись до самих Зурітових ніг.

І, як ці хвилі, у Зурітовій голові чередою виникали все нові та нові плани заволодіти «дідьком» і розбивалися, дійшовши якоїсь певної межі.

- Ні, це ні до чого, - казав Зуріта. - Треба вигадати щось нове. «Дідько» живе на морському дні. «Дідько» не хоче виходити із своєї оселі. Отже, щоб заволодіти ним, треба піти до нього, - спуститися на дно. Це ясно. 
І, звертаючись до Бальтазара, що майстрував нові, складні лабета, Зуріта сказав:

- Іди не гаючись до Буенос-Айресу і привези звідти два водолазні убрання з резервуарами кисню. Нагнітну шлянґу «дідько» може перерізати. До того ж нам, можливо, доведеться зробити невеличку підводну мандрівку. Та не забудь захопити з собою електричних ліхтарів.

- Ви хочете піти погостювати до «дідька»? - запитав Бальтазар.

- З тобою, звичайно, старий!

Бальтазар хитнув головою і рушив у дорогу.

Він привіз не тільки водолазні вбрання й ліхтарі, але й пару довгих, хитро вигнутих бронзових ножів.

- Тепер уже не вміють робити таких, - сказав він. - Це старовинні аравканські ножі, що ними, - хай не буде це вам образою, - мої прадіди краяли колись черева білих дідьків - ваших прадідів.

Зурітові не сподобалася ця історична довідка, але якість ножів він похвалив.

- Ти дуже обачний, Бальтазаре.

Другого дня, на світанку, дарма що була досить велика хвиля, Зуріта й Бальтазар одягнули водолазні вбрання і спустилися на дно моря. Не без труднощів розплутали вони натягнутого коло ходу до підводної печери невода і влізли до вузького входу. Їх оточувала цілковита темрява. Постававши на ноги і вийнявши ножі, водолази позасвічували ліхтарі. Дрібні рибки, налякані світлом, шугнули набік, а потім припливли до ліхтаря й метушилися в його блакитнуватому промінні, немов комашиний рій.

Зуріта розігнав їх рукою: блискаючи лускою, вони заважали бачити. Печера була досить велика, не менш, як чотири метри заввишки і метрів п’ять-шість завширшки. Мандрівники оглянули кутки.
Печера була порожня і ніхто в ній не жив, коли не вважати на велику кількість дрібної риби, що, очевидячки, ховалася тут від морських хвиль і хижаків.

Обережно ступаючи, Зуріта й Бальтазар посувалися вперед. Печера повільно звужувалась. Раптом Зуріта спинився здивований. Вогонь ліхтаря освітлював товсті залізні ґрати, що загороджували дорогу.

Зуріта не вірив своїм очам. Він ухопився рукою за залізні ґрати й почав смикати їх, намагаючись відчинити залізну загорожу. Та ґрати не піддавалися. Присвітивши ліхтарем, Зуріта переконався, що ґрати ці міцно вбиті до обтесаних кам’яних стін печери й що вони мають петлі замикаються зсередини.

Вони опинилися перед новою загадкою... «Морський дідько» мусів бути не тільки розумна, але й винятково обдарована істота. Він зумів приручити дельфіна, він знайомий з обробленням металів. Нарешті, він міг збудувати на морськім дні міцну залізну загорожу, що захищає його оселю.

Але це ж бо неймовірно!.. Не міг же він кувати залізо під водою. Отже, живе він не у воді, чи, принаймні, надовго виходить з води на землю.

Зурітові стукало у скронях, неначе в його норецькому ковпаці бракувало кисню, хоча він пробув у воді лише кілька хвилин.

Зуріта дав знак Бальтазарові, і вони вийшли з підводної печери - робити бо тут було нічого - і піднялися на поверхню.

Аравканці, що нетерпляче на них чекали, дуже зраділи, побачивши сміливих норців цілими.

Скинувши ковпака і відхекавшись, Зуріта спитав:

- Що ти скажеш на це, Бальтазаре?

Аравканець розвів руками.

- Я скажу, що нам довго доведеться висиджувати тут. «Дідько» напевне живиться рибою, а риби там досить. Голодом нам його з печери не виманити. Зірвати ґрати динамітом, - ось що тільки й лишається нам.

- А чи не гадаєш ти, Бальтазаре, що печера може мати два виходи: один - із затоки, а другий - з поверхні землі?

Бальтазар про це не подумав.

- Треба цього сподіватися. Як це нам раніше не спало на думку оглянути околиці! - сказав Зуріта.

І свої розшуки вони скерували в інший бік.

Вивчаючи околиці, Зуріта звернув увагу на високу стіну з білого каміння, що обгороджувала величезну ділянку землі, щонайменше десять гектарів. Зуріта обійшов цього мура. На усій довжині його він знайшов лише одні ворота, зроблені з товстих залізних листів. На воротях були маленькі залізні двері з причиненим з середини «вовчком».

«Справжня в’язниця або фортеця, - подумав Зуріта. - Дивно. Фермери не будують таких товстих і високих стін. У стіні ні просвіту, ні щілини, крізь які можна було б зазирнути до середини».

Навколо - безлюдна, дика місцевість: голі, сірі скелі, порослі місцями колючим чагарником і кактусом. В долині - затока.
Зуріта кілька день блукав навколо муру, стежив довго за залізними ворітьми. Та ворота не розчинялися, ніхто не входив і не виходив крізь залізну хвіртку, ані згуку не чути було за стіною.

Повернувшись увечері до «Медузи», Зуріта покликав Бальтазара і запитав:

- Ти знаєш, хто живе у фортеці над затокою?

- Знаю, я розпитував вже про це індійців, що працюють по фермах. Там живе Сальватор.

- Хто ж він, цей Сальватор?

- Бог, - відповів Бальтазар.

Зуріта від здивовання високо звів свої чорні густі брови.

- Ти жартуєш, Бальтазаре?

Індієць ледве помітно посміхнувся.

- Я кажу те, що чув. Багато індійців звуть Сальватора богом, визволителем.

- Від чого ж він визволяє їх?

- Від смерти. Вони кажуть, що він всевладний. Сальватор може творити дива. У своїх палацах він тримає життя і смерть. Кривим він прироблює йоги, справжні, живі ноги, сліпим дає зіркі, мов у орла, очі і навіть оживлює мертвих.

- Карамба, - пробурмотів Зуріта, підбиваючи пальцями знизу догори свої пухнасті вуса. - У затоці «морський дідько», над затокою - бог, чудодійник... Чи не гадаєш ти, Бальтазаре, що «дідько» і «бог» можуть мати постійні зносини один з одним?

Бальтазар тріпнув головою, ніби відганяючи в’їдливу муху.

- Я гадаю, що нам слід би забиратися відсіля якнайшвидше, доки ще наш мозок не позсідався, як кисле молоко, від усіх цих див...

- Чи бачив ти сам когось з вилікуваних Сальватором?

- Так, бачив. Мені показували людину з поламаною ногою. Побувавши в Сальватора, ця людина бігає, мов струсь. Ще бачив я оживленого Сальватором індійця. Ціле село стверджує, що, коли цього індійця несли до Сальватора, він був холодний мрець, череп йому був розкраяний, видно було мозок. А від Сальватора прийшов він живий і веселий. Одружився по смерті. Гарну дівчину взяв... І ще бачив я дітей індійських...

- Отже, Сальватор приймає в себе сторонніх?

- Лише індійців. І вони йдуть до нього звідусіль: з Вогненної Землі й Амазонки, з пустелі Атакама й Асунсіона.

Діставши від Бальтазара ці відомості, Зуріта вирішив з’їздити до Буенос-Айресу.
Там йому пощастило зібрати ще деякі подробиці про Сальватора. Зуріта не помилився, думаючи, що Сальватор - лікар, що лікує індійців і серед найтемніших племен має за собою славу чудодійника. Зуріта звернувся до знайомих лікарів і від них довідався, що Сальватор не звичайний собі лікар, а професор, і до того ж найталановитіший і навіть ґеніальний хірург, хоч людина з великими примхами, як і багато хто серед видатних людей. Ім’я Сальватора широко відоме серед наукових кіл Старого й Нового світу. В Америці він уславився своїми надзвичайно сміливими хірургічними операціями. Коли становище хорих вважали за безнадійне і професори відмовлялися оперувати, - викликали Сальватора. Він ніколи не відмовлявся. Його сміливість і спритність були безмежні.

За часів імперіалістичної війни він був на французькім фронті, де майже виключно робив операції трепанації черепа. Кілька десятків тисяч людей були перед ним зобов’язані своїм життям. По закінченні війни він поїхав до себе на батьківщину, до Арґентини. Хоча Сальватор ніколи не був пожадливий на гроші, проте своєю роботою він нажив собі величезних коштів. Він купив велику ділянку землі поблизу Буенос-Айресу, обгородив її величезним муром - одна з професорових примх - і оселився там, кинувши будь-яку практичну роботу, віддавшись виключно науковій діяльності у своїх чудово обладнованих лабораторіях. Єдиними хорими, що він їх приймав і лікував, були темні індійці, що звали його другим богом, що зійшов на землю.

Усі ці відомості доповнювали й стверджували те, про що Зуріта довідався від Бальтазара.

Зурітові пощастило дізнатися ще про одну подробицю з життя Сальваторового. На тім місці, де тепер розташувалися обшири Сальваторових володінь, перед війною стояв невеличкий будинок з садком, так само обгороджений кам’яною стіною. Під час відсутности Сальватора, що виїжджав на війну, цього будинка стерегли неґр і кілька величезних собак. Жадної людини не впускали у двір ці непідкупні вартові. 
Тепер Сальватор оточив себе ще більшою таємницею. Він не приймає в себе навіть колишніх університетських товаришів.

Зібравши всі ці відомості, Зуріта вирішив:

- Якщо Сальватор лікар, то він не має права відмовитися прийняти хорого. А чому б мені й не захоріти? Я увійду до Сальватора, ніби хорий, а далі - далі ми побачимо.

Але й цього разу Зурітові не пощастило здійснити свого плану.

Він пішов до залізних воріт, що захищали Сальваторові володіння, і почав стукати. Стукав довго і вперто, та ніхто йому не відчиняв. Розлютований Зуріта взяв великого камінця і почав бити ним у ворота, здійнявши грюкіт, що міг би збудити мертвих.

Далеко за муром загавкали собаки, почулися м’які кроки, і віконечко у дверях розчинилося.

- Що потрібно? - запитав хтось ламаною еспанською мовою.
- Хорий, відчиняйте мерщій! - відповів Зуріта.

- Хорі так не грюкають, - спокійно відповів той самий голос, і у віконечку з’явилося чиєсь око. - Лікар не приймає.

- Він не сміє відмовити допомогти хорому! - хвилювався Зуріта.

Віконечко зачинилося, людина відійшла. Тільки собаки настирливо гавкали й далі.

Зуріта, вичерпавши увесь свій запас лайки, повернувся до шхуни.

Поскаржитися на Сальватора в Буенос-Айресі? Але ж це не наблизить його до мети. Зуріта трусився з гніву. Його пухнастим чорним вусам загрожувала серйозна небезпека, бо від хвилювання він смикав їх немилосердно, і вони позвисали вниз, ніби стрілка барометра, що показує низьке тиснення.

Поволі він заспокоївся і почав обмірковувати, що йому далі робити. В міру того, як він думав, його брунатні від сонця пальці все частіше підбивали догори розкуйовджені вуса. Барометр ішов угору.

Нарешті він вийшов на чардак і несподівано для всіх віддав наказа вирушити.

«Медуза» попрямувала до Буенос-Айресу.

- Гаразд! - промовив Бальтазар. - Скільки часу прогаяли даремно. Хай чорт візьме цього «дідька» разом із «богом»!

V. ПОДАРОВАНЕ ЖИТТЯ

Сонце пекло немилосердно. Запорошеною дорогою, вздовж густих пшеничних, кукурудзяних і вівсяних ланів ішов старий, виснажений індієць. Одежа йому була подерта. На руках він ніс хору дитину, прикриваючи її від сонячного проміння старенькою ковдрою. Очі дитині напівзаплющені. На горлі видно величезну пухлину. Час від часу, коли дідусь спотикався, дитина хрипко стогнала і розплющувала повіки, обведені довгими чорними віями. Дід зупинявся і дбайливо дмухав на дитяче обличчя, щоб охолодити його.

- Коли б хоч донести живу, - прошепотів дід, прискорюючи ходу.

Підійшовши до залізних воріт, індієць переклав дитину на лівицю і вдарив правою рукою об залізні двері чотири рази.

Віконце у хвіртці відчинилося, чиєсь око промайнуло в дірочці, зарипів засув і хвіртка розчинилася.

Індієць боязко переступив поріг. Перед ним стояв одягнений в білий халат старий неґр з білим-білим кучерявим волоссям.

- До лікаря, дитина хора, - промовив індієць.

Неґр мовчки хитнув головою, замкнув двері і рукою запросив іти слідом за ним...

Індієць озирнувся. Вони були на невеличкому дворі, вимощеному кам’яними плитками. Цей двір був обгороджений з одного боку високим надвірнім муром, а з другого - трохи нижчим муром, що відгороджував двір від внутрішньої частини садиби. Ні трави, ні зеленого кущика - справжній двір в’язниці. У кутку двору, біля воріт другого муру, стояв білий будинок з великими, широкими вікнами. Коло будинку на землі сиділи кілька індійців-чоловіків і жінок. Дехто з них були з дітьми. Усі вони прийшли сюди за цілющою допомогою.

Старий індієць покірно сів на землі у затінку будинку і почав дмухати на нерухоме, посиніле обличчя дитини. Поруч з індійцем сиділа стара індійка, страшна, моя відьма, з розпухлою ногою. Вона глянула на дитину, що лежала на руках індійця, і спитала:

- Дочка?

- Онучка, - відповів індієць.

Похитавши головою, бабуся сказала:

- Болотяний дух увійшов до твоєї онуки. Та він дужчий від злих духів. Він вижене болотяного духа і твоя онучка буде дужа.

Індієць, притакуючи, хитав головою.

Неґp у білому халаті обійшов хорих, подивився на дитину індійцеву і показав на двері будинку.

Індієць увійшов до великої кімнати з кам’яною долівкою. Посеред кімнати стояв вузький довгий стіл, вкритий білим простирадлом. Розчинилися другі двері з матовим шклом і до кімнати увійшов Сальватор у білім халаті, високий, плечистий, смуглявий. Крім чорних брів і вій, на голові Сальваторовій не було жадної волосинки. Він голив не тільки вуса й бороду, але й волосся на голові. І, очевидячки, голив завжди, бо шкіра на голові була так само засмалена, як і обличчя. Досить великий, з торбиною ніс, трохи випнуте гостре підборіддя і міцно затиснуті вуста надавали обличчю жорстокого, навіть хижого виразу. Карі очі дивилися холодно, з жадібною цікавістю. Індійцеві зробилося ніяково від цього погляду, що, здавалося, пронизував людину наскрізь, намацував кожного м’яза, кожний орган, врізався, мов скальпель, розтинав.

Індієць низько схилився і простягнув дитину. Сальватор швидкими, впевненими і разом з тим обережними руками взяв хору дитину з рук індійцевих, розгорнув ганчірки, що ними була загорнута дитина, кинув їх на руки індійцеві, поклав дівчинку на стіл і схилився над нею. Він став до індійця боком. І індійцеві раптом здалося, ніби це не лікар, а кондор схилився над птахом... Ще хвилина і кондор встромить пазурі і гострого дзюба в маленьке тіло... Сальватор почав намацувати пальцями пухлину на горлі дитини. Ці пальці так само вразили індійця. Вони були довгі, але розпухлі й червоні від повсякчасного обмивання спиртом. А що найважливіше - пальці були надзвичайно рухливі. Здавалося, вони могли згинатися в суглобах не тільки вниз, але і вбік і навіть вгору. Немов би Сальваторові руки закінчувалися двома клубками червоних змій, що невпинно рухалися. Далеко небоязкий індієць напружував усіх зусиль, щоб не піддатися почуттю остраху, що на нього наганяла ця надзвичайна людина.

- Прекрасно... Чудово... - казав Сальватор, ніби милуючись з пухлини й перебираючи її пальцями, мов досвідчений музика струни струменту. 
Закінчивши огляд, Сальватор повернув обличчя до індійця і сказав:

- Зараз у нас молодик. Приходь через місяць, коли знову буде молодик, і ти візьмеш свою дівчину дужу. 
І, схопивши дитину, немов шуліка, він поніс її за шкляні двері, де були ванна, операційна і палата для хорих.

А неґр вже впускав до приймальні нову пацієнтку, стару індіянку з хорою ногою.

Індієць низько вклонився шкляним дверям, що зачинилися за Сальватором, і вийшов з мішаним почуттям жаху і надзвичайної пошани до лікаря...

Рівно через двадцять вісім день відчинилися ті самі шкляні двері, і назустріч індійцеві вибігла дівчина. Він схопив її на руки, розцілував, обдивився горло. Від пухлини не залишилося й сліду. Тільки невеличкий, ледве помітний поріз нагадував про операцію. Слідом за дівчинкою вийшов Сальватор. Цього разу обличчя його не здалося індійцеві хижим. Лікар навіть усміхнувся і, потріпавши кучеряву голівку дівчинки, сказав:

- Ну, маєш свою дівчинку. Ти вчасно приніс її. Ще б кілька годин і навіть я не зміг би повернути їй життя.

Обличчя старого індійця вкрилося зморшками, губи затіпалися, з очей покотилися сльози. Притискаючи дитину до грудей, індієць раптом упав перед Сальватором на коліна і переривчастим від сліз голосом сказав:

- Сеньйоре! Ви врятували життя моїй онучці, а в ній - і все моє життя. Що, коли не своє життя, може запропонувати нам у нагороду бідний індієць!

Сальватор підвів брови.

- Навіщо мені твоє життя?

- Я старий, але ще маю сили, - провадив далі індієць, не підводячись з підлоги. - Я віднесу дитину до матері - моєї доньки - і повернуся до вас. Я хочу віддати вам решту мого життя за добро, що його мені ви вчинили. Я буду служити вам, як пес. Благаю вас, не позбавляйте мене такої ласки.

Сальватор замислився. Він дуже неохоче і обережно брав нових людей. Хоча робота найшлася б. Та й чимало роботи, - Джім не вправляється в садку...

Цей індієць, здається, буде людина до цього придатна, хоча лікар волів би взяти неґра.

- Ти даруєш мені своє життя і просиш, як ласки, прийняти твого подарунка. Гаразд. Хай буде так. Коли ти можеш прийти?

- Ще не промине перша чвертка місяця, як я буду тут, - сказав індієць, цілуючи край Сальваторового халата.

- Як твоє ім’я?

- Моє... Крісто, Христофор.

- Іди, Крісто. Я чекатиму на тебе.

VI. САДОК ДИВ

Коли за тиждень Крісто з’явився до лікаря, Сальватор поклав йому руку на плече, зосереджено і глянув у вічі і сказав:

- Слухай уважно, Крісто. Я беру тебе на службу. Ти матимеш готову їжу і добру плату...
Крісто замахав руками.

- Мені нічого не потрібно, сеньйоре, аби тільки у вас працювати.
Але Сальватор міцно стис йому плече, близько присунув своє обличчя до індійцевого і провадив далі:

- Мовчи і слухай. Ти будеш забезпечений усім. Але я ставлю одну обов’язкову умову: ти мусиш мовчати про все, що тут побачиш.

- Швидше я виріжу собі язика і кину його собакам, ніж вимовлю бодай одне слово.

- Гляди ж но, щоб з тобою не скоїлося такого лиха, - загадково промовив Сальватор. І, викликавши неґра в білому халаті, лікар сказав: - Відпровадь його в садок і передай на руки Джімові.

Неґр мовчки вклонився, випровадив індійця з білого будинку, де лікар звичайно приймав хорих, провів через знайомий уже Крістові двір і постукав до залізної хвіртки другого муру.

За муром загавкали собаки, хвіртка рипнула і поволі відчинилася, неґр уштовхнув Крісто до хвіртки, гукнув щось горловим голосом до другого неґра, що стояв за хвірткою, і пішов геть.

Крісто злякано притулився до стіни: з гавканням, подібним на рев, до нього бігли якісь невідомі звірі, червоно-жовті на колір, з темними плямами. Коли б Крісто побачив їх серед пампасів, він, не вагаючись і хвилини, подумав би, що це яґуари.

Але звірі, що бігли до нього, гавкали по-собачому. Крістові, проте, не було коли визначати види. Він кинувся до найближчого дерева і почав дертися по сучках так швидко та спритно, чого аж ніяк від нього не можна було сподіватися. Неґр засичав на собак, немов розлютована кобра. Цей згук вплинув на собак магічно. Вони перестали гавкати, лягли на землю і поклали голови на витягнуті лапи, скоса зиркаючи на неґра.

Неґр знову засичав, звертаючись цього разу до Крісто, що сидів на дереві, і замахав руками, запрошуючи індійця злізти.

- Що ти сичиш, немов змія? - спитав Крісто, не залишаючи своєї схованки. - Язика проковтнув?

Неґр сердито замугикав і знову замахав руками.

«Невже ж він німий?» - подумав Крісто.

І пригадав свою розмову із Сальватором. Коли Крісто сказав, що ладен відрізати собі язика, Сальватор відповів: «Гляди-но, щоб з тобою не скоїлося такого лиха». Що він хотів цим сказати? Невже Сальватор вирізує язики служкам, що викривають його таємниці? Можливо, що і в цього неґра вирізали язика... Крісто раптом так перелякався, що ледве не впав з дерева. Йому нестримно закортіло тікати звідси, якнайшвидше.

Він навіть виміряв відстань від дерева, що на ньому він сидів, до стіни. Ні, не перескочити... А неґр підійшов до дерева і, ухопивши індійця за ногу, нетерпляче смикав її до себе. Доводилося скоритися своїй долі. Крісто сплигнув з дерева, звів зморшки обличчя у найприємнішу усмішку, що її могло лише відбити його старе обличчя, простяг руку і ласкаво запитав:

- Джім?

Неґр потвердливо хитнув головою.

Крісто міцно потиснув неґрові руку.

«Коли вже потрапив до пекла, треба бути у згоді з чортами», - помислив собі він, а вголос спитав:

- Ти німий?

Неґр не відповів. Крісто висунув свого язика і чиркнув по ньому пальцем.

- Язика немає?

Неґр так само мовчав.

«Як би зазирнути йому до рота?» - думав Крісто. Та Джім, очевидячки, не мав охоти починати бодай мімікою розмовляти. Він узяв Крісто за руку, повів до червоно-рудих звірів і щось до них просичав. Звірі попідводилися, підійшли до Крісто, обнюхали його і спокійно відійшли. «Зазнайомилися!»
Крістові трохи полегшало на серці.

Махнувши рукою, Джім повів Крісто оглядати садок.

Після сумного, вимощеного камінням двору, цей садок вражав своєю розкішшю. Він ішов, ступнево знижуючись, на схід, у напрямі до морського берега. Чудові стежечки, посипані червонуватими здрібненими черепашками, розбігались у різні боки. При дорозі росли примхливі кактуси, соковиті аґави
, що здіймали вгору, подібно до канделябрів, своє волоття з безліччю жовтяво-зелених квітів; цілі гайки бросквяних і оливних дерев вкривали своїми шатами густу траву, що серед її темної зелені рябіли яскраві квіти.

Мов дзеркала, вилискували на зеленому трав’яному тлі водозбори, вимощені з країв білим камінням. Високі водограї охолоджували повітря.

Сад був наповнений різноголосими криками, співами і цвіріньканням пташок, ревом і вереском тварин.

Крісто то дивувався, то жахався.

Ніколи не доводилося йому бачити таких надзвичайних птахів і тварин.

Ось, блискаючи мідяно-зеленою лускою, перебігла дорогу шестинога ящірка. З дерева звисала змія з двома головами. Крісто перелякано одскочив набік від цього двоголового плазуна, що засичав на нього двома червоними ротами. Неґр відповів голоснішим сичанням, і змія, покрутивши в повітрі головами, розкрутила кільця, впала з дерева і зникла серед густих тростинних порослів. Ще одна довга змія, побачивши Крісто, поповзла геть зі стежки, чіпляючись двома лапками. За дротяною сіткою хрюкало порося. Воно видивлялося на Крісто своїм єдиним великим оком, що сиділо йому посеред лоба. Пара ламів промчали галявиною, покручуючи конячими хвостами. З трави, з чагарників і з гілок дерев дивилися на Крісто надзвичайні плазуни, звіри й птахи, - дивовижне поєднання в одному тілі класів і рядів різних тварин. Собаки з кошачими головами, гуси з головами півнів, рогаті кабани, струсі-панду з орлячими дзьобами, барани з тілом пуми...

Крістові здавалося, що він марить, що ним опановують страшні примари. Він тер собі очі, мочив голову холодною водою водограїв, та примари не зникали. У водозборах він бачив зміїв з риб’ячими головами і зябрами, риб з жаб’ячими лапами, величезних жаб з тілом, як ящірки...

І Крісто знову охопило бажання тікати звідціля геть.

Ніби даючи відпочити його напруженим нервам, Джім вивів Крісто на широку галявину, посипану золотавим піском. Посеред неї стояла біла мармурова вілла, збудована в мавританському стилі і обсаджена пальмами. Крізь пальмові стовбури виднілися тонкої роботи арки. Мідяні фонтани, у формі дельфінів, викидали водоспади до прозорих водозборів, де вигравали золоті рибки. Найбільший фонтан перед головним входом мав вигляд прегарного юнака, що сидів верхи на дельфінові, подібно до мітичного Тритона
 - і тримав коло рота звиваного рога. Ця група, створена руками талановитого скульптора, вражала жвавістю і напруженістю рухів юнака і дельфіна, застиглих у мідяній формі.

За віллою було кілька житлових і надвірніх будівель, а далі йшли густі зарості колючих кактусів, що доходили аж до білого муру.

«Знову мур!» - подумав Крісто.

Джім завів індійця до невеличкої, холоднуватої кімнати, пояснив рухами, що цю кімнату віддається йому, і пішов собі геть, залишивши Крісто у стані цілковитої очманілости.

VII. ЗА ТРЕТІМ МУРОМ

Поволі Крісто звикав до того незвичайного оточення, що було навколо нього. Усі звіри, птахи і плазуни були добре приручені. З деякими з-поміж них Крісто навіть заприятелював. Собаки з яґуаровою шкірою, що так налякали його першого дня, ходили слідом за ним, лизькали йому руки, лащилися до нього.

Лами брали з його рук хліб. Папуги сідали на плече.

Коло саду і звірів працювали дванадцять неґрів, так само, як і Джім, мовчазних чи то німих. Крісто ніколи не чув, щоб вони розмовляли навіть між собою. Кожен мовчки робив своє діло. Джім був чимсь на взірець управителя. Він наглядав за неґрами і розподіляв їхні обов’язки. А Крісто, на диво йому самому, призначили за Джімового помічника. Роботи у Крісто було не так уже й багато, годували його добре. І він не міг поскаржитися на своє життя. Одне лише його турбувало - це зловісна мовчанка неґрів. Думка, що Сальватор усім їм поодрізував язики, не йшла Крістові з голови. І коли зрідка Сальватор викликав Крісто до себе, у бідного індійця щоразу холонуло серце: «Різати язика!» - думав він. Проте, незабаром Крісто трохи заспокоївся за цілість свого язика.

Старий Джім дуже полюблював міцне питво - пульке, що його він сам добував із солодкого соку а ґави, піддаючи його шумуванню. Якось після доброї порції пульке Джім заснув у затінку оливних дерев. Він лежав на спині, розтуливши рота. Крісто скористувався з цього, обережно розтулив сучечком йому рота ще ширше і переконався, що в старого неґра язик на місці.

У Сальватора, так само як і в усіх, що в нього працювали, день був суворо розподілений. Від сьомої до дев’ятої ранку лікар приймав хорих індійців, від дев’ятої до одинадцятої оперував, а потім ішов до своєї вілли і там працював у лабораторії. Крісто, що його часом закликали прибирати будинок, дивувався з краси і багатства величезних мавританських зал, з фонтанами посеред підлоги, встеленої попід стінами коштовними килимами. Та ще більше здивували його лабораторії. Певніше можна було б їх назвати музеєм. Там пульсували у шкляних банках серця людей і тварин, що їх живили фізіологічним розчином. Відрізані руки й ноги продовжували життя, що його в них штучно підтримували. Часом ці живі, відокремлені від тіла частини, хоріли, і Сальватор лікував їх, відновлюючи згасле життя. Одного разу Крісто перелякався «живого трупа» хлопчика-індійця. Це тіло, позбавлене серця й свідомости, жило далі. Та більше того: коли Сальватор пускав крізь труп електричну течію, він раптом «відживав», - руки й ноги тіпалися в корчах.

Усі ці рухливі мерці наганяли на Крісто жах. Він вважав для себе за краще бути серед живих виродків у садку.

Хоч як довірливо ставився Сальватор до індійця, та все ж для нього було таємницею те, що відбувалося за третім муром. А між тим, це дуже цікавило Крісто. Опівдні, коли всі відпочивали, Крісто наближався до високого муру і чув із-за нього дитячі голоси. І щонайбільше дивувало його, - він схоплював індійські слова. До дитячих голосів часом домішувалися ще чиїсь тонші, верескливі голоси, що немов би сперечалися з дітьми якоюсь незрозумілою говіркою.

Нарешті, випадок допоміг Крістові побувати і за цим загадковим третім муром.

Стрінувши якось у садку Крісто, Сальватор підійшов до нього, і, за звичаєм, дивлячись пронизливо йому у вічі, сказав:

- Ось уже місяць, Крісто, як ти працюєш у мене, і я задоволений з тебе. У долішньому садку захорів один з моїх служок. Ти зміниш його. Ти побачиш нові речі. Але пам’ятай нашу умову: міцно тримай язика за зубами, щоб його тобі не позбутися.

- Я вже майже відучився розмовляти серед наших німих служок, сеньйоре, - відповів Крісто.

- Це й краще. Мовчанка - то золото. Що більше ти мовчатимеш, то більше матимеш золотих пезо. Я сподіваюся за два тижні поставити мого хорого служку на ноги. А потім... До речі, ти добре знаєш Анди?

- Я народився в горах.

- Тим краще. Мені треба буде поповнити мого звіринця новими тваринами і птахами. Я візьму тебе з собою. А тепер іди. Джім відпровадить тебе до долішнього садка.

Крісто вже звик до несподіванок. Але те, що побачив він у долішнім садку, ще раз вразило його своєю надзвичайністю.

На великій, освітленій сонцем, луці бавилися голі діти й мавпи. Усі діти належали до різних індійських племен. Між них були і зовсім маленькі - не більше як трьох років, і дванадцятилітні підлітки. Кожен з них мав якусь дивну властивість. Деякі були з довгими мавпячими хвостами. Хвостаті діти чудово володіли цим додатком: вони відгонили хвостом мух, вживали його замість нагая підчас бійки, скручували хвоста кільцем, коли бігали.

У інших дітей ноги й руки були немов би викручені в суглобах. Такі діти могли згинати руки в лікті в першому-ліпшому напрямі і крутити рукою в ліктевому суглобі з такою самою рухливістю, як і китицею руки. Деякі могли завертати голову й ноги у протилежний бік і бігати однаково швидко так вперед, як і назад, не повертаючи тулубу. Нарешті, були діти з надзвичайно розвиненими ногами. Вони робили без розгону велетенські стрибки, не менш, як два з половиною метри заввишки і чотири метри завдовж. Ці чудні діти ховали свої простенькі іграшки - кольорові камінці й черепашки до кишень, що були в їхній власній шкурі збоку й на грудях. Крісто помітив, що в одної дитини ліва нога була значно більша за праву.

Не менш дивними істотами були й мавпи. Коли деякі діти були хвостаті, то багато мавп, навпаки, були позбавлені цієї прикраси. У деяких мавп на всьому тілі не було шерсти. І Крісто не міг вирішити, чи були це справді таки мавпи, чи люди.

Та найдивнішим було те, що всі ці мавпи - деякі краще, деякі гірше, - вміли балакати. Вони ото і сперечалися з дітьми, сварилися верескливими, тонкими голосами. Але загалом вони жили з дітьми у злагоді і сварилися з ними не більше, ніж діти поміж себе.

Крісто обійшов увесь садок. Він був менший від горішнього і ще більше знижувався в напрямі до затоки, впираючись у рівну, мов стіна, скелю. 

Море було, мабуть, недалеко за цією стіною. З-за стіни чути було згуки морського прибою.

Оглянувши через кілька день цю скелю, Крісто переконався, що вона штучна. Четверта стіна охороняла якусь Сальваторову таємницю. Серед густих ґліцинових заростів Крісто помітив низенькі залізні двері, пофарбовані в сірий колір скель, що цілком зливався з ними.

Крісто прислухався. Жадного згуку, крім прибою, не чути було із-за цієї скелі.

Куди вели ці вузькі двері? До морського берега?..

Крик дитячих голосів перебив Крістові думки. Діти, галасуючи, з веселим переляком, дивилися в небо.

Крісто підвів голову і побачив невеличкого червоного дитячого шарика, що поволі летів через садок. Вітром його несло до моря.

Цей шарик чомусь дуже схвилював Крісто.

Він почав турбуватися, нервувати. І тільки-но служка, одужавши, став до роботи, Крісто пішов до Сальватора і сказав йому:

- Сеньйоре! Незабаром ми їдемо до Андів, можливо надовго. Дозвольте мені побачитися з дочкою й онукою.

Сальватор насупився. Він не любив, коли його служки йшли з двору, й через те, наймаючи їх, давав перевагу самотнім.

Крісто чекав мовчки, як вірний собака, зазираючи Сальваторові у вічі.

А Сальватор, немов би гіпнотизуючи Крісто своїм поглядом, сказав йому втретє:

- Пам’ятай нашу умову. Бережи язика! Йди. Повертайся не пізніше, як за три дні. Почекай-но... 

Сальватор пішов до другої кімнати і виніс відтіля важкувату замшеву торбинку з дзвінкими золотими пезо.

- Ось для твоєї онучки. І тобі... за мовчанку.

VIII. ЗМОВА СЕРЕД ПАМПАСІВ

- Коли він не прийде і сьогодні, я змушений буду відмовитися від твоєї допомоги, Бальтазаре, і запросити спритніших і надійніших людей, - казав Зуріта, нетерпляче смикаючи пухнаті вуса. 
Цього разу Зуріта був одягнений у біле міське вбрання і капелюх-панаму. Вони з Бальтазаром були в околицях Буенос-Айресу, там, де оброблені, культурні поля кінчаються і починаються зарості дикої трави пампасів.

Бальтазар у білій сорочці й синіх смугастих штанах сидів край дороги і, зніяковівши, мовчки скуб випалену сонцем траву.

Він сам починав жалкувати, що післав свого брата Крісто шпигуном до Сальватора.

Крісто був на десять років старший від Бальтазара. Не зважаючи на свої роки, Крісто був фізично дуже міцний і спритний. До того ж, він був хитрий, немов пампасівська кішка. І все ж таки він не був надійна людина. Можливо, що таким він став, стикаючись з європейцями. У ньому живий був неспокійний дух його предків. Він не міг ужитися з культурою, що її принесли до Америки жителі Старого Світу. Він пробував працювати в сільському господарстві, - це здалося йому нудним. Один час він мав у порту шинок, але почав пиячити і незабаром звівся ні на що. Останні роки Крісто брався за найрізноманітніші і темні професії, користуючись з своєї надзвичайної хитрости, а часом і зради. Така людина була придатна до ролі шпигуна, та не можна було цілком покладатися на неї. Коли б йому було вигідно, він міг би зрадити рідного брата. Бальтазар знав це, а тому й хвилювався не менше від Зуріти.

- Ти певний, що Крісто бачив повітряного шара, що ти його пустив?

Бальтазар невпевнено звів плечами. Йому кортіло швидше кинути всі ці витівки, піти додому, промочити горло холодною водою з вином і швидше лягти спати.

Сонце сідало і його останнє проміння освітило кульки пороху, що здіймалися з-за пригорку. Водночас почувся різкий протяглий свист.

Бальтазар стрепенувся.

- Це він!

- Нарешті!

Крісто бадьорою ходою наближався до них. Він уже не був подібний до виснаженого діда. Ще раз по-молодечому свиснувши, Крісто підійшов і привітався з Бальтазаром і Зуріта.

- Ну, що, зазнайомився ти з «морським дідьком?» - запитав його Зуріта.

- Ще ні, але він там. Сальватор охороняє «дідька» за чотирма мурами. Найголовніше вже зроблено, - я працюю в Сальватора і він мені вірить. З хорою «онукою» в мене вийшло дуже добре! - і Крісто засміявся, примруживши свої хитрі очі.

- Де ти добув свою «онучку»? - посміхаючись запитав Зуріта.
- Грошей не знайдеш, а дівчаток легко знайти, - відповів Крісто. - Мати дитини задоволена. Я одержав від неї п’ять паперових пезо, а вона має здорову дівчинку.

Про те, що він одержав від Сальватора важкеньку торбинку золотих пезо, Крісто не сказав ні слова.

- Ну й див же в цього Сальватора! Справжній звіринець! - І Крісто почав оповідати про садок див.

- Усе це дуже цікаво, - промовив Зуріта, запалюючи цигарку, - та ти не бачив найважливішого: «дідька». ІЦо ти, Крісто, гадаєш робити далі?

- Далі? Невеличку мандрівку до Андів. - І Крісто розповів про Сальваторів план виїхати полювати на звірів.

- Чудесно! - скрикнув Зуріта. - Сальваторів маєток стоїть одинцем. За час його відсутности ми нападемо і викрадемо «морського дідька».

Крісто заперечливо похитав головою.

- Яґуари відірвуть вам голови, і вам нічим буде шукати «дідька». Та й з головою не відшукати його, коли і я досі не знайшов.

Зуріта затягнувся цигаркою, щулячись від диму.

- Тоді ось що. Ми будемо чатувати на Сальватора, коли він вирушить на полювання; захопимо його в полон і будемо вимагати викупу - «морського дідька».

Крісто спритним рухом витяг із Зурітової бокової кишені цигарку.

- Дякую вам. Чатування - це вже краще. Але ж Сальватор обдурить: пообіцяє викупа і не дасть його. Ці чорти еспанці... - Крісто закахикав.

- Та що ж ти пропонуєш? - вже роздратовано запитав Зуріта.

- Терпіння, доне Педро. Сальватор вірить мені, але тільки до третього муру. Треба, щоб лікар вірив мені, як самому собі, і тоді він покаже мені «дідька».

- Ну?

- Ну, і ось що. На Сальватора нападуть бандити, - і Крісто ткнув пальцем Зурітові в груди, - а я, - він вдарив себе в груди, - чесний аравканець, врятую йому життя. Тоді для Крісто не залишиться таємниць в будинку Сальватора. 
«І гаманець мій поповниться золотими пезо», - сказав він собі.

- Що ж, це не погано.

І вони умовились, якою дорогою Крісто поведе Сальватора.

- Напередодні нашого від’їзду я кину через мур червоного камінця. Будьте напоготові.

Хоч план нападу обмірковували й дуже уважно, та одна непередбачена обставина ледве не зіпсувала цілої справи.

Зуріта, Бальтазар і десятеро шибеників, завербованих з порту, одягнені у вбрання ґавчо
 і добре озброєні, верхи на конях, чатували на свою жертву у пампасах, на глухому місці дороги, далеко від житла.

Ніч була темна. Вершники напружено прислухалися, сподіваючись почути тупіт кінських копит.

Але Крісто не знав, що Сальватор виряджається на полювання не так, як це робилося за кілька десятків років перед тим.

«Бандити» несподівано почули шум мотору, що швидко наближався до них. З-за горбочка блиснули сліпучі вогні ліхтарів. Величезне чорне авто промчало повз вершників раніше, ніж вони встигли отямитися.

Зуріта несамовито лаявся. Бальтазара це звеселило.

- Не журіться, доне Педро, - сказав індієць. - Удень спека, вони їдуть вночі, - у Сальватора два сонці на машині. Удень вони будуть відпочивати. Ми можемо наздогнати їх на спочинкові. - І, стиснувши коневі боки, Бальтазар поскакав слідом за авто. За ним рушили й інші.

Проїхавши години дві, вершники несподівано помітили здалеку ватру.

- Це вони. У них щось скоїлося. Стривайте. Я підповзу до них і довідаюсь. Чекайте на мене.

І, скочивши з коня, Бальтазар поліз, немов гадюка.

За годину він повернувся.

- Машина не везе. Зіпсувалася. Вони лагодять її. Усе гаразд. Крісто стоїть на варті. Треба поспішати.

Далі все було зроблено, мов по нотах.

Сальватора, Крісто і трьох неґрів скрутили по ногах і по руках раніше, ніж вони встигли зрозуміти, що трапилося.

Один з найнятих бандитів, що грав ролю їхнього ватажка (Зуріта вважав за краще триматися непомітним), зажадав від Сальватора неймовірно великого викупу, що дорівнював мало чи не річному бюджетові Арґентини.

- Я виплачу, звільніть мене, - несподівано відповів Сальватор.

- Це за тебе. Але стільки ж ти мусиш заплатити за своїх товаришів! - сказав меткий бандит.

Сальватор замислився.

- Одразу таких коштів я не можу дати, - поміркувавши, відповів він.

- Тоді смерть йому! - загукали бандити.

Сальватор звів плечима й відповів:

- Таких коштів я при собі не маю.

Спокійна поведінка цієї надзвичайної людини вражала навіть бандита що багато надивився на свойому віку.

Кинувши зв’язаних позад автомобіля, бандити почали нишпорити скрізь і знайшли запаси спирту для колекцій. Умить спирт випито, і п’яні бандити попадали на землю. Це так само увіходило до гри.

Незадовго перед світанком хтось обережно підліз до Сальватора.

- Це я, - тихо промовив Крісто. - Мені пощастило розв’язати ремінці. Я підкрався до бандита з рушницею і вбив його. Решта ж усі п’яні. - І Крісто розрізав ножем ремінці, що ними був зв’язаний Сальватор, звільнив його, а потім і неґрів.
Всі похапцем посідали до авта, неґр-шофер пустив мотора, машина рвучко рушила й помчала дорогою.

Позаду залунали крики і безладна стрілянина.

Сальватор міцно потиснув Крісто руку.

IX. ЛЮДИНА-РИБА

Крісто нетерпляче чекав, коли Сальватор підійде до нього і скаже:

«Крісто, ти врятував мені життя. Тепер для тебе немає таємниць у моїх володіннях. Ходімо, я покажу тобі «морського дідька».

Але Сальватор не поспішав виявляти такого довір’я до Крісто. Він щедро обдарував Крісто за врятування і поринув у науковій роботі.

Щоб не гаяти часу, Крісто взявся досліджувати четвертий мур і замасковані двері. Ці двері довго не піддавалися, але, кінець-кінцем, Крісто пощастило викрити таємницю. Одного разу, мацаючи якось двері, він натиснув невеличку опуклість.

Раптом двері піддалися і відчинилися. Вони були важкі і грубі, наче двері вогнетривалої шафи. Крісто швидко прослизнув за двері, що автоматично за ним замкнулися. Це його трохи спантеличило. Він обдивився двері, натискав на виступи, але двері не розчинялися.

- Карамба! - пробурмотів Крісто. - Сам себе замкнув у лабетах!

Та робити було нічого. Залишалося скористатися з випадку і оглянути цю останню ділянку Сальваторових володінь.

Крісто опинився в садку з надзвичайно буйною рослинністю. Увесь садок був розташований на невеличкій влоговині, обнесеній з усіх боків досить високим муром із штучно складених скель. Садок був, очевидячки, на самому березі затоки, бо тут було чути не тільки прибій хвиль, але й шарудіння гальки на піскуватій мілині.

У садку були понасаджувані дерева й кущі, що звичайно ростуть на вогкім ґрунті. Між великих, тінявих дерев, що добре захищали від сонячного проміння, дзюрчало багато струмочків. Десятки фонтанів розкидали бризки води, охолоджуючи повітря. Тут було вогко, немов на низовинних берегах Міссісіпі. Посеред саду стояв невеличкий білий кам’яний будинок з плескатим дахом, стіни якого були цілком вкриті плющем.

На вікнах спущені зелені жалюзі. Будинок, здавалося, був порожній.

Крісто дійшов до кінця саду. Біля муру, що відгороджував садок від затоки, був величезний квадратовий басейн, густо обсаджений деревами; він мав площу не меншу, як п’ятсот квадратових метрів і мав п’ять метрів углиб.

Коли Крісто наблизився до басейну, якась істота злякано вибігла із заростів і плигнула до басейну, здійнявши хмару бризок.

У Крісто від хвилювання аж дух захопило.

- Він! «Морський дідько»! Нарешті Крісто побачить його.

Індієць підійшов до водозбору, зазирнув у прозору воду і скрикнув від здивовання.

На дні басейну, на білих кам’яних плитках сиділа велика мавпа і з переляком і цікавістю дивилася виряченими очима з-під води на Крісто.

Найдивнішим було те, що мавпа, очевидячки, дихала під водою, бо її боки то спадали, то здіймалися, як в обпоєної коняки.

Хоч і як був Крісто здивований, та мимоволі засміявся.

- Так ось він - «морський дідько», що наганяв жаху на рибалок! Земноводяна мавпа! Якого тільки дива не буває на світі...

Крісто був задоволений, що йому, нарешті, пощастило досягти мети, але разом з тим він був розчарований. Мавпа зовсім не нагадувала тієї потвори, що про неї розповідали «самовидці». Чого тільки не можуть зробити переляк і уява!
Проте, треба було подумати про повороти. Крісто пішов назад до дверей, виліз на високе дерево біля муру і, ризикуючи зламати собі ногу, плигнув з високої стіни.

Він не встиг ще отямитися від стрибка, як почув Сальваторів голос: 
- Крісто! Та де ж бо ти?

Крісто схопив граблі, що лежали на стежці, і почав гребти сухе листя.

- Я тут, сеньйоре.

- Ходімо, Крісто, - сказав Сальватор, наближуючись до заличкованих залізних дверей скелі. - Дивись, ці двері відчиняються ось як, - і Сальватор натиснув вже відому Крісто опуклість на шорсткій поверхні дверей.

«Лікар спізнився, я вже бачив «дідька», - подумав собі Крісто.

Сальватор і Крісто увійшли в садок. Поминувши оповитий плющем будиночок, Сальватор попрямував до басейну. Мавпа сиділа ще у воді, пускаючи бульбашки.

Крісто вважав за потрібне здивовано скрикнути, немов би він побачив її вперше. Але слідом за цим йому довелося здивуватися вже цілком природно.

Сальватор не звернув на мавпу жадної уваги. Він лише махнув на неї рукою, неначе б вона йому заважала. Мавпа одразу ж виплила, вилізла з басейну, обтрусилася і видерлася на дерево. Сальватор нахилився, помацав траву і сильно натиснув одне місце. На підлозі з країв басейну відчинилися ляди, а через них линула вода. За кілька хвилин басейн був порожній. Ляди замкнулися. Водночас відкілясь збоку висунулася залізна драбинка, що вела на дно басейну.

- Ходімо, Крісто!
Вони зійшли до басейну. Сальватор ступив на одну плитку, і відразу ж відчинилася нова ляда посередині басейну, завширшки з квадратовий метр. Залізні східці йшли кудись під землю.

Крісто слідом за Сальватором пішов до цього підземелля. Вони йшли досить довго. Згори, крізь ляду, пробивалося лише розсіяне світло. Нарешті, зникло й воно. Їх оточила цілковита темрява. Кроки глухо лунали в цьому підземному коридорі.

- Не спіткнися, Крісто, зараз ми вийдемо на рівне.

Сальватор спинився, помацав стінку рукою. Цокнув вимикач, і яскраве світло розіллялося навколо. Вони стояли у сталактитовій печері, перед бронзовими дверима з левовими мордами, що тримали в зубах кільця. Сальватор смикнув за одне кільце. Важкі двері плавко відчинилися, і вони увійшли до темної зали. Знову клацнув вимикач. Матовий шар залив м’яким світлом велику печеру, одна стіна якої була шкляна. Сальватор перемкнув світло, і Крісто вразило видовище, що перед ним розкрилося. Тоді, як уся печера поринула у темряві, найсильніші прожектори освітлювали те, що було за шкляною стіною. То був величезний акваріюм, вірніше - шкляний будинок на морському дні. З землі здіймалися водорості і коралеві кущі, серед яких вигравали риби. І раптом Крісто побачив людиноподібну істоту з великими опуклими очами і жаб’ячими лапами, що вийшла із заростів. Тіло невідомого вилискувало синяво-сріблястою лускою. Швидкими і спритними рухами він підплив до шкляної стіни, хитнув головою Сальваторові, гарним рухом тіла змінив напрям і заплив до шкляної камери, зачинивши за собою двері. Вода з камери швидко вибігла. Невідомий відчинив другі двері - у шкляній стіні – і увійшов до печери.

- Скинь окуляри і рукавиці, - сказав Сальватор.

Невідомий хутко скинув їх, і Крісто побачив перед собою стрункого юнака надзвичайної краси.

- Знайомтеся: Іхтіяндр, людина-риба, чи, вірніше, амфібія, він же «морський дідько», - відрекомендував юнака Сальватор. 
Привітно посміхаючись, юнак простяг індійцеві руку і сказав еспанською мовою:

- Буенос діас, сеньйоре
.

Крісто мовчки стиснув простягнену руку. Вражений індієць не міг вимовити ні слова.

ЧАСТИНА ДРУГА

І. СПІВЕЦЬ МОРЯ

Сальватор змінив свого плана. Він вирішив їхати в експедицію без Крісто, доручивши йому доглядати Іхтіяндра. Індійцеві було це дуже зручно. Без Сальватора він міг вільніше тримати зв’язок з Бальтазаром, якого вже повідомив, що «морського дідька» знайдено. Залишалося обміркувати плана, як викрасти Іхтіяндра.

Крісто оселився в білому будиночку, оповитому плющем, і часто бачився з Іхтіяндром. Незабаром вони заприятелювали. Позбавлений людського оточення, Іхтіяндр все більше звикав до старого індійця, що розповідав юнакові про дивне «земне» життя, а Іхтіяндр викривав перед ним таємниці свого підводного існування. Обох охопила цікавість до невідомого. На диво Крістові, Іхтіяндр знав про «земне» життя далеко більше, ніж то можна було припускати, хоча обсяг його знаннів був обмежений. Іхтіяндр досить добре був знайомий з географією, знав океани, моря, важливіші річки; у нього були деякі знання навіть з астрономії, фізики, ботаніки й зоології. Але все, що стосувалося людського життя, він знав гірше: дещо знав про раси, що заселюють Землю, мав неясне уявлення про історію людства, а щодо політичних і економічних взаємин людей, то тут Іхтіяндрові знання не перевищували знаннів п’ятилітньої дитини. Та, натомість, жаден професор не міг помірятися з ним знанням морського життя.
Удень, коли наставала спека, Іхтіяндр спускався до підземної печери і кудись відпливав. Він повертався до білого, оповитого плющем будиночка, коли спадала спека, і залишався там до ранку. Але іноді, під час дощу та бурі, він не виходив з будиночка цілий день.

Будинок був невеличкий, усього на чотири кімнати. В одній кімнаті, суміжній з кухнею, жив Крісто. Поруч цієї кімнати була їдальня, далі містилася велика бібліотека, - Іхтіяндр знав еспанську й англійську мови. Нарешті, в останній, найбільшій кімнаті спав Іхтіяндр. Посеред цієї кімнати був басейн. Біля стінки стояло ліжко. Іхтіяндр іноді спав у ліжку, але частіше у водяному ліжку басейну. Проте, Сальватор, від’їжджаючи, віддав Крістові наказа стежити за тим,щоб Іхтіяндр, принаймні три ночі на тиждень спав у звичайнім ліжку. І, пильнуючи цього, Крісто приходив вечорами до Іхтіяндра і бурчав, як стара нянька, коли юнак не згоджувався спати у звичайнім ліжку.

- Але ж мені далеко приємніше і зручніше спати у воді, - тихо сперечався Іхтіяндр.

- Лікар наказів, щоб ти спав у ліжку, треба слухатися батька.

Іхтіяндр звав Сальватора батьком, хоча Крісто мав сумніви щодо їхньої родинности. Щоправда, шкура на обличчі й руках Іхтіяндра була досить біла, але, можливо, вона побілішала від довгочасного перебування під водою. Риси ж юнакового обличчя викривали його індійське походження, і то з племени аравкану, одного з найвродливіших індійських племен, що до нього належав і сам Крісто з правильним овалом обличчя, рівним носом, досить тонкими, гарними губами і чудовими променистими очима.

Крістові дуже кортіло побачити колір шкіри на Іхтіяндровому тілі, щільно вкритому лусковидим вбранням, зробленим з якогось невідомого матеріялу.

- Ти не скидаєш на ніч своєї сорочки? - запитував він юнака.

- Навіщо? Моя «луска» мені не заважає, - відповідав юнак. - Вона не затримує дихання шкури і, разом з тим, чудово захищає: ні зуби акули, ні гострий ніж не переріжуть цього панцира, - відповідав Іхтіяндр, вмощуючись у ліжку.

Крісто сідав коло нього.

- А навіщо ти одягаєш окуляри і рукавиці? - спитав він, розглядаючи чудернацькі рукавиці, що лежали біля ліжка. 
Їх було зроблено з зеленкуватої ґуми, пальці видовжено членованими обтягнутими ґумою лозинками, а між пальців були плавні перетинки. Для ніг ці пальці були видовжені ще більше.

- Рукавиці допомагають мені швидше плавати. А окуляри захищають очі, коли буря здіймає з дна затоки пісок. Я одягаю їх не завжди. Але в окулярах я бачу краще. Без окулярів під водою усе ніби в тумані. 
І, посміхнувшись, Іхтіяндр провадив далі:

- Коли я був маленький, батько часом дозволяв мені бавитися з дітьми, що живуть у суміжнім садку. Я дуже здивувався, побачивши, що вони плавають у басейні без рукавиць. «Хіба можна плавати без рукавиць»? - запитав я їх. А вони не могли зрозуміти, про які рукавиці я запитую, бо при них я не плавав.

- Ти й тепер випливаєш до затоки? - поцікавився Крісто.

- Звичайно. Тільки випливаю боковим підводним каналом. Якісь злі люди трохи не спіймали мене у невід, і тепер я дуже обережний.

- Хм... отже, є і другий підводний канал, що веде до затоки?

- Навіть кілька. Яка шкода, що ти не можеш плавати зі мною під водою! Я показав би тобі дивні речі. Чому не всі люди можуть жити під водою?.. Ми поїздили б з тобою на моєму морському коні.

- На морському коні? Що це таке?

- Дельфін. Я приручив його. Бідолашний! Буря викинула його якось на берег і він дуже розбив собі плавця. Він задихався. Я розумію його!..

- Чому розумієш? Адже ти не задихаєшся на повітрі?

- Ні, задихаюся, коли пробуду на повітрі більше, як дві доби. Тоді в мене починають страшенно боліти боки. Це так неприємно.

- А у воді?

- У воді я можу пробути хоч тиждень, та батько не дозволяє мені бути під водою так довго. Так ось, про дельфіна. Я зволік його у воду. Це була важка робота. Дельфіни на землі значно важчі, ніж у воді. Та взагалі все у вас тут важче. Навіть власне тіло. У воді легше жити. Ну, так ось, стягнув я дельфіна, а плавати він не може, отже, не може й здобувати собі їжі. І я годував його рибою довго, цілий місяць. За цей час він не тільки звик, але й полюбив мене. Ми з ним дуже заприятелювали. Інші дельфіни так само знають мене. І коли б ти знав, як це весело - вигравати на морській поверхні з дельфінами! Ось це життя! Хвилі , бризки, сонце, вітер, гомін, плескіт і поринання! А поринеш на дно, - там теж гарно. Немов би плаваєш в густім блакитнім повітрі. Тихо. Не почуваєш свого тіла. Воно стає вільне, легке, покірне кожному твоєму рухові... Я маю багато друзів у морі. Я годую маленьких рибок, як ви пташок, - вони завжди пливуть слідом за мною цілими зграйками.

- А вороги?

- Є в мене й вороги. Акули, спрути. Та я не боюся їх. В мене є ніж.

- А коли вони підкрадуться непомітно?

- Як же вони можуть непомітно підкрадатися? - здивувався Іхтіяндр. - Я ж бо здалеку чую їх!
Тепер здивувався вже Крісто.

- Чуєш під водою? Навіть коли вони підпливають тихо?

- Ну, звичайно. Що ж тут незрозумілого? Чую і вухами і всім тілом. Вони ж бо коливають воду, - ці коливання йдуть спереду їх. Я відчуваю найменшу зміну в русі води й оглядаюсь.

- Навіть коли спиш?

- Звичайно...

- А риби?..

- Риби гинуть не від несподіваного нападу, а через те, що вони не можуть оборонитися від дужчого за них ворога. А я - я дужчий від усіх їх. Я царюю в океані. І морські хижаки про це знають. Вони більше не наважуються пливти до мене, за винятком якогось чужака. Так, жадна людина на землі не має тої сили і влади, що маю їх в океані я!

«Добре мати в себе на службі такого «морського царя», - подумав Крісто. - Зуріта має рацію, задля цього варто попрацювати...»
- А краса підводного світу! - захоплювався й далі своїми підводними володіннями Іхтіяндр. - Хіба тут, на землі, знайдеш стільки краси? Дерева зелені...

- А квіти, птахи?..

- А корали, підводні рослини, черепашки, рибки! А захід і схід сонця! Ти ніколи не бачив, що відбувається під водою, коли сонце сідає за обрій океану, пронизуючи промінням товщу води? Як запалюються яскравими фарбами морські анемони, червоні, пурпурові, жовтогарячі й жовті корали, морські собачки, метелики, каченята, мисочки, гребінці, дракони, - увесь тваринний і рослинний світ, яскравий, різнобарвний, багатий безкраю... Цього не можна з’ясувати словами. Потім зустрічаєш ніч, лежачи на смараґдовій траві. Над головою, у дзеркалі океанової поверхні, бачиш зорі, а навколо тебе запалюються зорі моря - сріблясті корали, змійовиді тіла плахурів, лілеї, морські зірки... Ні, ніколи я не проміняю моря на вашу задушливу, запорошену землю!..

- Чому ж нашу землю? Ти так само є син землі, - сказав Крісто. - Хто була твоя мати?

Іхтіяндрове обличчя захмарилось.

- Я не знаю... Батько каже, що мати моя вмерла, коли я народився.

- Але вона була, звичайно, жінка, людина, а не риба.

- Можливо, - невпевнено відповів Іхтіяндр.

Крісто засміявся.

- Скажи мені тепер, навіщо ти жартував, кривдив рибалок, різав їхні неводи й викидав рибу з човнів?

- Тому, що вони ловили риби більше, ніж могли її з’їсти.

- Але ж вони ловили рибу на продаж.

Іхтіяндр не зрозумів.

- Щоби й інші люди могли їсти, - пояснив індієць .

- Людей так багато? - здивувався Іхтіяндр. - А хіба їм не вистачає земних тварин? Навіщо вони приходять до мого океану?

- Цього тобі враз і не з’ясуєш. - І, позіхнувши, Крісто сказав: - Час уже спати. Гляди ж но, не залізай до своєї ванни, батько буде гніватися, - і Крісто пішов.

А увійшовши до нього рано-вранці, він уже не застав Іхтіяндра. Камінна підлога була мокра.

- Знову у ванні спав! - пробурмотів індієць. - А потім, мабуть, поплив у море...

На сніданок Іхтіяндр прийшов, дуже спізнившись. Він був немов би чимсь схвильований. Поколупавши виделкою шматок біфштексу, він вередливо, як дитина, сказав:

- Знову смажене м’ясо!

- Знову, - суворо відповів Крісто. - Так звелів лікар. А ти знову сирої риби наївся у морі? Так ти зовсім одвикнеш від смаженої їжі. І у ванні спав. Ще калюжі на підлозі не висохли. І до снідання опізнився. Приїде лікар, я поскаржуся йому на тебе.

- Не кажи йому, Крісто. Я не хочу хвилювати його... 
Іхтіяндр похилив голову і замислився. Потім він глянув раптом на індійця своїми великими, променистими, тепер засмученими, очима і з дитячою щирістю сказав: 
- Крісто, я бачив дівчину. Прегарну дівчину. Ніколи не бачив я нічого прекраснішого від неї, навіть на дні океану!..

«Закохався, хлопчику! Що ж, роки ті, - з двадцять йому буде», - подумав Крісто і сказав:

- Ось, маєш! А ти землю нашу лаяв. У якусь підводну русалку не закохався!

- Що це значить «закохався»?

- Сам зрозумієш. Де ти бачив її?

- Я плив на дельфінові вздовж берега, і недалеко від Буенос-Айресу побачив її. Вона сиділа на березі. В неї були очі сині, немов океан, а волосся золоте, як сонце. - І, мало не плачучи, він додав: - Але вона побачила мене, злякалася і втекла. Навіщо я одягнув окуляри і рукавиці? Напевно, то вони налякали її...

«Тепер ще чепуритися буде», - подумав Крісто і спитав:

- І що ж ти робив далі?

- Я чекав на неї, але вона не повернулася. Крісто, невже вона ніколи більше не прийде на берег?

І юнак знову похилив голову.

«Можливо, це й краще», - думав Крісто.

Як не вихваляв він усі міські дива, та досі йому ніяк не щастило умовити Іхгіяндра піти до Буенос-Айресу, де Зуріта легко міг захопити юнака.

- Дівчина може й не прийти на берег, але я допоможу тобі розшукати її. Ти одягнеш міське вбрання і підеш зі мною до міста.

- І я побачу її? - із запалом скрикнув Іхтіяндр.

- Там багато дівчат. Можливо, ти побачиш і ту, що сиділа на березі.

- Ходімо зараз!

- Зараз уже пізно. До міста нелегко дістатися пішки.

- Я попливу на дельфінові, а ти... підеш берегом.

- Ти пливеш швидше, - відповів Крісто. - Ми вирушимо завтра разом, удосвіта. Ти попливеш до затоки, а я з убранням чекатиму на тебе на березі. Та й убрання ще треба роздобути... 
«За ніч я встигну побачитися з братом», - подумав Крісто. 
- Отже, завтра удосвіта.

II. КРОВ

Іхтіяндр виплив із затоки й вийшов на берег. Крісто вже чекав на нього з білим міським убранням у руках. Іхтіяндр подивився на вбрання з таким виглядом, немов йому принесли гадючу шкуру, і, зітхнувши, почав одягатися. Мабуть, йому мало коли доводилось одягати таке вбрання. Індієць допоміг юнакові зав’язати краватку і, оглянувши Іхтіяндра, задоволився з його вигляду.

- Ходімо! - весело сказав Крісто.

Індієць хотів вразити Іхтіяндрову уяву і повів його центральними вулицями міста - Авені де Альвеар, Вертіс, показав майдан Вікторії з катедральним собором і ратушею в мавританськім стилі, майдан Фуерто і майдан двадцять п’ятого травня
 з обеліском Волі, обсадженим чудовими деревами, і президентський палац.

Та Крісто помилився у своїх припущеннях. Гуркіт великого міста, порох, задуха, калейдоскопічна зміна вражінь приголомшили Іхтіяндра. Він був надзвичайно неуважний, і коли й зупиняв на чому свій погляд, то хіба лиш на обличчях молодих жінок, що проходили повз них.

Іноді він хапав Крісто за руку і, задихаючися, шепотів:

- Вона!.. - Та одразу ж юнакова рука раптом звисала, немов лозина: - Ні, це інша...

«Цілком втратив розум хлопчина», - думав Крісто.

Настав полудень. Спека була неймовірна. Крісто запропонував зайти до невеличкого ресторану, що містився в підвалі, і там поснідати. Тут було негаряче, але галасливо й душно. Брудні, бідно вдягнені люди палили смердючі цигарки, що від їхнього диму Іхтіяндрові захоплювало дух, і нестерпно голосно балакали, вимахуючи пожмаканими газетами і вигукуючи незрозумілі слова: «Змова», «уряд», «страйк». Іхтіяндр випив дуже багато холодної води, не доторкнувся до снідання і сумно промовив:

- Легше відшукати знайому рибку серед тисячі риб океану, аніж людину в цім людськім вирі. Ваші міста гидкі. Тут задуха і нестерпно погане повітря. В мене починає шпигати в боках. Я хочу додому, Крісто.

- Добре, - згодився Крісто. - Зайдемо лише до одного мого приятеля - і вирушимо звідси.

- Я не хочу заходити до людей!

- Це нам по дорозі. Я не затримаюсь.

І, заплативши, Крісто з Іхтіяндром вийшли на вулицю. Їх знову охопила палюча спека. Схиливши голову, із страдницьким обличчям, важко дихаючи, плентався Іхтіяндр слідом за Крісто повз білі будинки, повз садки, позасаджувані кактусами, оливними і бросквяними деревами. Індієць вів його до свого брата Бальтазара, що жив у новім порту.

Побачивши море, Іхтіяндр роздув ніздрі. Він жадібно дихав повітрям, вогкуватим від прибою. Йому хотілося зірвати з себе одежу, що заважала йому, і плигнути в море.

- Зараз прийдемо, - сказав Крісто, боязко поглядаючи на свого супутника.

Проте, недалеко вокзалу Ретіро їх несподівано затримав великий загін кінної поліції, що запрудив цілу вулицю. 
Час для першого зазнайомлення Іхтіяндра з містом був дуже невдалий. У Буенос-Айресі відбувався робітничий страйк, що його підтримували й фермери. Кінна поліція натискала на робітників, що намагалися пробитися до в’язниці, з юрби лунали загрозливі вигуки, на поліцаїв летіло каміння.

Іхтіяндр зупинився, нічого не розуміючи.

- Що вони роблять? Чому в цих людей за спиною палиці? - запитав він Крісто, показуючи на рушниці.

Та раніше, ніж Крісто встиг відповісти, поліцаї швидко поздіймали «палиці» і, слухаючись чийогось наказу, вистрілили в юрбу.

Приголомшений пострілами, зблідлий, Іхтіяндр впав на одне коліно, але одразу ж підвівся і дивився поширеними від здивовання й жаху очима на те, як кілька робітників махнули руками й упали на брук, забарвлений кров’ю. Тут, на землі, пролита кров не була подібна до червоно-синьої хмари, що розпливається у воді. Пролита на запорошені кам’яні плити, змішана з болотом, вона плямувала землю страшними темно-рудими калюжами. Кров! Вбивство! Іхтіяндр знав це, але тут вони видалися йому гидкими й жахливими через свою безглуздість.

Крісто егерґійно смикнув юнака за рукав і повів до бічної вулиці.

- Ходімо швидше, доки нас не підстрелили, - і він почав бурмотіти, кленучи поліцаїв, президента й усіх еспанців.

Нарешті, вони перейшли через залізничні рейки. 
- Зараз... Ось тут, - сказав Крісто і штовхнув Іхтіяндра до півтемної крамнички, підлога якої була кількома східцями нижче вулиці.

Коли Іхтіяндрові очі після яскравого світла трохи звикли до темряви, він здивовано озирнувся. Крамниця нагадувала собою куточок морського дна. Полиці і навіть частина підлоги були завалені черепашками - звиваними, половинчастими, різних форм і відтінків. Зі стелі звисали нитки коралів, морські зірки, опудала морських риб, висушені краби, дивовижні жителі моря. На прилавкові, за шклом, що захищало від вогкости, лежали в шухлядках перлини, розсортовані за їхньою вагою і формою. В одній шухлядці були перлини, що їх особливо цінували за їхній ніжний рожевуватий колір, а ловці прозивали «шкурою янгола».

Іхтіяндр трохи заспокоївся в цій затишній кімнаті, серед знайомих речей.

- Спочинь, тут не жарко і затишно, - сказав Крісто і силоміць посадив юнака на плетеного стільця.

- Бальтазаре! Гуттієре! - гукнув індієць.

- Це ти, Крісто? - залунав приглушений голос з другої кімнати. - Йди сюди!

Крісто змушений був нахилитися, щоб увійти у вузенькі двері, що вели до другої кімнати.

Тут була Бальтазарова «лабораторія», де він з допомогою легкого кислотного розчину відновлював утрачений від вогкости чи поту колір перлин.
Крісто щільно причинив за собою двері. Слабе світло падало з невеличкого вікна стелі, освітлюючи пляшечки і шкляні ванночки на старому, почорнілому від кислот столі.

- Божевільна дівчина! - лаяв Бальтазар свою доньку, пересипаючи на руці перлини. - Пішла дивитися робітничу демонстрацію. «Мене не зачеплять», - каже вона. Та куля ж не розбирає!

- А Зуріта повернувся? - нетерпляче запитав Крісто.

- Ні, ще. Пропав десь, клятий. Вчора ми з ним трохи посварилися. 
- Все через Гуттієре?

- Звичайно. Зуріта перед нею, немов вуж вигинався. А вона йому у відповідь одно: «Не хочу й не хочу». Що ти з нею вдієш? Вередлива і вперта. Забагато про себе думає. Не розуміє того, що кожна індійська дівчина, бодай і перша красуня, мала б за щастя вийти заміж за таку людину. Власну шхуну має, артіль ловців, - бурмотів Бальтазар, купаючи перлини в розчині. - Напевне знову вином досаду заливає...

- Хто?

- Зуріта, звичайно, який же ти нетямущий! Не така він людина, щоб поступитися...

- Що ж тепер робити?
- А ти привів?

- Сидить.

Бальтазар мотнув головою і, підійшовши до дверей, з цікавістю зазирнув до замкової щілини.

- Не бачу, - тихо промовив він.

- На стільці сидить коло прилавку.

- Не бачу. О! Там Гуттієре!

Бальтазар швидко відчинив двері і увійшов до крамниці разом з Крісто.

Іхтіяндра не було. У темному кутку стояла дівчина - Бальтазарова дочка у приймах, Гуттієре. Про її надзвичайну красу знали далеко поза межами Нового порту. Вона, очевидячки, мала мішану кров. Шкура їй була майже біла, з ніжно золотавим відтінком, густе кучеряве волосся - трохи темніше від кольору стиглого жита, а великі очі мали властивість відмінюватися: вони були блакитні, але іноді темнішали й здавалися синіми. Тонкі риси обличчя, правильний профіль і гарна, гнучка постать приваблювали не тільки молодь околишніх вулиць, але й художників, що не раз вже домагалися, щоб вона їм позувала.

Дівчина, проте, була соромлива і разом з тим свавільна. Найчастіше вживане нею слово, що його вона вимовляла співучим, але твердим голосом, було:

- Но! (ні).

Дон Педро Зуріта, маючи справи з Бальтазаром, не міг не звернути увагу на його красуню-дочку. І старий Бальтазар був не проти того, щоб породичатися з власником шхуни і пристати до нього в компанію.

Та на всі Зурітові пропозиції дівчина незмінно відповідала:

- Ні.

Коли батько і Крісто увійшли до кімнати, дівчина стояла з похиленою головою. Обличчя її було схвильоване, а очі видавалися зовсім темними.

- Драстуй, Гуттієре! - сказав Крісто.

- Коли ти повернулася? - запитав Бальтазар.

Дівчина звела на них очі, але, здавалося, не бачила їх.
- Де той юнак, що сидів тут у крамниці? Ти бачила його?

- Як це жахливо... - промовила дівчина, зсуваючи брови.

- Що жахливо?

- Кров!.. - відповіла дівчина.

- Не треба було ходити, - роздратовано сказав Бальтазар. - Де той юнак, питаю я в тебе?

Дівчина посміхнулася, і ця усмішка раптом осяяла її обличчя, зігнавши, немов хмарку, похмурий вираз.

- Я не ховаю юнаків, - відповіла вона і посміхнулася ще ширше, показуючи дві низки сліпучо-білих зубів. - Коли я увійшла, він глянув на мене так дивно, підвівся, потім раптом схопився за груди й вибіг. Йому, напевно, зробилося погано.

«Це вона», - подумав Крісто.
Іхтіяндр, захекуючись, біг дорогою вздовж морського берега. Він вискочив з міста, немов зі страшного пекла. Дорогою зустрічав він багато людей - робітників і фермерів, що йшли до міста на демонстрацію. Вони збивали ногами порох, що заважав Іхтіяндрові дихати, і дуже галасували. Хтось крикнув навздогін Іхтіяндрові:

- Ач, як п’ятами накивав!

- Перелякався!

- Тримай штани, бо загубиш!

Іхтіяндр круто звернув з дороги до самого морського берега. Він заховався серед узбережного каміння, озирнувся, швидко роздягнувся, сховав між камінців убрання і побіг до води, хапаючи широко роззявленим ротом солоне повітря, і, нарешті, плигнув у воду. Вода освіжила його.

Глибше, далі, швидше!.. Не зважаючи на втому, ніколи ще не плавав він так швидко. Риби перелякано кидалися від нього. Тільки відпливши за кілька миль від міста, Іхтіяндр виринув ближче до поверхні і поплив вздовж берега. Тут уже він почував себе вдома. Кожен підводний камінець, кожна вибоїнка морського дна були йому знайомі. Ось тут, розпластавшись на піскуватому дні, живуть силуни-камбули, далі ростуть червоні коралеві кущі, що ховають між своїх гілок дрібних, метушливих рибок. У цьому затонулому рибацькому човні влаштували собі кубло дві спрутові родини. У них нещодавно вивелися дитинчата. Під сірими камінцями живуть краби. В дитинстві Іхтіяндр любив годинами спостерігати їхнє життя. Він знав їхні маленькі радощі вдалого полювання і їхнє лихо: втрату клешні, чи напад спрута. А коло берегових скель було багато устричних черепашок. Усі знайомі місця мерехтіли перед ним, механічно відзначаючись у мозку, не заспокоюючи його розбурканих почуттів.

Нарешті, вже недалеко затоки, Іхтіяндр висунув голову понад водяну поверхню. Він побачив зграю дельфінів, що вигравали на хвилях, і голосно з протягом крикнув. Великий дельфін весело пирснув у відповідь і швидко поплив до свого приятеля, поринаючи і знов висуваючи над горами хвиль свою чорну блискучу спину.

- Швидше, Лідінґу, швидше! - кричав Іхтіяндр, пливучи йому назустріч. 
Він ухопив дельфіна за плавця і, захекавшись, почав говорити, немов би дельфін міг його зрозуміти.

- Це жахливо, Лідінґу. Я не думав, що життя таке жахливе... Пливімо швидше, далі, вперед! Не шкодуй своїх плавців, Лідінґу!

І, слухаючись юнакової руки, дельфін швидко поплив у чисте море, назустріч вітрові і хвилям. Збиваючи піну, він грудьми різав хвилі і мчав, немов оскаженілий кінь, а Іхтіяндрові така швидкість усе ще здавалася замала. Він нетерпляче ляскав тварину по боках і кричав:

- Та нуж бо, Лідінґу! Швидше, швидше!

Юнак цілком загнав дельфіна, бо в нього боки почали здійматися, як в обпоєного коня. Коли б повітря не було таке гаряче, від тварини, напевно, здіймалася б пара.

Але й ця скажена їзда на хвилях не втихомирила розбурханої юнакової душі. Він залишив свого добродушного друга в цілковитому нерозумінні, зслизнувши раптом із блискучої спини і пірнувши в море. Дельфін почекав, пирснув, пірнув, виплив, ще раз незадоволено пирснув і, круто повернувши хвостом своє велике, але слухняне тіло, попрямував до берега, час від часу обертаючись назад. Але юнак не виринав на поверхню, і дельфін приєднався до табуна, радісно стрінутий молодими дельфінами. А Іхтіяндр пірнав усе глибше до темних океанських низин. Йому хотілося побути на самоті, опанувати ті нові вражіння, що відразу розбили його ясний, затишний світ, гармонію його колишнього існування. До життя його увійшло щось нове, жахливе, прекрасне і неминуче. Він, беззбройний, заплив далеко, не думаючи про небезпеку. Він думав про те, що йому треба щось вирішити, зрозуміти, якось по-новому визначити своє ставлення до світу й до людей. Немов химерні тіні риб, що миготіли в цих глибинах, у ньому ворушилася неясна думка про те, що він не такий, як усі, - чужий і морю, і землі. І разом з тим ця жахлива, задушлива земля, страшна пролитою чорною кров’ю, що він її бачив, мала тепер для нього нову привабливу силу...

Він поринав усе повільніше. Вода густішала, вона вже тиснула на його тіло, немов би він плавав у густому киселі. Стискало грудину, важко було дихати. Проте, кількома рухами рук, він примусив своє тіло поринути ще нижче. Тут були густі зелено-сірі сутінки. Морських жителів було менше. Багатьох із них Іхтіяндр зовсім не знав, він-бо ніколи ще не поринав так глибоко. Ці чудні істоти, як неоформлені думки, як грубі нариси, що з-поміж них природа добирала найдосконаліших форм, повільно пливли в імлі, немов би вони шукали якоїсь відповіді, виходу з цієї темряви тисячоліть... І, вперше за ціле життя, Іхтіяндрові зробилося моторошно від цього довічного мовчазного сутінкового світу. Він швидко виринув на поверхню і поплив до берега. Сонце сідало, пронизуючи воду червоним промінням. У воді це проміння, домішуючись до водяної блакиті, створювало надзвичайний ефект, переливаючись ніжними бузково-рожевими і зеленкувато-блакитними фарбами. Підводний світ розгорнув усю розкіш і яскравість своїх фарб, усю красу форм, немов би бажаючи повернути Іхтіяндрові втрачену ним психічну рівновагу, полонити його своїми чарами.

Зграї золотих рибок, прикрашених яскравими плямами найчистішої цінобро-блакиті, тріпотіли ніжними плавцями і хвостиками, немов метелики. Більші риби, подібні до сталевих кинджалів, різали воду прудкими рухами, блискаючи на поворотах сріблом. А далі стелилися підводні садки з водоростів і коралів - жовтогарячих, синіх, жовтих, червоних, що підносили догори, немов руки, свої нерухомі гілки.

Та Іхтіяндр лише сумно посміхнувся, оглядаючи цей знайомий підводний краєвид, і перекинувся на спину.

Іхтіяндр був без окулярів і через те він знизу бачив морську поверхню такою, як бачать її риби: з-під води морська поверхня уявлялася йому не плескатою, а в формі конусу, - немов би він лежав на дні величезної лійки. Крайки цієї лійки, через розклад сонячного проміння, оточували червоні, жовті, зелені, сині й фіялкові смуги. За межами цієї лійки стелилася блискуча поверхня води, що в ній, неначе у дзеркалі, відбивалися підводні скелі, водорості й риби. Юнак одвертався від морської краси, але вона знову вабила його до себе, немов би він покрутив ручку калейдоскопу і побачив нову, незвичайну яскравістю фарб, картину. Він знав її, і все ж таки замилувався феєричною розкішшю фарб, невідомим на землі ефектом. Він підплив ближче до поверхні, бажаючи розглянути свій образ, але він видався йому затуманеним, розмитим. Проте, він бачив себе і в звичайнім дзеркалі. Тепер він викликав у своїй уяві цей образ і несвідомо порівнював себе з юнаками, що він їх бачив у місті. Так, він вродливіший від них. Ця думка була йому приємна.

Іхтіяндр перекинувся на груди, поплив до берега і сів між скель, недалеко мілини. Якісь рибалки злізли з човна у воду і тягли його на берег. Один з них стояв у воді по коліна. Іхтіяндр бачив понад водою безногого рибалку, а у воді тільки його ноги з їхнім зворотним відбитком. Другий рибалка поринув у воду по плечі. І у воді з’явилася чудна, безголова, але четверонога істота, немов би двом однаковим людям одрубали голови й поклали плечі одної людини зверху на плечі другої. Іхтіяндр знав усі ці явища. Коли люди наближалися до берега, Іхтіяндр бачив їх, як бачать їх і риби: ніби відбитими в шарі. Але він бачив їх від ніг до голови раніше, ніж вони наближалися до краю берега. Це й давало йому, так само як і рибам, можливість непомітно відпливати від берега, коли вони наближалися.

Іхтіяндрові було неприємно бачити ці чудні безголові тулуби з чотирма руками і голови без тулубів. І він причаївся у своїй схованці. Люди!.. Вони здіймають такий галас, палять жахливі цигарки і вбивають один одного... Навіщо? Вони ж бо не живляться людським м’ясом!.. І ця гидка, кривава пляма...

Сонце заховалося за обрій, та Іхтіяндр ще бачив його деякий час, як величезний червоно-синій шар, що пробивався крізь водяну товщу і дедалі більше затьмарювався.

Ніч. Зорі... Море запалилося фосфоричним світлом. Іхтіяндр пірнув на дно і, заклавши руки під голову, ліг на м’якому піску, між кущів миготливих коралів. Їхнє м’яке мерехтливе, блакитнаве світло, нарешті, заспокоїло Іхтіяндра. Юнак заплющив очі, і до нього схилилося обличчя дівчини з «шкурою янгола», як у рожевих перлин, з блакитними очима і золотим волоссям.

- Земля прекрасна!.. - прошепотів він уві сні.

А Крісто був дуже стурбований: Іхтіяндр не з’являвся додому три доби. Прийшов він стомлений, зблідлий, але задоволений.

- Де ти пропадав? - суворо запитав індієць, від душі зрадівши Іхтіяндровій появі.

- На дні, - коротко відповів Іхтіяндр.

Швиденько поснідавши, він оглянув окуляри й рукавиці і пішов до дверей.

- Ти за цим лиш і приходив? - спитав Крісто, показуючи на окуляри. - Чому ти не хочеш сказати, що з тобою?

У Іхтіяндровій вдачі з’явилася нова риса: він став уже не такий щирий.

- Не питай, Крісто, я сам не знаю, що зі мною. - І юнак похапцем вийшов з кімнати.

IV. ПЕРЛОВЕ НАМИСТО

Несподівана зустріч з блакитноокою дівчиною в крамниці продавця перлин - Бальтазара так вразила Іхтіяндра, що він вибіг з крамниці і кинувся у море. Тепер він горів бажанням швидше зазнайомитися з дівчиною, та не знав, як це зробити. Найпростіше було б закликати на допомогу Крісто і піти разом із ним. Та щось заважало юнакові зробити це. Тепер, коли він зустрівся з дівчиною віч-на-віч, йому не хотілося, щоб хтось був свідком їхньої зустрічі. Отже, Іхтіяндр вирішив покласти надію на випадок. Щодня підпливав він до того місця, де вперше побачив дівчину з блакитними очима, і висиджував там від ранку аж до вечора, ховаючись за береговим камінням і сподіваючись побачити її. Припливши на місце, він скидав окуляри й рукавиці і переодягався в біле вбрання, щоб з’явитися перед дівчиною в «людському» вигляді, коли б до того трапилася нагода.

Нерідко він просиджував на березі цілими днями, уночі поринав у море, вгамовуючи голод рибами й устрицями, і засинав неспокійним сном, а рано-вранці, ще до схід сонця, вже був на варті.

Раз якось увечері наважився він піти до крамниці продавця перлин. Двері були розчинені, але біля прилавку сидів старий індієць, - дівчини не було. Розчарований Іхтіяндр повернувся на берег, і раптом відчув, як у нього холонуть руки й серце. На скелястому березі стояла дівчина в білім легкім вбранні й солом’яному капелюшкові, з-під якого вибивалися золоті пасма волосся. Вона! Іхтіяндр зупинився, не наважуючись підійти. Дівчина когось чекала. Вона нервово смикала пальцем перлисте намисто на оголеній шиї і нетерпляче ходила вперед і назад, час від часу поглядаючи на дорогу. Іхтіяндра, що притулився до виступу скелі, вона не помічала.
Раптом обличчя її пожвавішало. Дівчина замахала до когось рукою. Іхтіяндр озирнувся і побачив людину, що йшла дорогою. Він був плечистий, дуже високий, молодий. Невідомий мав зовсім біле волосся, а очі сірі. Іхтіяндр ще ніколи не бачив такого світлого волосся й очей. Велетень підійшов до дівчини і, простягаючи до неї широку руку, ласкаво промовив:

- Добридень, Гуттієре!

- Добридень, Ольсене, - відповіла вона.

Невідомий узяв маленьку золотаву руку і міцно її потиснув.

Іхтіяндра охопило раптом незнане почуття, дуже сильне й неприємне. Йому раптом захотілося розридатися або кинутися на цього невідомого білявого велетня і задушити його.

- Принесла? - задоволено сказав велетень, глянувши на перлове намисто.

Гуттієре потвердливо хитнула головою.

- Батько знає? - запитав Ольсен.

- Ні, - відповіла дівчина. - Це мої власні перлини, і я можу робити з ними, що захочу.

Гуттієре й Ольсен пройшли до самого краю скелястого берега і почали про щось тихо розмовляти. Освітлені останнім промінням сонця, їхні постаті різко виступали на тлі неба. Не перериваючи розмови, Гуттієре закинула руки за шию, розстебнула намисто, взяла його за кінець нитки, підняла руку вгору і, немов би прощаючись з намистом, сказала:

- Дивись, як гарно горять перлини на заході! Неначе краплини крови! Візьми, Ольсене...

Ольсен уже простяг руку, та раптом намисто випорснуло з рук Гуттієре і впало в море. Водночас залунав її крик.

- Ох, що ж я наробила!

Ольсен і Гуттієре стояли зовсім приголомшені, схиливши голови до моря, що поглинуло дорогоцінне намисто.

- Може, його можна витягти? - сказав Ольсен з прихованим роздратованням на необережність дівчини.

Гуттієре заперечливо похитала головою.

- Тут дуже глибоко, - і, обернувши до Ольсена своє обличчя, Гуттієре з глибоким сумом сказала: - Яке нещастя, Ольсене!

Іхтіяндр бачив її зажурене обличчя, скорботно зсунуті брови і великі, безмежно сумні очі... І він одразу забув про те, що дівчина хотіла подарувати перлини білявому велетневі, що викликав в ньому раптову ненависть. Іхтіяндр не міг далі залишатися лише глядачем і раптом вийшов з-за скелі і рішучими кроками наблизився до Гуттієре.

Ольсен насупив брови, наїжачився і стиснув свої величезні кулаки, а Гуттієре з цікавістю і здивованням подивилася на Іхтіяндра, - вона впізнала в ньому того юнака, що так несподівано втік з крамниці, коли вона з’явилася.

- Ви, здається, впустили в море перлове намисто? - спитав Іхтіяндр. - Коли хочете, я дістану його.

- Навіть батько мій, - кращий ловець перлин, - не зміг би витягти його на цьому місці, - промовила дівчина.

- Все ж таки я спробую, - стримано відповів Іхтіяндр. 
І, на диво Гуттієре та її супутникові, юнак, навіть не роздягаючись, плигнув з високого берега в море і зник у хвилях.

Ольсен не знав, що й подумати.

Що це за божевільний? Звідки він узявся?

Минула хвилина, потім друга, а юнак не повертався.

- Загинув, - тривожно сказала Гуттієре, вдивляючись у хвилі.

Іхтіяндр не хотів викривати перед дівчиною, що він може жити під водою. Захопившись розшукуванням перлин, він лише не розрахував часу, коли виринути, і пробув під водою трохи більше, ніж то можливо для ловців. Виринувши на поверхню, юнак сказав, посміхаючись:

- Трохи терпіння. На дні багато скелястих уламків - важко шукати. Та я знайду. - І він знов пірнув у воду.

Гуттієре, що сама не раз була при добуванні перлин, здивувалася, що юнак, пробувши під водою майже дві хвилини, дихав рівно і ні трохи не видавався стомлений.

За дві хвилини Іхтіяндрова голова знову виринула на поверхні. Обличчя йому сяяло з радощів. Він простяг над водою руку і показав намисто.

- Зачепилися за скелю, - сказав Іхтіяндр цілковито рівним голосом, не захекавшись, немов би він вийшов з другої кімнати. - Коли б перлини впали до розколини, довелося б шукати довше.

Він швидко видерся по скелях, підійшов до Гуттієре і подав їй намисто. З одягу його струмочками збігала вода, та він не звертав на це уваги.

- Візьміть.

- Дякую вам! - сказала Гуттієре, зазирнувши з новим зацікавленням до променистих юнакових очей.

Настала коротка павза. Усі троє не знали, що далі робити. Гуттієре не наважувалася передати намисто Ольсенові при Іхтіяндрові.

- Ви, здається, хотіли віддати перлини йому? - сказав Іхтіяндр, показуючи на Ольсена. 
Біле Ольсенове обличчя почервоніло, а зніяковіла Гуттієре сказала:

- Так, так! - і простягла намисто Ольсенові, що мовчки взяв його, вклонився Гуттієре і сховав намисто до кишені.

Іхтіяндр святкував свою невеличку помсту велетневі, що одержав у подарунок загублені перлини через руни Гуттієре, але від нього - від Іхтіяндра.

І, вклонившись дівчині, Іхтіяндр швидкими кроками пішов дорогою.

Проте, приємне почуття вдачі недовго опановувало Іхтіяндром. Рій нових думок і запитань ворушився в його голові. Він погано знав людські відносини, але почував, що між ним і Гуттієре виникла нова перешкода. Хто цей білявий велетень? Чому Гуттієре дарує йому намисто, скидаючи його зі своєї шиї?.. Про що розмовляли вони на кручі? Що зв’язує їх?..

Цієї ночі Іхтіяндр знову заганяв дельфіна. Він мчав на ньому хвилями, лякаючи в нічній темряві рибалок тужливими, протяглими криками.

Наступного дня Іхтіяндр увесь час пробув під водою, в окулярах, але без рукавиць, повзаючи на піскуватім дні, шукаючи перлових черепашок. Увечері він завітав до Крісто, що зустрів його докірливим бурмотінням, а вранці, вже одягнений, юнак був біля скелі, де зустрічалися Гуттієре і Ольсен. Увечері, на заході - як і того разу - першою прийшла Гуттієре.

Іхтіяндр вийшов з-за скель і наблизився до дівчини. Побачивши його, Гуттієре хитнула до нього, як до знайомого, головою, і, посміхаючись, спитала:

- Ви стежите за мною?

- Так, - просто відповів Іхтіяндр, - відтоді, як уперше побачив вас... - І, зніяковівши, юнак провадив далі. - Ви подарували намисто тому... Ольсенові. Але ви милувалися перлинами перед тим, як їх віддати. Вам подобаються перлини?

- Так.

- Тоді візьміть ось це... від мене. - І він простяг руку з перлиною на долоні.

Гуттієре вражено скрикнула. Часто заступаючи у крамниці батька, вона добре знала ціну перлинам. Перлина, що лежала на Іхтіяндровій долоні, далеко перевищувала все, що вона бачила й чула про перлини з батькових оповідань.

Бездоганної сферичної форми, найчистішого білого кольору, величезна перлина повинна була важити не менше двохсот карат і могла коштувати не менше, як мільйон золотих пезо. Гуттієре довго не могла відвести здивованого і захопленого погляду від надзвичайної перлини, потім з неменшим здивованням глянула на вродливого юнака, що стояв перед нею. Міцний, гнучкий, здоровий, але трохи соромливий і одягнений у досить пожмакане біле вбрання, він не був подібний до юнаків із золотої Буенос-Айреської молоді, і разом з тим він міг робити королівські подарунки дівчині, що її він майже не знав.

- Візьміть-бо! - вже настирливо і з проханням у голосі ще раз промовив Іхтіяндр.

Та Гуттієре заперечливо похитала головою.

- Ні. Я не можу взяти від вас такого коштовного подарунку.

- Ну-бо, прошу вас.

- Ні.

Іхтіяндр зсунув брови, ніздрі йому нервово затріпотіли. Він відчув себе ображеним, як мужчина. І він промовив несподівано гірко:

- Коли не хочете для себе брати, то візьміть для того... для Ольсена. Він не відмовиться.

Гуттієре раптом випросталася. Очі їй потемнішали.

- Він бере не собі, - відповіла вона майже гнівно. - Ви нічого не знаєте.

- Отже, ні?

- Ні.

Наступної хвилини сталося те, що примусило Гуттієре скрикнути.

Іхтіяндр міцно стиснув руку, що в ній була перлина, і раптом кинув перлину далеко в море. Мовчки вклонившись дівчині, він пішов геть.

Цей вчинок так її приголомшив, що вона кілька хвилин стояла нерухомо. Кинути в море мільйонну річ, ніби звичайного собі камінця! У ній почала промовляти жіноча цікавість і скруха. Навіщо вона завдала жалю цьому дивному юнакові з променистими очима?

- Стривайте, куди ж ви?

Але Іхтіяндр, пригнічений і вбитий, ішов далі, низько похиливши голову. Гуттієре наздогнала його, взяла за руку і зазирнула в обличчя. Рясні, великі сльози збігали юнакові обличчям. Він ніколи раніше не плакав і тепер дивувався, чому це всі речі втратили свою яскравість, усі контури позливалися, немов під водою, коли він плив без окулярів.

- Пробачте, я образила вас, - промовила дівчина, беручи його за обидві руки. 
І коли він підвів голову, їхні очі зустрілися.

V. НАПЕРЕДОДНІ ПОДІЙ

Нове життя почалося в Іхтіяндра. Кожного вечора плив він до берега, недалеко міста, одягався й ішов до скелі, куди приходила і Гуттієре. Вони ходили далеко вздовж берега, жваво розмовляли. Гуттієре дуже зацікавилась своїм новим приятелем. Він був недурний, досить дотепний, знав багато такого, чого не знала Гуттієре, і поруч з цим він виявляв цілковите незнання найпростіших речей, відомих першому-ліпшому міському хлопчикові. Чим це пояснити? Іхтіяндр неохоче говорив про себе. Щось стримувало його розповісти правду.

Все, про що дівчині пощастило довідатися, було те, що Іхтіяндр - син лікаря, напевне, дуже заможної людини, що виховував сина далеко від міста і людей і дав йому дуже своєрідну й обмежену освіту. І їй доводилося поповнювати юнакові знання. Він закидав її запитаннями: чому деякі люди одягаються гарно, а інші зле, деякі живуть у розкішних будинках, подібних до палаців, а інші - в халупах. Що таке гроші, звідки їх здобувають... Гуттієре розповідала йому, розгортаючи перед ним новий світ - людської боротьби. Тепер пролита на брукові кров вже не здавалася йому безглуздим вбивством. Він знав уже, звідки випливає ця смертельна боротьба бідно вдягнених людей з багатими, і в його по-дитячому простій, щирій вдачі займалася ненависть до гнобителів.

Часом вони засиджувалися на березі досить пізно. В ногах шуміло море. Миготіли зорі. Розмова змовкала. Іхтіяндр брав Гуттієре за руку і був щасливий.
- Час уже йти, - казала дівчина. 
Іхтіяндр неохоче підводився, проводив її до передмістя, потім швидко повертався, скидав одежу й плив до себе. Вранці, після снідання, він брав із собою великий білий хліб і вирушав до затоки. Сидячи на пісковому дні, він починав годувати хлібом рибок. Вони підпливали до нього веселою юрбою, оточували з усіх боків, ковзалися між рук і жадібно хапали ротиками розмочений хліб просто з юнакових долонь. Іноді великі риби, приваблені скупченням дрібноти, вдиралися до цієї юрби і ганялися за маленькими. Іхтіяндр підводився і відганяв хижаків руками, тоді як маленькі рибки ховалися за його спиною, ніби за надійним захистом.

До Іхтіяндра повернувся колишній спокій. Його ясну радість затьмарювала лише думка про те, що Гуттієре живе в місті, середі злих і жорстоких людей. Коли б і вона могла жити під водою, далеко від гамору й людей. Яке б то було щастя!..

Він розкрив би перед нею новий, невідомий світ, збирав би для неї прекрасні квіти підводних полів, обсипав би її перлинами... Та для неї це неможливо. А він не може жити на землі. Він і так буває на повітрі більше, ніж дозволяє його організм. І Іхтіяндрові це не минає дурно: дедалі частіше й дужче починають йому боліти боки тоді, як він сидить з дівчиною на березі моря. Цей біль часом робиться нестерпним, але він страждає мовчки. Він мав би за краще задихнутися, аніж залишити її раніше, ніж піде вона сама. Іще одне турбувало Іхтіяндра: неусвідомлені ревнощі, що їх збудив у ньому білявий велетень. Щоразу, поспішаючи на побачення, Іхтіяндр вирішував, що сьогодні він конче вже запитає Гуттієре про свого суперника, і щоразу його рішучість зникала, коли він зазирав до її ласкавих синіх очей: і він стримував готове зірватися з вуст запитання, боячись образити дівчину безпідставним підозрінням...

Якось увечері дівчина сказала Іхтіяндрові, що завтра вона не прийде.

- Чому? - запитав він, насупившись.

- Я занята.

- Чим?
- Не можна бути таким цікавим, - відповіла дівчина і, засліплюючи його своєю усмішкою, додала: - Не проводжайте мене! - і пішла.

Усі підозріння знову спалахнули в Іхтіяндра. Він поринув у море і сумний пролежав цілу ніч на мохуватому камінні, а вдосвіта поплив додому. Виринувши на поверхню недалеко затоки, він побачив жахливу картину. Якісь люди стріляли з човнів у дельфінів. Великий дельфін, поранений пострілом, високо підплигнув над водою і важко поринув.

- Лідінґ! - з жахом прошепотів Іхтіяндр. 
Один з ловців вже сплигнув з човна в море і очікував, коли поранена тварина вирине на поверхню. Але дельфін виринув майже за сто метрів від ловця і, важко відсапавшись, знову поринув у воду.

Ловець швидко плив до дельфіна. Іхтіяндр поспішав на допомогу приятелеві. Ось дельфін ще раз виринув, і в ту ж мить ловець вхопив дельфіна за плавця і потяг знесилену тварину до човна. Іхтіяндр, пливучи під водою, наздогнав ловця і встромив свої міцні зуби у ловцеву литку. Думаючи, що його вхопила акула, ловець несамовито задриґав ногами. Водночас він впустив у воду озброєну ножем руку і навмання полоснув ворога. Удар улучив Іхтіяндра в шию, неприкриту лускою. Іхтіяндр випустив ногу ловця, що швидко поплив до човна. Поранені дельфін і Іхтіяндр попрямували до затоки. Юнак наказав дельфінові пливти слідом за ним і пірнув у підводну печеру, лише до половини затоплену водою. Крізь розколини сюди проходило повітря. Тут дельфін міг відхекатися в повній безпеці. Іхтіяндр обдивився його рану. Вона була нестрашна. Куля влучила під шкіру й засіла в салі. Іхтіяндрові вдалося витягти кулю пальцями. Дельфін терпляче переніс цю операцію.

- Загоїться, - сказав Іхтіяндр, ласкаво ляскаючи свого друга по спині.

Тепер треба було подбати й про себе. Іхтіяндр швидко проплив підводним тунелем, піднявся на поверхню і увійшов до білого будиночка.

Крісто скрикнув, побачивши свого годованця закривавленим.

- Що з тобою?

- Мене поранили ловці, коли я захищав дельфіна, - сказав Іхтіяндр. 
Та Крісто йому не повірив.

«Коли б його через ту дівчину зовсім не забили в місті. Час уже покласти край цим побаченням...»
- Знову був без мене в місті? - підозріло запитав він, перев’язуючи рану. 
Іхтіяндр мовчав.

- Відкоти свою луску трохи нижче, - сказав Крісто і підняв на Іхтіяндровім плечі лускувату оболонку. На плечі індієць помітив велику червонясту пляму.

Крісто чомусь схвилював вигляд цієї плями.

- Вдарили веслом? - запитав він, мацаючи плече. 
Воно не розпухло. Мабуть, ця пляма була природжена.

- Ні, - відповів Іхтіяндр.

Юнак пішов до своєї кімнати відпочивати, а старий індієць, поклавши лікті на коліна, підпер голову руками й глибоко над чимось замислився. Він довго сидів так, потім підвівся й вийшов з кімнати.

Він хутко попрямував до міста, захекавшись увійшов до Бальтазарової крамниці і, підозріло глянувши на Гуттієре, що замислена сиділа коло прилавку, спитав:

- Батько вдома?

- Там, - коротко відповіла дівчина, хитнувши головою до дверей другої кімнати.

Крісто увійшов до лабораторії і зачинив за собою двері.
Він знайшов брата біля його пляшечок за перемиванням перлин, і так само роздратованого, як і минулого разу.

- Збожеволієш з вами! - почав бурчати Бальтазар. - Зуріта казиться, чому ти й досі не приводиш «морського дідька», Гуттієре йде кудись з дому на цілий день, чи ж довго дівчині занапастити себе у великім місті? Про Зуріта вона й чути не хоче. Править своє, немов той учений папуга: «ні! ні!» А Зуріта каже: «Візьму, каже, та й одвезу її силоміць. Подряпається, як кішка, та й обійдеться». А від нього можна цього сподіватися. Вони гадають, що з індійською дівчиною все можна зробити й нічого їм за це не буде.

Крісто вислухав братові нарікання й потім сказав, називаючи його індійським ім’ям:

- Слухай, Каранчо
. Я не міг привести «морського дідька», тому що він, як і Гуттієре, часто не буває дома цілими днями. Повернеться Сальватор - буде лаятись, якщо до того часу ми не викрадемо Іхтіяндра і я не піду від Сальватора. Та тільки й поспішати нам не треба.

- Чому не треба поспішати?
Крісто зітхнув, ніби не наважуючись розкрити свій план.

- Бачиш-но... - почав він.

Та в ту ж мить до крамниці хтось увійшов, і вони почули гучний голос Зурітин.

- Ну ось, - засичав Бальтазар, кидаючи перлини до ванни, - знову він...

А Зуріта вже з грюком відчинив двері й увійшов до лабораторії. Вуса йому були закручені догори, чорні очі дивилися важко і тьмяно, немов би він не спав цілу ніч.

- Обидва братчики тут! Ви довго ще будете обдурювати мене? - запитав він, зиркаючи своїми очима то на Бальтазара, то на Крісто.

Крісто підвівся і, привітно усміхаючись, сказав:

- Прикладаю зусиль, доне Педро. Терпіння! «Морський дідько» не проста собі рибчина. Його з виру враз не витягнеш. Один раз пощастило привести його сюди, - вас не було; подивився «дідько» на місто, не вподобалося воно йому, і тепер більше не хоче йти.

- Не хоче - не треба. Мені набридло чекати. На цьому тижні я вирішив двох звірів одразу вбити. Сальватор ще не приїхав?

- Чекаємо на нього.

- Отже, треба поспішати. Чекайте на гостей. Я набрав собі надійну кампанію. Головорізи першого ґатунку. Ти нам відчиниш двері, Крісто, а з рештою я впораюся сам. Коли все буде готово, я повідомлю Бальтазара. І щоб в мене... розумієш. Ну, то-то ж бо! 
І, звертаючись до Бальтазара, він сказав:

- А з тобою я ще перебалакаю завтра. Та тільки пам’ятай, що це так само буде наша остання розмова.

Обидва брати мовчки вклонилися. Коли Зуріта обернувся до них спиною, привітні усмішки збігли з облич індійців. Бальтазар стиха вилаявся, Крісто ворушив губами і, насупившись, щось обмірковував.

Чути було, як у крамниці Зуріта про щось тихо розмовляв з Гуттієре.

- Ні! - твердо відповіла вона.

- Крісто! - гукнув з крамниці Зуріта, - йди за мною, ти мені сьогодні будеш потрібний.

VI. «ШЛЮБ ЗАРАДИ ГРОШЕЙ»
Іхтіяндр почував себе дуже зле. Його трясла лихоманка. Рана на шиї боліла. До того ж, йому дедалі важче було дихати на повітрі. Не зважаючи на таке погане самопочуття, він пішов уранці до скелі, сподіваючись побачити Гуттієре. Вона прийшла опівдні. Стояла палюча спека. Розпечене повітря обпалювало Іхтіяндрові легені. Від дрібного білого пороху захоплювало дух. Йому хотілося залишитись на березі моря. Але Гуттієре сказала, що сьогодні вона не може бути з ним довго.

- Батько йде в якихось справах на місто і я мушу сидіти в крамниці.

- Тоді я проведу вас, - сказав юнак, і вони пішли розпеченою, запорошеною дорогою в напрямі до міста.

Назустріч їм, низько звісивши голову, йшов Ольсен. Він був такий заклопотаний, що не помітив Гуттієре і пройшов повз них. Але дівчина покликала Ольсена.

- Мені треба сказати лише два слова, - сказала Гуттієре, звертаючись до Іхтіяндра, і, повернувши назад, підійшла до Ольсенай почала про щось тихо й швидко розмовляти з ним, ніби вмовляючи його.

Іхтіяндр ішов кількома кроками позаду них і його гризли ревнощі.

- Добре, сьогодні опівночі! - почув він Ольсенів голос. 
Велетень стиснув дівчині руку, хитнув головою і швидко пішов далі.

Коли Гуттієре підійшла до Іхтіяндра, вуха й обличчя йому палали. Йому хотілося, нарешті, побалакати з Гуттієре про Ольсена, але він не знаходив слів.

- Я не можу, - почав він, задихаючись, - я мушу знати... Ольсен... ви ховаєте від мене якусь таємницю. Він призначив вам побачення вночі. Ви любите його?

Гуттієре взяла Іхтіяндра за руку, ласкаво зазирнула йому у вічі і, усміхаючись, запитала:

- Ви вірите мені?

- Я вірю... ви знаєте, я люблю вас, - тепер Іхтіяндр знав це слово, - але я... я так тяжко страждаю...

То була правда. Іхтіяндр страждав з ревнощів, але тої хвилини страждав і фізично. Він відчував у боках різкий біль, немов би в його тіло встромлено десять ножів: дихати йому було все важче. Краска зійшла йому з лиця, і тепер обличчя його було бліде.

- Ви зовсім хорий, - з тривогою промовила дівчина. - Заспокойтеся, прошу вас... Милий мій хлопчику! - і вона швидко доторкнулася своїм обличчям до його щоки.

- Я не могла сказати вам усього, тому що це таємниця, що стосується інших. Та, щоб заспокоїти вас, я скажу. Вам можна довіряти, хоча ви - людина з іншого кола... Слухайте ж...

Якийсь вершник промчав повз них, але, глянувши на Гуттієре, круто зупинив коня, завернув назад і під’їхав до них. Іхтіяндр побачив смуглявого, вже немолодого мужчину з пухнастими, закрученими догори вусами і невеличкою борідкою. Вершник поляскав різкою свого чобота, підозріло і вороже оглянув Іхтіяндра і подав руку Гуттієре. Піймавши руку дівчини, він несподівано злегка підняв дівчину до сідла, дзвінко поцілував руку і засміявся.

- Попалася! - і, випустивши руку похмурої Гуттіере, він провадив далі насмішкувато й разом з тим роздратовано: - Карамба! Та хто ж таке бачив, щоб наречені напередодні весілля гуляли з молодими хлопцями?

Очі Гуттіере гнівно спалахнули, та він не дав їй говорити.

- Батько давно вже чекає на вас. Я буду в крамниці за годину.

Та Іхтіяндр уже не чув останніх слів. Він раптом відчув, що в очах йому потемніло, якийсь клубок підкотив до горла, дихання зупинилося... Він не міг більше дихати на повітрі. Останнім напруженням сил Іхтіяндр зірвався з місця, побіг до берега й кинувся з крутої скелі в море.

Гуттієре скрикнула, у розпачі схопилася за груди і похитнулася. Потім вона звернулася до Педро Зуріти, - то був він.

- Мерщій... Рятуйте його!

Але Зуріта не ворухнувся.

- Я не маю звички заважати іншим, - сказав він насмішкувато.

Гуттіере побігла на берег з цілком певним наміром плигнути у воду. Але Зуріта стиснув коня острогами, наздогнав дівчину, схопив її за плечі, підняв на коня й поскакав дорогою.

- Я не маю звички будь-кому заважати, коли й мені ніхто не заважає. Ось так буде краще. Та отямтесь бо, Гуттієре!

Але вражена Гуттієре схилила голову і лежала непритомна. Вона отямилась тільки вже коло батькової крамниці.

- Хто такий був той юнак? - спитав Педро.

Гуттієре глянула на Зуріта з неприхованим гнівом та ненавистю і сказала:

- Пустіть мене!

Зуріта посміхнувся. «Дитяче захоплення, - подумав він. - Герой її роману скінчив життя самогубством через безнадійне кохання. Тим краще, немає жадної небезпеки». І, обернувшись до крамниці, Зуріта гукнув:


- Батьку! Бальтазаре! Гей! Гей? - Бальтазар вибіг. - Маєш ось твою дорогоцінну перлину. І дякуй мені. Я врятував твою доньку, що трохи не плигнула в море слідом за якимось вродливим юнаком. Ач як! Я приїду за годину. Пам’ятай нашу умову!

Бальтазар, принижено вклоняючись, прийняв від Педро дочку.

Вершник хитнув головою, стиснув острогами коня й поїхав.

Батько й дочка ввійшли до крамниці.

Знесилена Гуттієре сіла на стільця і затулила обличчя руками.

Бальтазар причинив вихідні двері і, походжаючи по крамниці, почав про щось схвильовано й гаряче говорити. Та даремно він витрачав свою красномовність. З таким самим успіхом Бальтазар міг би промовляти до засушених крабів і морських йоржиків, що лежали на полицях. Гуттієре поринула у своїх думках.

«Він кинувся у воду! - думала дівчина, пригадуючи зведене стражданням Іхтіяндрове обличчя. - Нещасливий! Ревнощі занапастили його... Спочатку Ольсен, потім ця безглузда зустріч із Зурітою... Та я ж бо не могла сказати Іхтіяндрові про Ольсена... А Зуріта! Як смів він назвати мене нареченою!.. Тепер загинуло все... Бідний, бідний хлопчику!..»
І Гуттієре зайшлася сльозами. Вона любила Іхтіяндра - соромливого, по-дитячому щирого, так не подібного до самозадоволених, погордливих і чванькуватих синів міського панства.

Любила вперше, віддано й гаряче. «Що ж робити далі? - думала вона. - Піти за Іхтіяндровим прикладом? Кинутися в море? Накласти на себе руки?»
А Бальтазар провадив своє далі:

- ...Ти розумієш, Гуттієре. Це ж бо цілковита руїна! Усе, що бачиш ти в цій крамниці, належить дону Педрові Зуріті. Мого власного товару тут немає й десятої частини. Усі перлини ми одержуємо на комісію від дона Педро. І він сказав мені, що коли ти відмовиш йому сьогодні востаннє, він забирає ввесь товар і більше не матиме справ зі мною. Та це ж бо руїна! Цілковита руїна!..

Батькові слова поволі почали доходити до свідомосте Гуттієре. І старий індієць дуже зрадів, коли дочка, нарешті, отямилася і звернулася до нього з практичним запитанням:

- А на яку суму тут буде товару?

- Тисяч на десять, а можливо й на п’ятнадцять золотих пезо.

Гуттієре знову замислилась. Вона згадала Ольсена. У голові їй складався новий план: «Коли вже офірувати собою, то треба дорого себе продавати», - подумала вона і, раптом підвівшись, промовила:

- Я згодна.

- Ну, ось і чудово! - скрикнув Бальтазар, щасливо посміхаючись. - Я ж знав, що ти в мене розумна, хоч і свавільна, немов...

- Але я ставлю одну умову.

- Яку? - стурбувався Бальтазар.

- Про це я скажу... нареченому.

Коли прийшов Зуріта, Гуттієре сказала йому, гордо підвівши голову:

- Доне Педро Зуріто! Я згоджуюсь бути вашою дружиною. Але скажіть мені, чи зможете ви утримувати красуню-жінку так, як то їй належить? Не робіть таких здивованих очей. Коли всі знають, що я вродлива, то чому ж і мені самій цього не знати і не цінувати своєї краси? Я люблю дорогоцінні речі. Я люблю перлини й смараґди...

- Я озолочу вас, обсиплю перлинами й смараґдами, - сказав Зуріта.

- Побачимо. Та це ще не все. Я вимагаю від вас посагу.

Ці слова викликали здивовання не тільки в Зуріти, але і в Бальтазара. Він перше зробив несподіване й приємне відкриття, що донька його така практична.

- Усе, що є в цій крамниці, - провадила вона далі, звертаючись до Зуріти, - ви даруєте мені зараз же, перед весіллям. Половину я віддаю батькові, а половину беру собі.

Зуріта не міг стримати в собі мимовільного вигуку незадоволення. Подарувати перед весіллям! Це було значно гірше, ніж обіцяти золоті гори по одруженні.

- Крім того, - казала дівчина далі, - ви повинні заповнити крамницю новим товаром на старих комісійних умовах і будете провадити справи разом з батьком. Та ви, ніби, незадоволені? Ви вагаєтесь? Як же можу я повірити вашим обіцянкам, коли вже зараз...

- Я не вагаюся, - відповів Зуріта, ледве стримуючи роздратовання. - Ви не зрозуміли мене, в мені говорить не скупість, а здивовання. Признаюся, я не сподівався зустріти таку... е-е... практичність в такої молодої і прекрасної особи.

- Маємо ще час, можете не погодитися на таку умову, - відповіла дівчина, зробивши наголос на слові умова.

- Я згоден, - процідив крізь зуби Зуріта.

- Чудово! Сьогодні ввечері я звільню крамницю від товару. Завтра вранці ви заповните її новим, і я буду ваша.

Зуріта вийшов від нареченої зовсім спантеличений. Пристрасть до жінки й пожадливість до грошей жорстоко змагалися в ньому. Він закликав у свідки пресвяту мадонну й тисячу чортів, що ніколи ще не бачив подібної жінки. Нарешті він заспокоївся на тому, що матиме гарний зиск через «морського дідька».

А Гуттієре висипала перлини з шухлядок до полотняних торбинок, половину склала до кошика і вночі, коли батько заснув, тихо вийшла з крамниці й віднесла свою половину «посагу» Ольсенові.

VII. У ПІДВОДНІЙ ПЕЧЕРІ

Плигнувши в море, Іхтіяндр на деякий час забув усі свої земні неприємності. Після неймовірної спеки й задухи на землі, холоднувата вода заспокоїла його нерви і зміцнила змучене тіло. Різкий біль зник, боки його розширилися, - він дихав глибоко і рівно. Організм його вимагав повного відпочинку і він інстинктивно відганяв від себе думки про те, що сталося на землі. Іхтіяндр ніби виріс за цей час: навчився краще керувати своїми думками й почуттями. Він уже не гасав, як колись, морем з бурею в душі. «Гуттієре обдурює мене. Вдень вона бачиться зі мною, а вночі має побачення з Ольсеном, вона його наречена, про це сказав чорний вершник. Я знаю, що означає наречена... Ні, ні, не треба зараз думати! Треба про все забути... Море! Рідне море!..» Іхтіяндр відчув потребу працювати, рухатися. Що ж би йому зробити? Він любив темної ночі стрибати з високої скелі до моря так, щоб відразу дістати глибоке дно, правильно розрахувавши стрибок. Блискавкою пролетіти в повітрі і прорізати своїм тілом, немов кинджалом, морську глибину. Незабутньо-прекрасна забава! Але тепер було опівдні і на морській поверхні, що він її бачив з-під води, миготіли, мов чорні, до половини поринуті яйця, днища рибальських човнів. «Ось що зроблю я! Треба навести лад у моїй печері», - подумав Іхтіяндр.

У стрімкій скелі затоки була печера з великою аркою, з якої розгортався чудовий краєвид на підводну рівнину, що положисто знижувалася до морських глибин. Іхтіяндр давно вже приглянув собі цю печеру. Але раніше, ніж у ній влаштуватися, треба було вигнати давнішніх печерних жителів - численних спрутових родин.

Іхтіяндр одягнув окуляри, озброївся довгим, трохи викривленим ножем і сміливо поплив до печери. Увійти до печери було небезпечно, і Іхтіяндр вирішив примусити ворогів вийти з неї. Коло затонулого човна він давно вже запримітив довгу острогу. Він узяв цю острогу і, стоячи біля ходу до печери, почав водити нею. Восьминогі мешканці, незадоволені з вдирання до їхньої оселі невідомого, заворушилися. З країв арки почали з’являтися довгі, в’юнкі мацки. Хвилястими, обережними рухами вони наближалися до остроги. Іхтіяндр відсмикував острогу раніше, як хоботувата спрутова нога встигала її захопити. За кілька хвилин цієї гри, вже десятки мацків, немов волосся Медузи Горгони
, заворушилися з краю арки. Нарешті, один старий, величезний спрут, що йому увірвався терпець, вирішив розправитися з тим, хто так нахабно порушив їхній спокій. Спрут виліз із розколини і, погрозливо ворушачи мацками, скерованими в бік Іхтіяндра, повільно виплив з арки... Іхтіяндр, своєю чергою, відплив набік, щоб мати вільне місце для бійки, кинув острогу і приготувався. Його прийоми боротьби зі спрутами були своєрідні. Він знав, що людині з двома руками тяжко боротися з восьминогою потворою, що до того ж ноги її довші від людських рук. Раніше, ніж встигнеш відрізати спрутові одну ногу, семеро інших його ніг захоплять і скрутять людину по руках і ногах.

І юнак усю свою увагу скеровував на боротьбу не зі спрутовими ногами, а з його тілом. Підпустивши потвору на таке віддалення, що кінці мацків майже торкалися його тіла, Іхтіяндр несподівано рвучко кидався наперед, до самісінького клубка в’юнких мацків, до спрутової голови. Цей надзвичайний засіб, як і завжди, був для спрута несподіваний. Тварині потрібно було не менше чотирьох секунд, щоб підтягти кінці мацків і обкрутити ними юнака. Але за цей час Іхтіяндр встиг швидким і впевненим ударом розкраяти спрутові тіло, влучивши в серце й перерізавши рухові нерви.

І величезні мацки, що вже обкручувалися кругом його тіла, раптом безсило розкрутилися і мляво обвисли.

- Один готовий!
Іхтіяндр знову взявся за острогу. На цей раз назустріч юнакові виплило відразу двоє спрутів. Один з них плив просто на Іхтіяндра, а другий намагався обійти його і наскочити ззаду. Небезпека збільшувалася. Іхтіяндр хоробро наскочив на спрута перед собою, та раніше, ніж встиг він з ним покінчити, спрут, що був позаду, встиг обкрутити йому шию. Юнак хутко перерізав спрутові ногу, встромивши в неї ножа коло самої своєї шиї. Потім обернувся до спрута й відрубав йому ноги так швидко, немов би він різав капустяну головку. Спрутове тіло, позбавлене ніг, повільно гойдаючись, поринуло на дно.

- Трьох забито, - рахував далі Іхтіяндр.

Проте, не деякий час довелося припинити бійку.

З печери випливав цілий загін спрутів. А щонайважливіше - пролита кров забруднила воду. У цій бурій імлі перевага була на боці спрутів, бо вони навпомацки могли дістати ворога, а Іхтіяндр їх не бачив. Він відплив далі, де вода була чиста, і тут забив ще одного спрута, що виплив з кривавої мли.

Бійка, з перервами, тривала кілька годин.

Коли, нарешті, останнього ворога забито і вода зробилася чиста, дно було вкрите мертвими тілами і обрубаними мацками спрутів, що ще ворушилися . Іхтіяндр увійшов до печери. Тут залишалося ще кілька маленьких спрутів - з кулак завбільшки і з мацками, не грубішими від пальця. Вони спробували заховатися від Іхтіяндра по розколинах, але він винищив їх усіх.

Звільнивши печеру від спрутів, Іхтіяндр вирішив прикрасити свою підводну оселю меблями. Він притяг з дому стола на залізних ніжках з мармуровою дошкою і дві китайські вази. Стіл поставив посередині печери, на столі поклав вази, а вази набив землею й посадив у них морські квіти.

Землю розмивала вода і вона деякий час курилася над вазами, неначе дим, та, нарешті, вода стала чиста. Лише квіти, що їх коливала легка хвиля, тихо похитувалися, немов би від подуву вітру. У печерній стіні була виїмка, нібито природна кам’яна лава. Новий господар печери з почуттям самозадоволення розлігся на лаві. Хоч вона була й кам’яна, та тіло, підтримуване водою, майже цього не відчувало.

Дивний вигляд мала ця підводна кімната з китайськими вазами на столі. Цікаві рибки зграями припливали подивитися на новосілля, що вони його ніколи ще не бачили. Вони шмигляли між ніжок столу, підпливали до квітів у вазах, ніби нюхаючи їх, шмигляли попід рукою, що нею Іхтіяндр підтримував свою голову. Мармуровий бичок зазирнув до печери, злякано крутнув хвостом і поплив собі геть. Білим піском повз великий краб, махнув клішнею, ніби вітаючи господаря, і влаштувався під столом.

Іхтіяндрові подобалася його витівка. «Чим би ще прикрасити мою оселю? - подумав він. - Я понасаджую коло входу до печери найкращих підводних рослин, підлогу посиплю перлинами, а попід стінами, з країв, пообкладаю черепашками. А що, коли б цю підводну кімнату побачила Гуттієре!.. Брехуха Гуттієре! А може й ні, не брехуха? Вона ж бо не встигла сказати мені про Ольсена». Іхтіяндр насупився. Тільки-но скінчив він працювати, знову прийшли, мов непрохані гості, дражливі думки. Іхтіяндрове обличчя посмутніло. Почуття самотности, відірваности від людей знову опанувало ним. Те, про що він зрідка напівсвідомо думав, постало тепер перед ним настирливим питанням. Чому він не такий, як усі? Чому всі люди не можуть жити під водою, а він може? Один лише він!

«Хоча б швидше приїхав батько, я запитаю в нього...»
Почуття самотности все більше опановувало його. Йому кортіло показати бодай одній живій істоті своє підводне помешкання. «Лідінґ! - згадав Іхтіяндр дельфіна. - Лише він один - мій підводний приятель».

Іхтіяндр вийняв звивану черепашку, виринув на поверхню і засурмив. Незабаром залунало знайоме пирскання - дельфін-бо зажди плавав поблизу затоки.

Коли дельфін підплив, Іхтіяндр ласкаво охопив його морду руками і сказав:

- Ходімо до мене, Лідінґу, я покажу тобі нову кімнату. Ти ніколи не бачив стола й китайських ваз?

І, пірнувши в воду, Іхтіяндр наказав дельфінові пливти слідом за собою.

Проте, виявилось, що з дельфіна був дуже неспокійний гість. Його велике тіло так хвилювало воду в печері, що вази захиталися на столі. До того ж, він здогадався штовхнути мордою стола і перекинув його. Вази попадали і, було б це на землі, - вони б порозбивалися. Але тут усе обійшлося гаразд, коли не зважати на смертельний переляк краба, що з надзвичайною прудкістю боком побіг до скелі.

«Який ти незграбний!» - звернувся думкою Іхтіяндр до свого друга, пересуваючи стола до глибини печери і підіймаючи вази.

І, обійнявши дельфіна, Іхтіяндр провадив у думках свою розмову з ним далі.

«Залишайся, Лідінґу, тут, зі мною!»
Та незабаром дельфін почав трусити своєю головою і непокоїтися. Він не міг лишатися довго під водою. Повітря було йому необхідне. І, махнувши плавцями, дельфін виплив з печери і виринув на поверхню.

«Навіть Лідінґ не може жити зі мною під водою, - журливо подумав Іхтіяндр, залишившись на самоті. - Лише риби, але ж вони дурні й полохливі…»
І він ліг на своє камінне ліжко. Сонце сіло. У печері темно. Легеньке коливання води заколисувало Іхтіяндра, то підносячи, то спускаючи його тіло над кам’яним ліжком. Стомлений хвилюваннями дня і роботою, Іхтіяндр почав дрімати.

І знову до нього схилилося обличчя дівчини з блакитними очима. Та тепер це обличчя затуляло чи то велике, біле обличчя білявого велетня, чи смугляве обличчя вершника з чорними, догори закрученими, вусами. Це обличчя реготалося, вишкіряло зуби і промовляло: «Я тобі не дозволю гуляти з чужими нареченими!..»
І юнак кидався уві сні і махав руками, лякаючи сріблястих рибок, що дрімали біля нього.

VIII. ВОРОГ ЧИ ДРУГ?
Ольсен сидів на великій шаланді і дивився через борт на воду. Сонце допіру викотилося з-за обрію і косим промінням пронизувало до самого дна прозору, як шкло, поверхню невеличкої бухти. Кілька індійців плазували білим рівним піскуватим дном, час від часу виринаючи на поверхню, щоб захопити повітря, і знову поринали в воду. Ольсен уважно стежив за ловцями. Незважаючи на ранню пору, сонце вже припекло. «А чому мені б трохи не охолодитися - пірнути якийсь раз?» - подумав Ольсен. Він швидко роздягнувся і плигнув у воду. Хоча він ніколи не був норцем, але тепер із задоволенням переконався, що може пробути під водою довше від звиклих індійців, бо мав далеко краще розвинену груднину. Ольсен пристав до ловців і дуже захопився цією новою для нього роботою. 

Впірнувши втретє на дно, він помітив, як двоє індійців, що стояли навколюшках на дні, несподівано зірвалися з місць і виринули на поверхню так швидко, немов би їх переслідувала акула або пила-риба. Ольсен озирнувся і завмер здивований. До нього швидко підпливала якась дивна істота, напівлюдина-напівжаба, з сріблястою лускою, величезними виряченими очима і жаб’ячими лапами. Вона по-жаб’ячому закидала лапами і дужими рухами посувалася наперед.

Раніше, ніж встиг Ольсен підвестися з колін, потвора ця була вже коло нього і вхопила своєю жаб’ячою лапою його за руку. Незважаючи на жах, що його викликала ця істота, Ольсен помітив, що вона мала гарне юнацьке обличчя, зіпсоване лише виряченими, блискучими очима. І ця дивна істота, ніби забувши, що вона під водою, почала гаряче про щось говорити. Слів Ольсен не міг розчути. Він бачив лише, як ворушилися губи, а з рота вилітали бульбашки повітря, що швидко здіймалися вгору. Істота, що невідомо звідки взялася, міцно вхопилася двома лапами за Ольсенову руку.

Сильним рухом ніг Ольсен відштовхнувся від дна і швидко виринув на поверхню, працюючи вільною рукою. Потвора потяглася слідом за ним, не випускаючи жертви. Виринувши на поверхню, Ольсен схопився рукою за край шаланди, перекинув ногу, уліз до шаланди і сильним рухом своєї дужої руки відкинув геть від себе людину з жаб’ячими лапами, що вчепилася за нього. Тіло потвори зробило в повітрі велике півколо і з ляском впало у воду. Індійці, що сиділи на шаланді, плигнули з шаланди у воду, немов перелякані жаби, і хутко попливли до берега. А потвора знову наближалася до шаланди і раптом забалакала еспанською мовою.

- Слухайте-но, Ольсене, мені треба побалакати з вами про Гуттієре.

Ці слова здивували Ольсена не менше, ніж сама зустріч з потворою під водою. Та Ольсен був людина хоробра і голову мав розумну. Коли невідома істота знає його ім’я і Гуттієре, то, значить, це не потвора, а людина. Але, що за дивна машкара?

- Я вас слухаю, - відповів Ольсен.

«Житель моря» виліз на шаланду, вмостився на її носі, підклавши під себе ноги і склавши на грудях лапи.

«Окуляри!» - подумав Ольсен, уважно розглядаючи блискучі, опуклі очі невідомого.

- Моє ім’я Іхтіяндр. Я той, що добув вам з морського дна намисто.

- Але ж тоді у вас були людські очі й руки.

Іхтіяндр посміхнувся й потрусив своїми жаб’ячими лапами.

- Можна скидати, - коротко відповів він.

- Я так і думав.

Індійці з цікавістю стежили з-за берегового каміння за цією чудною розмовою, хоча слів вони не чули.

- Ви любите Гуттієре? - запитав, помовчавши, Іхтіяндр.

- Так, я люблю Гуттієре, - просто відповів Ольсен.

Приглушений стогін вихопився з Іхтіяндрових грудей, і він мимоволі схопився за довгого ножа, що висів на поясі. Але юнак стримався і питав далі:

- І вона вас любить?
- І вона мене любить.

- Та вона ж бо любить мене.

Ольсен звів плечима.

- То вже її справа.

- Як то її справа? Адже ж вона ваша наречена.

Ольсен зробив здивоване обличчя і так само спокійно відповів:

- Ні, вона не моя наречена.

- Ви брешете, - спалахнув знову Іхтіяндр. - Я сам чув, як чорна людина на коні казала про те, що вона наречена...

- Моя?

Іхтіяндр зніяковів. Ні, чорна людина не казала, що Гуттієре Ольсенова наречена. Але ж вона не могла бути нареченою чорного. Вона молода і гарна, а той старий і поганий. Хіба таке буває? Чорний, мабуть, їй з рідні. Іхтіяндр вирішив звернути свою мову на інше.

- А що ви тут робили? Шукали перлин?

Ольсен насупився.

- Мені, правду кажучи, не до вподоби ваш допит, - відповів він. - І коли б я не знав дечого про вас від Гуттієре, я скинув би вас з шаланди і на тому розмова скінчилася б. Не хапайтеся за вашого ножа. Я можу розбити вам голову веслом раніше, ніж ви підведетеся. Та я не вважаю за потрібне ховати від вас, що я справді шукав тут перлин.

- Велику перлину, що її я кинув до моря? Гуттієре казала вам про це?
Ольсен хитнув головою.

Іхтіяндр був дуже задоволений.

- Ну, ось бачите. Казав же я їй, що ви не відмовитесь від цієї перлини. Я пропонував їй узяти перлину і віддати її вам. Вона не погодилась, а тепер ви самі шукаєте її.

- Так, бо тепер вона належить не вам, а морю. І коли б я знайшов її, не був би зобов’язаний нікому.

- Вам так подобаються перлини?

- Я не жінка, щоб кохатися у витребеньках, - відповів Ольсен.

- Але ж перлини можна... як це? Так! Продавати, - згадав Іхтіяндр мало зрозуміле йому слово, - й одержати багато грошей.

Ольсен схвально хитнув головою.

- Отже, ви любите гроші?

- Що вам, власне, від мене треба? - вже з роздратованням запитав Ольсен.

- Я хочу знати, чому Гуттієре дарує вам перлини. Коли то не любов, то що ж це таке?

Ольсен замислився.

- Боюся, що ви не зрозумієте, - сказав він помовчавши. - Ви можете піти зі мною до міста?

- Можу, коли це потрібно.

- Але у вас таке чудне вбрання.

- Я передягнуся. У мене між камінням заховане вбрання.

Ольсен хитнув головою і взявся за весла. Індійці, побачивши, що човен наближається до берега, мов ящірки, повилазили з-за каміння і, видершись на кручу, зникли.

Іхтіяндр плазом проліз до таємної печери, і незабаром вийшов відтіля без окулярів і рукавиць, у білому вбранні. Коли він з’явився на дорозі, індійці дивувалися: звідки взявся цей юнак і куди зник «морський дідько»?

- Завалився крізь землю, як то й належить дідькові, - тихо промовив один індієць.

- Перевертень, - заперечив другий.

Ольсен повів Іхтіяндра до робітничих кварталів Буенос-Айресу і показав йому картини жахливих злиднів і людського страждання. Іхтіяндра це вразило. Юнак побачив, що світ ще жахливіший, ніж він собі уявляв. Обідрані, виснажені, голодні діти порпалися у вуличному поросі і зчиняли бійку за знайдену обгризену кістку.

- Невже ж не можна цього змінити? - спитав Іхтіяндр, вражений виглядом людського пекла.

- Можна і треба це змінити, - відповів Ольсен. - За те, щоб змінити це, і точиться боротьба. І саме тепер ми переживаємо найгостріший період боротьби. А для боротьби потрібні гроші.

Іхтіяндр починав розуміти.

- І Гуттієре?..

- Гуттієре як може допомагає нашій боротьбі. У неї золоте серце і за це я дуже люблю її. Але я не збирався одружуватися з нею, - усміхаючись промовив Ольсен. - Та коли б і збирався, то тепер думати про це вже запізно. Гуттієре стала за дружину іншому.

Іхтіяндр зблід і схопив Ольсена за руку.

- Невже того чорного?.. - задихаючись, спитав він.

Ольсен поспішив відпровадити юнака до морського берега.

- Так, чорного. Вона вийшла заміж за еспанця Педро Зуріта.

- Але ж вона... Мені здається, що вона любила мене, - промовив Іхтіяндр, немов підкошений, падаючи на землю.

Ольсен сів біля юнака, співчутливо глянув на нього, не хапаючись запалив коротеньку люльку і сказав:

- Так, і мені здається, що вона любила вас. Але ж ви на очах в неї плигнули в море і втопилися, - принаймні так вона думала.

Іхтіяндр здивовано подивився на Ольсена.

Юнак ніколи не казав Гуттієре, що він може жити під водою. Підводне-бо життя було для нього явищем надто звичайним і природним. І йому й на думку не спадало, що його стрибок у море дівчина може зрозуміти, як самогубство.

- Минулої ночі Гуттієре бачилася зі мною, - оповідав Ольсен, замислено пускаючи клубки диму. - Ваше самогубство дуже засмутило її. «Іхтіяндр загинув через ревнощі», - ось що сказала вона.

- Але чому ж вона так швидко вийшла заміж за іншого?
- Дон Педро давно вже полював на неї. Вона хотіла врятувати батька від злиднів. Після вашої смерти життя, мабуть, загубило для неї свою вартість і цікавість. Так, вона любила вас, - додав Ольсен, обпалюючи цими словами юнакове серце.

- Я... не можу... Я мушу бачити її. Побачитися з нею, бодай востаннє, сказати, що я живий.

- Ви чудовий плавець? - несподівано запитав Ольсен.

- Я... я можу пробути під водою дуже довго, - сказав Іхтіяндр.
Щось стримувало його викрити і перед Ольсеном таємницю свого організму. Та й сам він не міг би її з’ясувати.

- Але ж де вона тепер? - спитав він Ольсена.

- Далеко. Вона сказала, що Педро повезе її вгору річкою Парана. Недалеко міста Парана він має невеличку гасієнду
 «Дольороза». Там живе його мати. Педро Зуріта зазнайомить її зі своєю молодою дружиною, а потім приїде сюди ловити «морського дідька». До речі, може ви й будете «морський дідько»? - усміхаючись спитав Ольсен.

- А навіщо йому «морський дідько»? - запитав Іхтіяндр.
- Педро хоче використати «дідька» для добування перлин. Отже, майте на увазі, якщо ви «морський дідько», - стережіться потрапити до невода Педра Зуріти.

- Я не дідько, я Іхтіяндр, син лікаря Сальватора, - відповів юнак.

Іхтіяндр не знав, що про його каверзування пішла широка поголоска і що ім’я «морського дідька» довго не сходило з друкованих сторінок і вуст багатьох людей.

- Я розшукаю її і побачуся з нею, - сказав Іхтіяндр. - Парана! Я знаю цю річку.

Іхтіяндр ніжно стиснув Ольсенові руку.

- Пробачте мені. Я бачив у вашій особі ворога, але несподівано знайшов друга. Прощавайте! Я йду шукати Гуттієре.

- Зараз? - запитав, усміхаючись, Ольсен.

- Цієї ж хвилини, - відповів Іхтіяндр вже йдучи.

Ольсен похитав головою і ввесь обгорнувся клубками диму.

IX. У РОЗШУКАХ ГУТТІЄРЕ

Іхтіяндр виряджався в дорогу недовго. Він скинув своє вбрання і черевики, прив’язав їх на спині ремінцем, що на ньому висів у нього ніж, одягнув окуляри й рукавиці і вирушив у дорогу.

У затоці Ріо-де-Ла-Плата стояло безліч океанських пароплавів і кораблів, шхун і шаланд. Невеличкі парові каботажні катери безперервно сновигали затокою. З-під води їхні днища нагадували водяних жуків, що рухалися на поверхні у різних напрямках. Котвичні ланцюги і линви підносилися з дна, немов тонкі стовбури підводного лісу. Дно затоки було вкрите всілякими покидьками, залізними уламками, слизькими, перегнилими дошками, битими пляшками, банками з-під консервів. Тонкий шар нафти вкривав поверхню. Сонце ще не сіло, але тут були зеленкувато-сірі сутінки. Річка Парана несла до затоки пісок і мул, що каламутили воду затоки.
Іхтіяндр міг би заблудити серед цього лабіринту кораблів і пароплавів, але за компаса йому правила легка течія річки, що вливалася до затоки.

«Дивно, як багато бруду приносять скрізь люди», - думав юнак, з огидою розглядаючи дно, що нагадувало собою смітник. Він плив серединою затоки, нижче кілевої частини кораблів. У забрудненій воді затоки дихати йому було важко, як у задушливій кімнаті.

У кількох місцях на дні траплялися йому трупи втоплених і кістяк якоїсь тварини. На шиї людського трупу з розкраяним черепом він побачив мотузка з прив’язаною до нього каменюкою. Тут похований якийсь злочин. Іхтіяндр поспішав швидше виплисти з цього страшного місця.

Та що вище підіймався він затокою, то дужче відчував зустрічну течію. Пливти було тяжко. В океані так само були свої течії, але там вони допомагали йому: юнак добре знав їх. Деякі течії виносили його далеко в океан, інші повертали назад. Він користувався ними, як моряк погожим вітром. Тут було лише одне - зустрічна течія. З Іхтіяндра був невтомний плавець, але його дратувало, що він так поволі посувався до своєї мети.
Раптом щось пролетіло повз нього, трохи не зачепивши. То була кинута з якогось корабля котва. «Але тут плавати небезпечно», - подумав Іхтіяндр. Юнак прийняв прямовисне положення і озирнувся. Він побачив, що його наздоганяє великий океанський пароплав. Іхтіяндр поринув ще нижче і, коли дно пароплава проходило над ним, ухопився своїми лапами за випнутий кіль. Поліпи обліпили залізо шорсткою масою, що за неї можна було досить легко триматися. Щоправда, лежати під водою в такому положенні було не дуже зручно, та тепер він був під захистом і швидко плив разом з пароплавом.

Затока скінчилася і пароплав поплив річкою Парана. Річкова вода несла в собі дуже багато мулу. До того ж вода ця була несолона і Іхтіяндр дихав важко, як на запорошеній вулиці. Руки йому заніміли, але він не хотів розлучатися з швидким пароплавом. «Яка шкода, що я не міг вирушити у цю мандрівку з Лідінґом», - згадав він дельфіна. Але дельфіна могли забити у річці. До того ж Лідінґ не міг увесь шлях пропливти під водою, а Іхтіяндр побоювався виринати на поверхню річки з її великим рухом.

Іхтіяндр втомлювався все більше. Крім того, він відчував сильний голод, бо цілий день вже нічого не їв. Довелося зупинитися. Розлучившись з кілем пароплава, він пірнув на дно і почував, як через його тіло перекочуються, подібно до поривів вітру, хвилі, що їх здійняв ґвинт пароплава.
Сутінки густішали. Іхтіяндр оглянув мулке дно. Та він не знайшов ні платаних камбал, ні устричних черепашок. Солодководі риби, що шмигляли повз нього, були невідомих йому порід. Він не знав їхніх звичок, і вони здавалися йому хитрішими від морських, бо піймати їх було важко. Тільки, коли вже настала ніч і риби поснули чуйним сном, Іхтіяндрові пощастило впіймати велику щуку. М’ясо її було тверде і відгонило намулом, але зголоднілий юнак зі смаком з’їв її, ковтаючи цілі шматки з кістками.

Тепер треба спочити. У цій річці, принаймні, можна було спокійно спати, не побоюючись ні акул, ні спрутів. Але треба було потурбуватися, щоб течія не знесла його сонного тіла назад. Іхтіяндр знайшов на дні кілька камінців, зсунув їх грядкою і вмостився на ніч, вхопившись за один камінець рукою.

Проте, спав він недовго. Незабаром відчув він хвилювання води. Наближався якийсь пароплав. Іхтіяндр розплющив очі і побачив гаслові ліхтарі. Пароплав ішов знизу. Не можна було не скористатися з такої нагоди. Юнак похапцем підвівся і приготувався «впіймати» пароплава. Але то був морський човен, що дно його було зовсім рівне. Надаремне намагаючись ухопитися за дно, Іхтіяндр трохи не потрапив під ґвинта.
Кілька пароплавів пропливло униз за течією поки, нарешті, Іхтіяндрові пощастило вчепитися до пасажирського пароплава, що йшов річкою вгору.

Коли Іхтіяндр добувся до міста Парана, одна частина його мандрівки була скінчена. Та лишалася ще найтяжча - надземна.

Рано-вранці Іхтіяндр відплив від гомінливої гавані, обережно озирнувся і виліз на берег. Він скинув окуляри і рукавиці, закопав їх у береговий пісок, висушив на сонці вбрання і одягнувся. Пожмакане вбрання надавало йому вигляду волоцюги. Та він мало над тим думав.

Іхтіяндр пішов вздовж берега, розпитуючи зустрічних рибалок, чи не знають вони, де тут гасієнда «Дольороза» дона Педро Зуріти.

Рибалки підозріло оглядали його і заперечливо хитали головою.

Одна по одній минали години, спека дедалі збільшувалася, а розшуки не призводили ні до чого. Щоб трохи охолодитися, Іхтіяндр примушений був кілька разів роздягатися і поринати в воду.

Нарешті, біля четвертої години дня йому пощастило. Старий селянин, з вигляду наймит, вислухавши Іхтіяндра, хитнув головою і сказав:

- Іди ось так, увесь час цією дорогою, полем. Дійдеш до озера, перейдеш міст, зійдеш на невеличкий пригорок, там тобі й буде вусата донна Дольороза.

- Але ж це гасієнда?

- Ну, так, але і господиню звуть так само. Товста така вусата баба. Тільки коли ти думаєш найматися до неї на роботу, то краще не ходи. Живцем з’їсть. Справжня відьма.

- А далеко це?

Дідок глянув на сонце.

- Надвечір будеш там.

Хитнувши дідові головою, Іхтіяндр швидко пішов дорогою - пшеничними і кукурудзяними ланами. Від швидкої ходи він почав втомлюватися. Дорога бігла безконечною білою стьожкою. Замість пшеничного поля пішли вигони високої, густої трави, де паслися численні овечі отари.

Іхтіяндр знемігся. Різкий біль у боках дедалі збільшувався. Спрага мучила його. І навколо ні краплини води. «Хоч би озеро швидше!» - шепотів Іхтіяндр спраглими вустами. Лице й очі йому позападали, він дихав важко.

Назустріч йому, заклавши за спину руки, йшла людина в білому кителі з блискучими ґудзиками, у білім кашкеті і з кобурою на поясі.

- Скажіть, чи далеко до гасієнди «Дольороза»? - спитав Іхтіяндр.

Товстенька людина підозріло оглянула Іхтіяндра.

- А тобі чого треба? Звідки йдеш?

- З Буенос-Айресу... - Людина в кителі наїжачилася. - Мені треба там... побачити декого... - зніяковівши, додав Іхтіяндр.

- Простягни руки, - сказала товстенька людина.

Цей наказ здивував Іхтіяндра, але, не припускаючи нічого поганого, він простяг руки. Товстяк витяг з кишені «браслети» (наручні кайдани) і швидко замкнув їх на Іхтіяндрових руках.

- Багато вас таких волочиться, - сказав він і, штовхнувши Іхтіяндра в бік, крикнув: - Іди! Я відпроваджу тебе до «Дольорози».

- Але навіщо ви скували мені руки? - нічого не розуміючи, спитав Іхтіяндр, підносячи руки і розглядаючи наручники.
- Не вдавай з себе дурника! - суворо крикнув товстун і ще раз штовхнув юнака. - Ну, марш!

Схиливши голову, Іхтіяндр поплентався дорогою. Добре ще, що не примусили його йти назад. Він не міг зрозуміти, що з ним сталося. Юнак не знав, що цілий район охоплений повстанням фермерів, що збільшені загони поліції нишпорили всіма дорогами, переймаючи аґітаторів з Парани й Буенос-Айресу, що сам Іхтіяндр, у свойому пожмаканому вбранні мав цілком «підозрілий» вигляд. Його заплутана відповідь про мету подорожування остаточно вирішила його долю. Іхтіяндра поліцай арештував і вів його до найближчого селища, щоб відправити етапом до центральної в’язниці Парани.

Іхтіяндр зрозумів лише, що його позбавили волі і що в його подорожуванні трапилась прикра затримка. Він вирішив повернути собі волю при першій нагоді.

Товстий поліцай, задоволений із свого вчинку, запалив довгу сигару і йшов позаду Іхтіяндра, пускаючи на нього клубки диму, що від нього дихати Іхтіяндрові було ще важче.

- Чи не можна б не пускати на мене диму - мені важко дихати! - обернувшись, сказав він до свого вартового.

- Що-о? Прохають не палити? Ха-ха-ха! - Поліцай так зареготався, що все обличчя йому взялося зморшками і затрусився живіт. - Подумайте, які ніжності! - І, напустивши юнакові в обличчя диму, мов з труби паротягу, він крикнув: - Пішов!

Юнак скорився.

Нарешті Іхтіяндр побачив озеро з перекинутим через нього вузьким містком і мимоволі прискорив кроки.

- Не поспішай до своєї Дольорози! - гукнув товстун.

Вони зійшли на місток. Посеред мосту Іхтіяндр раптом перехилився через поруччя і стрибнув у воду.

Поліцай ніяк цього не сподівався від людини зі скутими руками.

Та й Іхтіяндр так само не сподівався від товстуна того, що зробив він тої ж таки хвилини. Поліцай стрибнув у воду слідом за Іхтіяндром. Він побоювався не того, що злочинець втече, а того, що «агітатор» може втопитися. Поліцаєві вигідніше було привести живу здобич. До того ж арештований, що втопився з наручниками, може завдати багато клопоту. Поліцай так швидко плигнув за Іхтіяндром, що встиг схопити його за волосся і не випускав, несамовито лаючись. Тоді Іхтіяндр, з небезпекою позбутися волосся, потяг поліцая на дно. Незабаром Іхтіяндр відчув, що поліцай розняв свою руку і випустив волосся. Іхтіяндр відплив за кілька метрів і виринув з води, щоб побачити чи виплив уже поліцай. Той вже борсався на поверхні і, побачивши Іхтіяндрову голову, закричав:

- Втопися, падлюко, хай тебе краби з’їдять! Пливи до мене!

«Але це бо гарна думка», - подумав Іхтіяндр і раптом зарепетував:

- Ой, рятуй! Потопаю!.. - і пірнув на дно.

З-під води він стежив за поліцаєм, що поринав, шукаючи втоплого. Нарешті, загубивши, очевидячки, надію на успіх, поліцай виплив на берег, обтрусився і швидко пішов дорогою.

«Прийдуть шукати тіло втоплого», - подумав Іхтіяндр. Обережно визирнувши і впевнившись, що на дорозі нікого немає, він швидко виліз з озера і кинувся бігти кукурудзяним полем.

X. ЖИВИЙ УТОПЛЕНИК

Дона Педро Зурітова мати - Дольороза - була товста, пухка баба із закарлюченим носом і випнутим підборіддям. В неї росли досить густі вуса, що надавали її обличчю чудного і ще непривабливішого вигляду. За цю незвичайну для жінки прикрасу вона мала у своїй окрузі стале прозвисько «вусатої Дольорози».

Коли син з’явився до неї з молодою дружиною, стара оглянула Гуттієре з такою нахабною уважністю, немов би син привів на її гасієнду нову корову. Перш за все, Дольороза шукала в невістці якихось вад. Та щодо зовнішности синове «надбання» було бездоганне. Навіть більше: вродливість Гуттієре вразила стару, хоч вона нічим цього не виявила. Та така вже була вусата Дольороза: поміркувавши в себе на кухні, вона і красу Гуттієре обернула на ваду.

І коли стара залишилася вдвох із сином, вона, незадоволено похитавши головою, сказала дону Педрові:

- Гарна. Навіть занадто вже гарна. - І, зітхнувши, додала: - Наживеш ти, синку, клопоту з такою красунею... Так... І не чистокровка вона. Краще б тобі одружитися з еспанкою. - Поміркувавши ще, вона провадила далі: - І горда. А руки м’які, ніжні - білоручка буде.

- Уговтаємо, - відповів дон Педро і поринув у господарських рахунках.

Дольороза позіхнула і, щоб не заважати синові, вийшла у садок подихати вечірнім повітрям. Як у справжньої еспанки, в її вдачі жорстокість мирилася з сантиментальністю. Вона любила помріяти при місяці. А такого вечора не гріх було помріяти навіть і вусатій Дольорозі.

Розквітлі мімози напоювали садок ніжними пахощами. Білі лілеї блищали при місячнім світлі, немов би вони були срібляні. Ледве помітно шепотіли листям лаври і фікуси.

Дольороза вмостилася на лаві серед мірт і віддалася своїм мріям: як вона купить сусідську землю, розплодить тонкорунних овець, збудує нові кошари.

- О, щоб вас! - сердито скрикнула стара, ляскаючи себе по щоці. - Ці москіти й посидіти спокійно не дадуть людині!

Непомітно небо затягло хмарами і ввесь садок поринув у сутінках. На обрії яскравіше виступала ясно-блакитна смуга - відблиск вогнів міста Парани. Ця смуга блідого світла змінила напрямок думок старої. Згадавши місто, вона згадала і про тривожний час - про хвилювання серед дрібних фермерів-орендарів, про міських аґітаторів, що закликають сільських робітників до непослуху і страйків.

- Власними руками задушила б їх! - прошепотіла стара, міцно ляскаючи себе по лобі.

І раптом над низьким муром, на тлі блакитнуватої заграви вогнів Парани, вона побачила людську голову. Хтось підніс вгору руки, руки, скуті кайданами, і обережно скочив через мур до садка.

Стара затрусилася, немов би на неї враз напала люта пропасниця. Вона хотіла крикнути і не могла, намагалася встати і побігти додому, але ноги її не слухалися. Широко розплющеними очима стежила вона із свого затишного куточка за «каторжником», як то вона вирішила.

А людина в кайданах, обережно просуваючись між кущів, наближалася до будинка, зазираючи в вікна.

І раптом - чи то вона не дочула? - каторжник тихо із закликом промовив:

- Гуттієре!

«Пресвята мати божа! Так ось вона, красуня наша! З каторжниками знайомство має! Вона ще, може, вб’є мене із сином, пограбує гасієнду і втече з каторжником!» - подумала стара.

У Дольорози неначе греблю прорвало. У ній запанувало раптом почуття глибокої ненависти до невістки і гіркого злорадства. Це додавало їй сили. Стара зірвалася з лавки і побігла до будинка.

- Швидше! - переривчасто зашепотіла вона синові. - До садка вдерся каторжних. Він кликав Гуттієре...

Гаряча хвиля вдарила в голову Педро. У ньому збудилися ревнощі власника гасієнди і красуні-жінки. Він вибіг так швидко, немов би будинок охопило полум’ям, схопив заступа, що лежав на стежці, і побіг поза будинком.

Коло стіни будинка стояв юнак у брудному, пожмаканому вбранні, зі скутими руками, і дивився у вікно.

- У-у-у, - заголосив Зуріта, - карамба! - і він впустив заступа на юнакову голову.

Навіть не зойкнувши, юнак упав на землю, мов сніп.

- Мертвий... - тихо промовив Зуріта.

- Мертвий! - ствердила Дольороза, що йшла слідом за ним. 
Вона вимовила це таким тоном, немов би її син роздушив смертельного скорпіона.

Зуріта важко відхекався і запитливо глянув на матір.

- Куди його?

- До ставка! - засичала стара. - Ставок глибокий.

- Вирине?

- Прив’яжемо каменюку. Я зараз!

Дольороза побігла додому і тремтючими руками почала шукати великого мішка, що до нього можна було б покласти труп забитого. Але вона згадала, що всі мішки одіслала з пшеницею до млина. Тоді вона дістала пошивку і довгого мотузка.

- Мішків немає, - сказала вона синові, клацаючи зубами. - Ось, наклади до пошивки камінців і прив’яжи мотузком до кайданів...

Зуріта хитнув головою, закинув труп на плечі і поволік у кінець саду, до невеличкого ставка.

- Кров’ю не забруднися, - здається, тече, - з присвистом шепотіла Дольороза, шкутильгаючи за сином з пошивкою і мотузком.

- Змиєш, - відповів Педро, звішуючи, проте, юнакову голову нижче, щоб кров збігала на землю.
Коло ставка Зуріта похапцем набив пошивку камінням, міцно прив’язав її до юнакових рук і вкинув тіло у воду.

- Скінчено. Тепер треба буде передягтися. - Педро глянув на небо. - Збирається на дощ. Він змиє до ранку сліди крови на землі. - І Зуріта пішов додому.

- Ось вона - вродливість ота! - примовляла Дольороза, йдучи за сином.

Гуттієре одвели кімнату у мезоніні. Цієї ночі вона не могла заснути. Було душно. Москіти дошкуляли їй, а думки мучили її ще дужче, ніж москіти.

Вона не могла забути про трагічну смерть Іхтіяндра. Чоловіка вона не любила. Свекруха викликала у ній почуття огиди. І з оцією вусатою бабою Гуттієре повинна була лишатися, доки чоловік закінчить свої справи у Буенос-Айресі і приїде по неї.

До того ж, цієї ночі їй вчувався Іхтіяндрів голос, що ніби кликав її на ім’я. Якийсь гомін, чиїсь тривожні, приглушені голоси лунали у садку. Нерви Гуттієре були напружені. Вона вирішила, що так і не заснути їй цієї ночі. І вона пішла у садок освіжитися.

Сонце ще не сходило. Садок поринув у сріблясто-рожевих сутінках вранішньої зорі. Хмари розвіяло. На траві і деревах блищала рясна роса. У легкім вбранні, босоніж ішла Гуттієре по траві, раптом зупинилася й уважно подивилася на землю.
На стежці, коло її вікна, пісок був заплямований кров’ю.

Тут-таки лежав кинутий кимось скривавлений заступ.

Вночі тут відбувся якийсь злочин. Криваві сліди завертали за ріг будинку.

Гуттієре мимоволі пішла цими слідами, що привели її до ставка.

«Чи не в цьому ставку заховано останні сліди злочину?» - подумала вона, з моторошним зацікавленням вдивляючись у зеленкувату поверхню.

Раптом очі її широко розплющилися і вона відчула, як корінці волосся ворушаться в неї на голові, а спина крижаніє, немов би по ній цівкою побігла холодна вода.

З-під зеленкуватої поверхні ставка дивилося на неї Іхтіяндрове обличчя. Шкура на його скроні була розкраяна. На обличчі відбивалося страждання, а разом і радість.

Примара! Гуттієре бачить Іхтіяндрове обличчя, що втопився в океані!.. Невже вона збожеволіла?..

Гуттієре хотіла тікати від цієї жахної мари і не могла одвести від неї очей.

А Іхтіяндрове обличчя поволі виринало... Ось воно з’явилося над поверхнею, схвилювавши тихі води... Водяні кола, ніби перелякавшись, побігли від голови до берега... Іхтіяндр простягнув до Гуттієре скуті руки і промовив з блідою усмішкою, вперше звертаючись до неї на ти:
- Гуттієре! Люба моя! Нарешті, Гуттієре, я... - але він не скінчив,

Гуттієре схопилася за голову і скрикнула, мов божевільна:

- Згинь! Пропади, нещаслива примаро! Я ж бо знаю, що ти мертвий. Навіщо ти мучиш мене?..

- Ні, ні Гуттієре, я не мертвий, - хапаючись відповіла юнакова «примара». - Я не втопився. Пробач мені... я затаїв від тебе... Я не знаю, навіщо зробив я це... О, не йди, вислухай мене! Я живий, ось доторкнись до моїх рук...

І він простягнув до неї скуті руки. Але Гуттієре так само з жахом дивилася на нього. Її розплетене волосся вкривало плечі золотою хвилею.

- Ти боїшся доторкнутися до мене? Та я ж бо живий! Я можу жити під водою. Я не такий, як усі люди. Я не знаю, чому лише я один можу жити під водою. Може - про це знає мій батько, Сальватор. Я не втопився тоді, плигнувши в море. Я плигнув через те, що мені тяжко було дихати повітрям, - такий-бо в мене організм...

Іхтіяндр похитнувся, тріпнув головою і знову почав свою хапливу, уривчасту промову.

- Я шукав тебе, Гуттієре. Цієї ночі чорна людина, твій чоловік вдарив мене по голові, коли я хотів глянути на тебе у вікно, і вкинув мене до ставка. У воді я отямився... Мені вдалося скинути мішка з камінням, але ось цього, - Іхтіяндр показав на наручники, - я скинути не міг…
Гутієре починала вірити, що перед нею не мара, а жива людина.

- Але чому у вас скуті руки? - спитала вона.

- Я потім розповім тобі про це... Тікаймо зі мною, Гуттієре. Ми сховаємося у мого батька, там ніхто нас не відшукає... І ми будемо жити з тобою... Ну, візьми-бо мої руки, Гуттієре... Ольсен сказав, що мене звуть «морським дідьком», але я ж людина! Чому ж ти боїшся мене?..

Іхтіяндр вийшов із ставка, весь у намулі. Виглядав він жахливо. Знесилений впав він на траву і знову простягнув до неї руки.

Гуттієре схилилася над ним і, нарешті, взяла його руку.

- Бідний мій хлопчику! - промовила вона.

- Зустріч закоханих сердець! - раптом почули вони глузливий голос.

Вони озирнулися і побачили дона Педро, що стояв у кущах, схрестивши на грудях руки.

Так само, як і Гуттієре, Зуріта не спав цієї ночі.

Зачувши крик своєї дружини, він побіг у садок і був свідком цілої сцени. Коли він довідався, що перед ним «морський дідько», на якого він так довго і без жадного успіху полював, його охопила така радість, що він забув навіть за свої ревнощі. Спершу він хотів захопити юнака силоміць і відпровадити його на «Медузу». Та потім вирішив, що далеко безпечніше і спокійніше вжити хитрощів.

- Вам не пощастить, доне Іхтіяндре, одвезти Гуттієре до лікаря Сальватора, тому що Гуттієре моя дружина. Та навряд чи й самому вам доведеться повернутися до вашого батька. На вас чекає поліція.

- Та я ж бо не маю за собою ніякої провини! - скрикнув юнак.

- Без провини поліція не обдаровує людей такими чудовими браслетами. І коли ви вже потрапили до моїх рук, мій громадський обов’язок змушує мене передати вас до рук поліції.

- Невже ж ви це зробите? - з обуренням запитала чоловіка Гуттієре.
- Добре б він зробив, коли б пустив на всі чотири сторони каторжника? - з’явившись з кущів, встряла раптом до розмови Дольороза. - Та й з яких радощів? За віщо? Чи не за те, що цей кайданник заглядає до чужих вікон і збирається викрадати чужих жінок?
Гуттієре підійшла до свого чоловіка, узяла його за руки і, ласкаво зазирнувши йому у вічі, сказала:

- Пустіть його. Благаю вас... Я нічим не завинила перед вами...

Дольороза, злякавшись, щоб син її не поступився перед «жіночими хитрощами своєї красуні-дружини, замахала руками і зарепетувала:

- Не слухай її, Педро! Доведи всім, що ти мужчина!
Але Педро сказав, чемно розвівши руками:

- Перед проханням жінки я безсилий. Я згоден!

- Ганчірка ти після цього! Не встиг одружитися, як опинився під жінчиним черевиком! - бурмотіла стара.

- Чекай-но, мати. Я згоден. Ми розпиляємо ваші кайдани, юначе, переодягнемо вас у пристойніше вбрання і відпровадимо на «Медузу». В Ріо-де-Ла-Платі ви зможете сплигнути з шхуни і... поринайте собі на здоров’я. Але я відпускаю вас з одною умовою: ви мусите забути про існування Гуттієре. А тебе, Гуттієре, я візьму з собою. Так буде безпечніше.

- Ви краща людина, ніж я про вас думала, - щиро сказала Гуттієре.

Зуріта задоволено покрутив вуса і низько вклонився дружині.

XI. РОДИНКА

- Завтра приїздить Сальватор. Хороба затримала мене - клята лихоманка, а нам з тобою треба багато дечого обміркувати, - казав Крісто, звертаючись до Бальтазара. Вони сиділи у Бальтазаровій крамниці. - Слухай, брате, слухай уважно і не заважай мені, щоб я не забув, про що треба говорити.

Крісто помовчав, ніби збираючись з думками, і провадив далі:

- Ми багато попрацювали з тобою на дона ІІедро Зуріту. Клятий еспанець! Він багатіший від нас з тобою, але він хоче бути багатішим від самого себе. Він хоче заволодіти «морським дідьком»... 
Бальтазар ворухнувся.

- Мовчи, брате, мовчи, бо я забуду, що хотів казати. Зуріта хоче, щоб «морський дідько» був йому рабом. А чи знаєш ти, до таке «морський дідько»? Це - невичерпаний скарб! Це - безмежне багатство! «Морський дідько» може збирати на дні морськім перлини - багато, багато перлин, прекрасних, як місяць у небі, і великих, як боби. Та й не самі лише перлини може здобувати «дідько» з морського дна. Хіба мало лежить там затонулих кораблів з величезними скарбами? Він може їх нам добувати. Я кажу - нам, а не еспанцеві. Чи знаєш ти, брате, що Іхтіяндр кохає Гуттієре?
Бальтазар знову заворушився з цілком певним наміром забалакати.

- Мовчи і слухай. Я не можу балакати, коли мене перебивають. Так, Іхтіяндр кохає Гуттієре. О, від моїх очей нічого не заховаєш. Вони вміють читати в людськім серці, як білі читають у своїх книжках. Коли я прочитав це в Іхтіяндровім серці, я сказав: добре. Нехай Іхтіяндр ще дужче покохає Гуттієре. Він буде кращим чоловіком і зятем, ніж брудний еспанець... І Гуттієре кохає Іхтіяндра. Це я так само прочитав у її серці, хоча в жіночім серці читати важче. Я стежив за ними, але не заважав Іхтіяндрові. Нехай плаває на свої побачення!

Бальтазар важко зітхнув, але не перебивав оповідача.

- І це ще не все, брате. Слухай далі. Я хочу нагадати тобі те, що було назад тому багато років... Я супроводив твою дружину - тому вже буде років з двадцять - коли вона поверталася від рідні. Пам’ятаєш, вона їздила в гори ховати свою матір? В дорозі твоя дружина вмерла від пологів. Померла й дитина. Тоді я не розповів тобі усього. Навіщо труїти твоє серце подробицями? А було воно так. Дружина твоя померла в дорозі, але дитина була ще жива, хоч і дуже квола. Сталося це в індійськім селищі. Одна бабуся сказала мені, що недалеко від них живе великий чудодійник, бог - Сальватор...

Бальтазар наїжачився і почав з новим зацікавленням слухати брата.

- ...І вона порадила мені віднести дитину до Сальватора, щоб він врятував її від смерти - бодай вже її! Я послухався доброї поради і відніс дитину Сальваторові. «Врятуйте дитину!» - сказав я. Сальватор узяв твого хлопчика, похитав головою і сказав: «Важко його врятувати». І поніс. Я чекав до вечора. Увечері вийшов неґр і сказав: «Дитина померла». І пішов геть...

Крісто не цілком правдиво виклав цю історію і про дещо змовчав. За тих часів Сальватор не тільки лікував дітей, що їх приносили батьки, але й брав їх «на виховання», виплачуючи добрі гроші тим, хто постачав йому дітей. І бабуся умовила Крісто віддати дитину Сальваторові. «Мати померла. Ну що буде робити удовець-брат з дитиною? А в Сальватора дитині буде гарно», - переконувала вона Крісто. Крісто, проте, не погоджувався. Тоді вона почала спокушати його нагородою, настирливо частуючи його пульке. І сп’янілий Крісто продав дитину, що її бабуся і віднесла до Сальватора.

- Так ось, - оповідав далі Крісто, - Сальватор переказав через свого неґра, що дитина померла. У народженої дитини - твого сина - я помітив на шиї родинку. 
Крісто зітхнув, помовчав і провадив далі:

- Нещодавно хтось поранив Іхтіяндрові шию. Перев’язуючи його, я відкотив коміра його «луски», що щільно облягає йому тіло, і побачив велику родинку...

Бальтазар важко дихав. Він дивився на Крісто широко розплющеними очима, і, захекуючись, запитав:

- Ти гадаєш, що Іхтіяндр... мій син?

- Мовчи брате, мовчи і слухай. Так, я це думаю. Я думаю, що Сальватор збрехав. Твій син не вмер і Сальватор зробив з нього «морського дідька».

- О-о!.. - Бальтазар заскреготав зубами. - Як він смів! Я вб’ю Сальватора власними руками! - несамовито кричав Бальтазар. - Задушу, мов змія!

- Цс-сс! Мовчи! Ти - великий, хижий птах. Ти - Каранчо. Та у Сальватора дзьоб і пазурі міцніші від твоїх. І потім, - можливо, я й помиляюсь. Двадцять років минуло. А хіба родинки на шиї не може мати й інша людина? Іхтіяндр твій син, а можливо й не син. Тут треба бути обережним, пускати в діло не пазурі, а жало змія. Ти підеш до Сальватора і скажеш, що Іхтіяндр твій син. Я буду тобі за свідка. І ти вимагатимеш, щоб він віддав тобі сина. А коли не віддасть, - ти скажеш, що поскаржишся на нього у суді за те, що він нівечить дітей. Цього він злякається. І ти підеш до суду. Коли ж у суді нам не пощастить довести, що Іхтіяндр твій син, то він одружиться з Гуттієре. Це можливо: адже ж Гуттієре - твоя донька у приймах. Ти тужив тоді за дружиною й сином, і я роздобув тобі цю ляльку - сироту Гуттієре...

Бальтазар рвучко встав зі стільця і заметушився по крамниці, чіпляючись за крабів і черепашок, що падали з полиць.

- Сину мій! Сину мій! О, яке нещастя!.. Я зрадив власного сина...

Крісто був здивований.

- Чому нещастя? І чому зрадив? Ми хотіли спіймати Іхтіяндра і віддати Зурітові, не знаючи, що він - твій син. Та ми ж бо цього ще не зробили. Іхтіяндра не видно вже кілька день. Я думаю, що він чатує на Гуттієре на морськім березі.

- Яке нещастя!.. - повторював Бальтазар. 
Нарешті, трохи заспокоївшись, він сказав:

- Я не перебивав і уважно слухав тебе, вислухай тепер і ти мене. Доки ти горів у вогні лихоманки, тут відбулися великі події. Гуттієре вийшла заміж за Педро Зуріту...

Ця новина вразила Кріста.

- А Іхтіяндр... бідний сину мій!.. - Бальтазар звісив голову, і, хлипаючи, сказав: - Іхтіяндр у Зурітових руках...

Крісто був приголомшений.

- Не може бути!

- Так, так. Іхтіяндр на «Медузі». Сьогодні вранці Зуріта приходив до мене. Він дуже глузував з мене і з тебе. І знущався, і лаяв нас. Він називав нас старими, подертими сітками... Він казав, що ми обдурювали його. Він сам, без нас піймав Іхтіяндра. І тепер він нам нічого не виплатить. Та я й сам не візьму в нього грошей. Хіба можна продати власного сина?.. Сину мій, сину мій!..

Бальтазара охопив безмежний розпач. Крісто дивився на брата з незадоволенням. Треба було вживати рішучих заходів, а Бальтазар був у такім стані, що міг швидше пошкодити, ніж допомогти справі. Сам Крісто не дуже то вірив у родинність Іхтіяндра з Бальтазаром. Щоправда, Крісто бачив у новонародженої дитини родинку на шиї. Але цю прикмету не можна було назвати безперечним доказом. Коли Крісто побачив родинку на Іхтіяндровій шиї, у хитрого індійця виникла думка використати цю подібність, щоб мати з того зиск. Але він не сподівався, що в Бальтазара так бурхливо виявиться батьківське почуття. Новини, що їх сповістив Бальтазар, схвилювали Крісто не через те, що Іхтіяндр - його уявний небіж - опинився в Зурітовім полоні. Крісто не міг погодитися з думкою про втрату Іхтіяндра і обіцяної від Зуріти нагороди. 

Поки невтішний батько стогнав і промовляв, Крісто обмірковував новий план. Нарешті, він підійшов до Бальтазара і, поклавши йому руку на плече, сказав:

- Тепер не час плакати. Треба щось роботи. Сальватор приїздить завтра рано вранці. Візьми, брате, своє серце міцно в руки і чекай на мене на схід-сонці у кінці молу. Треба рятувати Іхтіяндра, а тепер це може зробити лише Сальватор. І він врятує Іхтіяндра, присягаюся сонцем. Але ще раз кажу тобі: міцно стисни в руках своє серце. І не кажи Сальваторові, що ти Іхтіяндрів батько. Куди вирушив Зуріта?

- Він не сказав, та я гадаю, що на північ. Зуріта давно вже збирався до берегів Панами.

Крісто хитнув головою.

- Пам’ятай же, завтра вранці, на схід-сонці, ти мусиш бути на березі.

Попрощавшись з братом, Крісто поспішив до себе. Цілу ніч він думав про майбутню зустріч із Сальватором, Треба було виправдати себе в його очах.

Сальватор приїхав удосвіта.

Крісто з обличчям, що на ньому відбивалася зажуреність і відданість, привітався з лікарем і сказав:

- Сеньйоре! У нас трапилося нещастя... Не раз попереджав я Іхтіяндра, щоб він не плавав у затоці...

- Що з ним? - нетерпляче спитав Сальватор.

- Його вкрали і повезли на шхуні... Я...

Сальваторові пальці заворушилися, ніби спрутові мацки. Він міцно стиснув Крісто плече і допитливо подивився індійцеві у вічі. Це тривало одну мить, але Крісто мимоволі відмінився на обличчі під гострим пронизливим поглядом. Сальватор насупився, пробурмотів якийсь прокльон і, випустивши плече Крісто, швидко промовив:

- Ти про це докладно оповідатимеш мені потім. Джоне! - Сальватор сказав кілька слів незрозумілою Крісто мовою і, знову звернувшись до індійця, владно крикнув: - Іди за мною!

Не спочиваючи, навіть не переодягнувшись з дороги, Сальватор вийшов з будинку і швидко пішов у садок. Крісто ледве встигав за ним, дивуючись з рішучости і моторности цієї людини. Біля третього муру їх наздогнали два неґри.

Крісто захвилювався. Невже Сальватор може читати думки людини? Навіщо ці неґри? Можливо, вони схоплять зараз Крісто і виріжуть йому язика...

- Я доглядав Іхтіяндра, мов вірний пес, - сказав Крісто, захекавшись від швидкої ходи, - Я не відходив від нього... 
Та Сальватор не слухав. Він вже стояв коло басейну і нетерпляче стукав ногою, поки крізь відчинені ляди басейну збігала вода.

- Іди за мною! - вдруге так само різким голосом сказав Сальватор, спускаючись підземними сходами. Крісто і два неґри позаду йшли слідом за Сальватором. Не вважаючи на цілковиту темряву, Сальватор ішов, стрибаючи через кілька східців, як людина добре знайома з підземним лабіринтом.

Збігли на долішню площу, Сальватор не покрутив вимикача, як то було першого разу, а, помацавши у пітьмі рукою, відчинив двері у стіні праворуч і пішов темним коридором. Тут не було східців і Сальватор ішов ще швидше, не запалюючи світла.

«Раптом я впаду до якихось лабет і втоплюся у колодязі!» - думав Крісто, човгаючи ногами по підлозі. Коридор ішов уже праворуч, потім різко завернув ліворуч. Крісто відчув, що підлога кудись похило знижується. Дедалі більше тягло вогкістю. Часом Крісто здавалося, що він чує тихе хлюпання води. Нарешті підземну подорож закінчено. Сальватор, що йшов перший, зупинився і засвітив світло. Крісто побачив, що вони були у великій, залитій водою, довгій печері з овальним склепінням. Це склепіння тяглося вдалечінь, ступнево знижуючись до води. На воді, коло самого краю кам’яної підлоги, що на ній вони стояли, Крісто побачив невеличкого підводного човна. Сальватор, Крісто і два неґри увійшли до човна. Сальватор запалив всередині каюти світло, один неґр зачинив горішнього люка, другий працював коло мотора. Крісто відчув, як човен здригнув, поволі обернувся, поринув униз і так само поволі рушив наперед.
Проминуло не більше двох хвилин, і вони виринули на поверхню. Люк знову відчинили. Сальватор і Крісто вийшли на місточок. Крістові ніколи не доводилось плавати підводним човном. Але цей човен, що мчав тепер океановою поверхнею, міг би здивувати і морського інженера. Він був надзвичайної конструкції і, очевидячки, мав мотора величезної потужности. Ще не пущений повною ходою, човен прожогом посувався вперед.

- Куди попрямували злодії, що викрали Іхтіяндра?

- Вздовж берега, на північ, - відповів Крісто. - Я б насмілився запропонувати вам, сеньйоре, узяти з собою мого брата. Я попередив його і він чекає на березі.

- Навіщо?

- Іхтіяндра викрав ловець перлин, Зуріта...

- Звідки тобі це відомо? - підозріло запитав Сальватор.

- Я змалював братові шхуну, що захопила Іхтіяндра в затоці, і брат впізнав у ній «Медузу», що належить еспанцеві дону Педрові Зуріті. Зуріта, очевидячки, вкрав Іхтіяндра, щоб він добував йому перлини. А мій брат, Бальтазар, знає місця, де добувають перлини. Він може стати нам у пригоді.

Сальватор замислився.

- Гаразд. Ми візьмемо твого брата.

Бальтазар чекав на умовленому місці. Човен повернув до берега. Бальтазар, насупившись, дивився з берега на лікаря, що відібрав у нього сина і знівечив його. Проте, індієць стримав себе, ввічливо вклонився Сальваторові і підплив до човна.

- Повною ходою! - у слухову трубку віддав наказа Сальватор.

Човна ніби шарпнула невідома сила. Вітер засвистів Крістові у вухах. Сталева потвора різала воду з таким розгоном, що по обидва боки човна виросли дві водяні стіни, а позаду човна йшла глибока піняста борозна.

Сальватор стояв на капітанському місточку і уважно вдивлявся у рівну океанову поверхню. Тоді скидався він на хижого птаха, що виглядав собі здобич.

XII. НА ЛАНЦЮГУ

Зуріта розпиляв кайдани, що зв’язували Іхтіяндрові руки, дав йому нове вбрання і дозволив узяти з собою заховані у піску рукавиці й окуляри. Але тільки-но юнак зійшов на чардак «Медузи», як з наказу Зуріти, його схопили два індійці і вкинули до трюму. Зуріта зупинився на довгий час коло Буенос-Айресу, щоб призапасти харчів, побачився з Бальтазаром, вихвалився перед ним своїм таланом і поплив далі вздовж берега, у напрямі до Ріо-де-Жанейро. Він намірився об’їхати східний берег Південної Америки і почати шукати перлини в Караїбському морі. 
Гуттієре він влаштував у капітанській каюті. Зуріта запевнив її, що Іхтіяндра він звільнив у затоці Ріо-де-Ла-Плата. Проте, брехня ця незабаром викрилась. Увечері Гуттієре почула вигуки і стогін, що залунали з трюму. Вона впізнала Іхтіяндрів голос. Зуріта в той час був на горішньому чардаку. Гуттієре спробувала вийти з каюти, але двері були замкнені. Гуттієре почала грюкати кулаками, але ніхто не обзивався. Знесилена, вона впала на стілець...

Зачувши вигуки, Зуріта міцно вилаявся, зійшов із свого капітанського містка і в супроводі індійця-матроса пішов до трюму. У трюмі були надзвичайні задуха й темрява.

- Чого ти репетуєш? - грубо запитав Зуріта.

- Я... я задихаюся тут, - почув він Іхтіяндрів голос. - Я не можу жити без води... Тут така задуха. Відпустіть мене до моря... Я не виживу й ночі!..

Зуріта грюкнув дверима трюму й вийшов на чардак.

«Коли б і справді не здохла ця жаба», - заклопотано подумав він.

Смерть Іхтіяндрова аж ніяк не входила до його планів.

З наказу Зурітиного, до трюму внесли діжку і в неї матроси натягали води.

- Ось тобі ванна, - промовив Зуріта, звертаючись до Іхтіяндра. - Плавай. А завтра вранці я спущу тебе в море.

Іхтіяндр похапцем поринув у діжці. Індійці-матроси, що стояли на дверях, здивовано дивилися на це купання. Вони ще не знали, що в’язнем «Медузи» був сам «морський дідько».

- Геть, на чардак! - гримнув на них Зуріта і замкнув двері трюму.

У діжці не можна було не то що плавати, але й випростатися на ввесь зріст. Іхтіяндрові довелося сісти скандзюбившись, щоб все тіло було у воді. У цій діжці були перед тим запаси солонини. Вода швидко просякла цим запахом і, хоч Іхтіяндр і не відчував самого запаху, але почував він себе трохи краще, ніж у зіпсованому повітрі трюму. До того ж незабаром тіло його заніміло від незручного сидіння. Щоб розправити його, він час від часу виринав з діжки. Тоді задушливе, закисле повітря трюму наповнювало йому легені, і юнак знову поринав у каламутній воді. Це катування тривало цілу піч.

А над морем в цей час віяв свіжий південно-східній вітер, що підганяв шхуну все далі на північ.

Зуріта довго стояв на капітанському місткові і тільки вдосвіта зайшов до каюти. Він гадав, що дружина його вже давно спить. Але вона сиділа на стільці коло вузенького столика, поклавши голову на руки. Коли він увійшов, Гуттієре підвелася і при кривому світлі причепленої до стелі лампи, що згасала, Зуріта побачив зблідле, розгніване обличчя з насупленими бровами і міцно затиснутими вустами.

- Ви обдурили мене! - промовила вона приглушеним голосом.

Від гнівного погляду дружининого Зуріта почував себе не дуже добре і, щоб приховати своє мимовільне замішання, він напустив на себе невимушеного вигляду, закрутив свої вуса і жартівливо відповів:

- Дон Іхтіяндр вважав за краще залишитися на «Медузі», щоб бути ближче до вас.

- Ви брешете! Ви мерзенна, гидка людина! Я ненавиджу вас! - і Гуттієре раптом вихопила з піхов великого ножа, що висів на стіні, і замірилась на Зуріту.

- Ого, які страхіття! - швидше проспівав, ніж вимовив, Зуріта; проте, голос йому помітно тремтів. 
Швидким рухом він схопив руку Гуттієре і стиснув її так, що Гуттієре впустила ножа.

Зуріта ногою викинув ножа крізь розчинені двері каюти, відпустив дружинину руку і сказав:

- Ось так-то краще. Ви дуже схвильовані, сеньйоро. Випийте шклянку води.

І він пішов з каюти, клацнувши ключем, і піднявся на горішній чардак.

На сході вже рожевіло, а легенькі хмари, освітлені ще схованим за обрієм сонцем, здавалися вогненними язиками. Дедалі, то більш рожевіло і море в тому місці, де повинно було виринути сонце. Вранішній вітер, солоний і свіжий, надимав вітрила.

Над морем літали птахи, уважно виглядаючи риб, що вигравали на поверхні.

Нарешті, немов розпечений залізний диск, на обрії з’явився край сонця, розіллявши червоно-золоту, дедалі ширшу дорогу через увесь океан, до самої шхуни.

Зуріта, схвильований, ходив по каюті, заклавши руки за спину.

- Нічого, уговтаю якось! - промовив він, думаючи про Гуттієре.

І, звернувшись до матросів, він голосно скомандував. На чардакові знялася метушня. Вітрила прибрали. «Медуза», гойдаючись на хвилях, стояла на котві.

- Принесіть мені ланцюга і приведіть сюди людину з трюму, - віддав Зуріта нового наказа.

Йому було не втерпець. Він хотів випробувати Іхтіяндра, як ловця перлин... «До речі, дідько охолодиться у морі», - подумав він.

Незабаром з’явився Іхтіяндр у супроводі двох вартових-індійців. Він мав стомлений вигляд.

Коли він побачив море, ніздрі йому поширилися. Очі жадібно жерли водяну поверхню. Зуріта з напруженою увагою стежив за кожним рухом свого бранця. І недаремно.

Іхтіяндр озирнувся на всі боки. Він стояв коло бізань-щогли. Лише кілька кроків було від нього до краю шхуни. Раптом юнак кинувся наперед, добіг до борта і вже намірявся плигнути; та тої ж хвилини важкий Зурітин кулак ударив його по голові. Юнак впав на чардак непритомний.

- Не треба поспішати, - повчально промовив Зуріта, нахиляючись над ним.

Залунав ляскіт заліза. Матрос подав Зуріті довгого, тонкого ланцюга із залізним обручем на кінці.

Зуріта обперезав ним непритомного юнака, замкнув пояса на замок і сказав:

- Тепер лийте йому воду на голову.

Після кількох пролитих відер юнак отямився і здивовано подивився на ланцюг, що до нього його прикули.

- Ось так ти не втечеш від мене, - з’ясував йому Зуріта. - Я спущу тебе в море. Ти будеш шукати мені перлистих черепашок. Що більше їх ти знаходитимеш, то довше будеш хлюпатися в морі. Коли ж ти не будеш добувати мені перлистих черепашок, то я замкну тебе до трюму і ти сидітимеш у своїй діжці. Зрозумів? Згоден?

Іхтіяндр хитнув головою.

Він ладен добути Зуріті усі скарби моря, аби лише швидше поринути у чистій насиченій киснем морській воді.

Зуріта, Іхтіяндр на ланцюгу і матроси підійшли до того краю шхуни, куди не виходили ілюмінатори з каюти Гуттієре. Зуріта не хотів, щоб вона бачила Іхтіяндра прикутим до ланцюга.

Іхтіяндра спустили на ланцюгу, розмотуючи його дедалі більше в міру того, як поринав юнак.
Нарешті, він знову у морі! Коли б можна було розірвати цього ланцюга! Та він був міцний... Іхтіяндр скорився своїй долі і почав збирати перлисті черепашки і складати їх до причепленої збоку торбинки. Залізний обруч стискував груди і дихати було важко. І все ж таки юнак почував себе майже щасливим після задушливого трюму і смердючої діжки.

Матроси здивовано дивилися з борту шхуни на надзвичайне видовище. Хвилина по хвилині линув час, а спущена до морського дна людина і не думала виринати.

Спочатку на поверхню випливали бульбашки повітря, захопленого легенями перед поринанням. Та незабаром зникли й вони.

- Хай мене з’їсть акула, коли в його грудях залишилася бодай часточка повітря, а він, проте, почуває себе, як риба в воді! - дивуючись, казав старий ловець, вдивляючись у воду. 
На морськім дні виразно було видно юнака, що лазив навколюшках.

- Може, це сам «морський дідько»? - стиха промовив матрос.

- Хто б то не був, але капітан Зуріта зробив собі гарне надбання, - обізвався штурман. - Цей один може замінити десятьох.

Зуріта прислухався до розмов і, звернувшись до матросів, сказав:

- Про те, що ви бачите, - нікому ані слова. Мовчанка - золото. І ви матимете золото за мовчанку. Коли лови будуть вдалі, я всім вам призначу подвійну плату. Та коли бодай один з вас щось збовтне, - тоді стережіться! Я власними руками вб’ю неслухняного!

Сонце було вже близько до полудня, коли Іхтіяндр смикнув ланцюга, щоб його витягли. Торбинка його була повна черепашок. Треба було спорожнити її, щоб ловити далі.

Матроси швидко витягли на чардак незвичайного ловця. Усім кортіло швидше побачити, який то був улов.

Звичайно перлистих черепашок залишають на кілька день, щоб молюски позгнивали й легше було виймати перлини. Але матросів і самого Зуріту опанувала така нетерплячка, що всі вони почали ножами розтинати черепашок і витягати з них перлини, складаючи їх на чардакові.

І коли видобули всі перлини, матроси голосно загомоніли і ними опанувало надзвичайне збентеження. Можливо, що Іхтіяндрові пощастило натрапити на гарне місце. Але те, що він здобув за один улов, перевищувало усі сподівання. Серед перлин було не менше двох десятків дуже важких, чудової форми й найніжніших кольорів. Це вже було ціле багатство. За одну найбільшу перлину можна було купити нову чудову шхуну. Зуріта був на шляху до збагачення. Мрії його здійснювалися.

Але, помітивши пожадливого вогника, що загорівся в очах матросів, Зуріта насупився. Тремтливими пальцями пересипав він перлини до свого солом’яного бриля і сказав:

- Час вже снідати! А ти, Іхтіяндре, бравий ловець. У мене є одна вільна каюта, я віддам її тобі. Там тобі не буде так задушливо. І я зроблю для тебе невеликого цинкового бака. Та, може, цей бак буде тобі і не потрібний, бо ти щодня будеш у морі. Щоправда, на ланцюгу, але що ж робити? Інакше ти пірнеш до своїх крабів і не повернешся!
Зуріта був надзвичайно задоволений. Хоч і який він був скупердяга, а дозволив видати матросам до снідання по шклянці пульке.

Іхтіяндра відпровадили до трюму, «доки не буде приготовано каюти», а Зуріта, не без хвилювання, відчинив двері капітанської каюти і, стоячи на дверях, показав Гуттієре бриля, повного перлин.

- Я пам’ятаю нашу умову, люба моя дружино, - почав він, усміхаючись, - красуня-жінка кохається в перлинах, у подарунках. Та щоб у красуні-дружини було багато, багато перлин, треба мати доброго ловця. Ось чому я полонив Іхтіяндра. Поглянь, це здобич одного ранку!

Гуттієре мигцем глянула на перлини і з великим зусиллям стримала мимовільний вигук здивовання. Зуріта, проте, помітив легку гру її обличчю і задоволено зареготався.

- Чи ба? Ти будеш найбагатіша жінка Арґентини, а, можливо, і Америки - Південної й Північної. Ти поринатимеш у розкошах. Я збудую тобі палац, що йому позаздрять королі. Як запоруку майбутнього, візьми від мене половину цих перлин.

- Ні, жадної з цих перлин, здобутих злочином, я не візьму від вас, - різко відповіла Гуттієре. - І, будь ласка, дайте мені спокій.

Зуріта зніяковів і розсердився. Він не сподівався такої зустрічі. Гуттієре, що виявила несподівану корисливість перед одруженням, тепер так само несподівано відмовляється від багатства. Ці скарби не зворушили її жіночого серця!

Зуріта з брилем у руках потупцював біля порога, невпевнено промовив: «т-а-а-к!» - і вийшов. Він поскладав перлини до скрині у суміжній каюті і вийшов на чардак.

Навіть ця родинна прикрість не затьмарила його веселого настрою.

- Якось та буде!..

Він став на свій капітанський місток, запалив сигару і замислився над своїм блискучим майбутнім. Завжди обережний, немов кондор, він не помічав того, що матроси, зібравшись групами, тихо про щось радяться.

Того дня на чардаку «Медузи» не в одній голові промайнула думка: «Вбити Зуріту, захопити Іхтіяндра і надбати собі мільйонів».

XIII. НЕПОВНА ПЕРЕМОГА

Зуріта стояв крайшхуни, напроти фок-щогли. Штурман подав знак, і кілька матросів одразу накинулися на Педро. Вони не мали зброї, але за ними була перевага числом. Проте, подолати Зуріту було не так і легко. Тягнучи на спині двох ворогів, що вчепилися в нього, він видерся з юрби і, пробігши кілька кроків, з усієї сили перекинувся назад, на борт шхуни, трохи не переламавши хребтів матросам, що тримали його.

Із стогоном випустили вони з рук свою жертву і впали на чардак. Зуріта випростався і почав відбиватися кулаками від нападу нових ворогів. Він ніколи не розлучався з револьвером, та напад був такий несподіваний, що Зуріта не встиг вихопити револьвера з кобури. Він поволі відступав у напрямі до фок-вантів і раптом, зі спритністю мавпи, почав підійматися на вантах. Матрос вхопив його за ногу, але Зуріта вдарив його вільною ногою по голові, і той, приголомшений ударом, впав на чардак. Зуріта виліз до марса і вмостився на ньому, шалено лаючись. Тут він міг почувати себе до певної міри безпечно. Він витяг револьвера і крикнув:

- Першому, хто насмілиться лізти до мене, я розтрощу голову.

Матроси гомоніли внизу, обмірковуючи план дальшого нападу.

- У капітанській каюті є рушниці, - кричав штурман, намагаючись перекричати інших. Ходімо туди, виламаємо двері!..

Частина матросів юрбою попрямувала до люку. «Пропав! - холонучи, думав Зуріта. - Підстрелять, мов птаха на тині»...

Тужливо оглянув він море, шукаючи несподіваної допомоги, і раптом увесь стрепенувся. Розрізаючи океанову поверхню, до «Медузи»з надзвичайною швидкістю наближався підводний човен.

«Тільки б він не поринув у воду, - думав Зуріта. - На містку стоять люди... Невже вони не помітять мене і пропливуть далі?»
І Зуріта закричав щосили, ризикуючи перервати собі горло:

- Рятуйте! Мерщій! Убивають!..

На підводному човні, очевидячки, помітили його, бо човен, не стишуючи ходи, плив і далі просто на «Медузу».

А з люку «Медузи» вже виходили озброєні матроси. Вони висипали на чардак і в нерішучості зупинилися, побачивши підводного човна, що наближався до «Медузи», і, без сумніву, належав до військової флоти, отже, повинен був мати зброю. Вбивати Зуріту на очах цих непроханих свідків було неможливо.

Зуріта святкував перемогу. Та радість його тривала недовго. Придивившись до людей, що стояли на містку підводного човна, він раптом впізнав Бальтазара і Крісто. Висока людина з хижим носом і орлячими очима, що стояла вкупі з індійцями, голосно крикнула:

- Доне Педро Зуріто! Ви мусите негайно віддати викраденого вами Іхтіяндра. Даю вам п’ять хвилин на виконання цеї вимоги, в противному разі я затоплю вашу шхуну!

«Зрадники», - подумав Зуріта, з ненавистю позираючи на Крісто й Бальтазара. Та, врешті, краще втратити Іхтіяндра, ніж власну голову!.. 
- Зараз я приведу його, - сказав Зуріта, злізаючи вантом.

Матроси вже зрозуміли ситуацію. Вони похапцем спускали шлюпки, кидалися у воду і пливли до берега. Кожен з них дбав про власний порятунок.

Зуріта збіг трапом, з гарячковою хапливістю витяг торбинку з перлинами, поклав її собі за пазуху, узяв ремінці й хустку, відчинив каюту, де жила Гуттієре, схопив її і виніс на чардак.

- Іхтіяндр не зовсім добре почуває себе. Ви знайдете його в каюті, - сказав захекуючись Зуріта, не випускаючи з рук Гуттієре. 
Підбігши до краю шхуни, він посадив її до шлюпки, спустив шлюпку на воду і скочив до неї сам.

Але Гуттієре вже побачила Бальтазара.

- Тату! Рятуй мене! Я не хочу залишатися із Зурітою. Іхтіяндр...

Та вона не змогла скінчити. Зуріта зав’язав їй рота хусткою і, кинувши на дно шлюпки, зв’язав руки ремінням.

- Пустіть жінку! - крикнув Сальватор, побачивши це насильство.

Через мілину не було можливости наздогнати шлюпку підводним човном.

- Ця жінка - моя дружина і ніхто не має права вимагати її від мене! - відповів Зуріта, налягаючи на весла.

- Ніхто не має права на таке поводження з жінкою, - роздратовано крикнув Сальватор. - Зупиніться, або ж я буду стріляти.

Але Зуріта гріб далі.

Сальватор вистрілив з револьвера. Куля вдарилася у край шлюпки.

Зуріта підняв Гуттієре і, затуляючись її тілом, сказав:

- Стріляйте далі! - Гуттієре пручалася в його руках.

Сальватор спустив револьвера і пробурмотів:

- Винятковий мерзотник!

Бальтазар плигнув з містка підводного човна і намагався вплав наздогнати шлюпку. Але Зуріта був уже при березі. Він наліг на весла і незабаром хвиля викинула шлюпку на піскуватий берег. Педро схопив Гуттієре і зник у густих чагарникових хащах.

Побачивши, що йому не наздогнати Зуріти, Бальтазар поплив до шхуни і виліз по котвичному ланцюгу на чардак.

Схвильований, зійшов він трапом і почав шукати Іхтіяндра.

Бальтазар обійшов усю шхуну, аж до трюму. Але вона була порожня...

Розчарований, піднявся він на чардак і крикнув Сальваторові:

- Іхтіяндра на шхуні немає!

- Але ж він живий і повинен бути десь тут. Гуттієре сказала: «Іхтіяндра знайдете»... Коли б цей розбійник не заткнув їй рота, ми б знали, де шукати, - промовив Крісто.
- А, може, Іхтіяндр поїхав шлюпкою ловити перлини? - висловив припущення Сальватор.

Бальтазар порахував човни на березі і ті, що лишилися на шхуні.

- Човни усі тут, - зідхнувши, відповів він.

Крісто оглянув морську поверхню і побачив, що з води стирчать шпилі щогли.

- А чи немає Іхтіяндра на цьому затопленому кораблі? Може бути, що Зуріта поласився на затонулі скарби і послав туди Іхтіяндра, - сказавКрісто.

Бальтазар підняв ланцюга, що лежав на чардаку, з обручем на кінці.

- Зуріта спускав Іхтіяндра на цьому ланцюгу. Де безсумнівно. Без ланцюга Іхтіяндр утік би. Ні, він не може бути на затонулому кораблі.

- Так, - замислено, промовив Сальватор. - Ми перемогли Зуріту, але наша перемога неповна.

XIV. НЕСПОДІВАНЕ ВИЗВОЛЕННЯ

Зурітові переслідувачі не знали про події, що відбулися того ранку на «Медузі».

Матроси цілу ніч шепотілися по кутках і на ранок вони вирішили при першій слушній нагоді напасти на Зуріту, вбити його і заволодіти Іхтіяндром та шхуною.

Рано-вранці Зуріта стояв на капітанському містку. Вітер вщух і «Медуза» поволі посувалася вперед, пропливаючи не більше як три вузли на годину.

Зуріта придивлявся до якоїсь крапки на океані.

- Дивно! - промовив він і подивився в бінокль. 
Над поверхнею океану стовбичили щогли затонулого корабля.

Незабаром Зуріта помітив на поверхні плавне коло.
Зуріта наказав спустити шлюпку і виловити коло.

Коли коло витягли, Зуріта прочитав на ньому: «Мафальду».

- «Мафальду» затонув! - здивувався Зуріта. 
Він знав цього великого американського поштово-пасажирського пароплава. На такому пароплаві повинно бути чимало скарбів. Що, якби Іхтіяидр добув із затонулого пароплава ці скарби? Та чи вистачить ланцюгової довжини? Звичайно, ні... Коли ж пустити Іхтіяндра без ланцюга, він не повернеться... Зуріта замислився. Пожадливість і небезпека втратити Іхтіяндра боролися в ньому.
«Медуза» повільно наближалася до щогол, що стирчали над водою.

Матроси з’юрбилися крайшхуни. Вітер зовсім затих, вітрила позвисали, «Медуза» спинилась.

- Я працював якийсь час на «Мафальду», - сказав один з матросів. - Великий пароплав. Гарний. Ціле тобі місто. А пасажири усе такі поважні американці...

- Валізки повні грошей?

- То вже напевне.

Зурітові думка запрацювала швидше.

«Такого чудового пароплава, розуміється, будуть витягати. Треба поспішати, доки не почали поратись коло нього». Зуріта наказав кинути котву.

Потім він зійшов до каюти, щось написав і з аркушем паперу пройшов до Іхтіяндрової каюти.

- Ти вмієш читати, Іхтіяндре? Гуттієре передала тобі записку.

Іхтіяндр швидко взяв записку і прочитав.

- «Іхтіяндре! Виконай моє прохання. Поряд з «Медузою» стоїть затонулий пароплав. Спустися до моря і принеси з цього пароплава усе, що знайдеш цінного. Зуріта відпустить тебе без ланцюга, але ти мусиш повернутися на «Медузу». Зроби це, Іхтіяндре, заради мене і незабаром ти будеш на волі. Гуттієре».

Іхтіяндр ніколи не одержував листів від Гуттієре і не знав її руки. Він дуже зрадів, одержавши цього листа, але одразу ж замислився. А що, коли це Зурітові хитрощі?

- Чому Гуттієре сама цього не скаже мені? - спитав Іхтіяндр, показуючи на записку.

- Вона зле себе почуває, - відповів Зуріта, - але ти побачиш її, тільки-но повернешся.

«Навіщо Гуттієре цінності? - думав Іхтіяндр далі. - Можливо, вона хоче віддати їх через Ольсена тим бідним людям? «У Гуттієре золоте серце», - пригадав Іхтіяндр Ольсенові слова. Так, це можливо. Гуттієре хоче допомогти голодним».

- Я згоден, - сказав Іхтіяндр.

Зуріта зітхнув з полегшенням. «Цей хлопчик не обдурить», - подумав він.

- Ходімо швидше!

Іхтіяндр швидко піднявся на чардак і плигнув у море.

Матроси одразу ж зрозуміли, що Іхтіяндр поплив добувати затоплені скарби. Це ще більш розпалило їх. Вони ззирнулися між собою і кожен прочитав в очах другого: «Час!»
Тоді, як на поверхні моря люди змагалися за володіння Іхтіяндром, сам він досліджував затонулого корабля.

Крізь величезний люк горішнього чардака юнак проплив униз понад трапом, що нагадував собою східці великого будинку, і вплив до великого коридору. Тут було майже темно. Тільки кволе світло проходило крізь розчинені двері.

Іхтіяндр уплив до одних з цих розчинених дверей. Великі, круглі ілюмінатори освітлювали величезний салон, що міг вмістити не одну сотню людей. Іхтіяндр вмостився на розкішній люстрі і подивився навколо. Дивне видовище було перед ним!

Дерев’яні стільці і невеличкі столики, неприкріплені до підлоги, спливли угору і коливалися під стелею. На невеличкій естраді стояв рояль з відчиненою покришкою. Перськими килимами встелена була підлога. Лакована обшивка стінок з червоного дерева тьмяно пошкарубіла. Коло одної стіни стояли у кадовбах пальми. Їхнє листя ще не перегнило і трималося на стовбурах. Іхтіяндр облишив люстру і поплив до пальм. Раптом він, спинився здивований. Назустріч йому пливла якась людина, повторюючи його рухи - дзеркало! - здогадався Іхтіяндр. Це величезне дзеркало було на цілу стінку, неясно відбиваючи у воді середину салону.

Тут даремно було шукати скарбів, і Іхтіяндр виплив до коридору, спустився одним чардаком нижче і вплив до такої ж розкішної і величезної, як і салон, каюти, де, мабуть, був ресторан. На столі ще була сервіровка, частина посуду, срібні виделки й ножі валялись розкидані на підлозі. Але Іхтіяндр не звернув на них уваги.

Далі! Він побував у кількох каютах, прибраних за останнім словом американського комфорту.

Іхтіяндр оглянув уже значну частину корабля, але не бачив ще жадного трупа. Лише в одній з кают третього чардака він побачив роздуте тіло якогось мужчини у жилетці, що коливалося під стелею. «Очевидячки, пароплав поринав поволі і пасажири врятувались на шлюпках», - подумав Іхтіяндр.

Проте, коли він спустився ще нижче, у каюті, де містилися пасажири третьої класи, юнак побачив жахну картину. Багато кают наповнювали тіла загинулих - чоловіків, жінок і дітей. Тут були представники усіх рас: білі, китайці, неґри, індійці...

Команда пароплава, мабуть, намагалася врятувати у першу чергу «верхівку» - багатих пасажирів першої класи, покинувши бідноту напризволяще. До деяких кают неможливо було вплисти, бо двері вщерть запруджували трупи. У паніці люди душили один одного, забивали своїми тілами вихід, позбавляючи себе останньої можливості врятуватися. 
Довгий коридор був заповнений трупами, що коливалися в воді. Ілюмінатори були відчинені або порозбивані, і утворився водяний «протяг», що й надавав руху трупам. Вони ритмічно гойдалися, - деякі на підлозі, ніби оплакуючи свою долю, інші під стелею. Процес розкладу зрівноважив деякі тіла і вони стояли - деякі вгору, але більшість - сторч головою, перекинуті роздутим черевом, і хитали розпухлими головами та стиха ворушили руками, немов благаючи в Іхтіяндра якоїсь останньої допомоги...

Іхтіяндром опанувало почуття огиди і жаху. Він поспішив виплисти з цього підводного кладовища.

Гуттієре знала, куди виряджає його. Невже вона могла вимагати, щоб він вивертав кишені мерців і нишпорив по їхніх валізках? Ні, цього вона не могла зробити! Іхтіяндр знову опинився у Зурітових лабетах. «Я випливу на поверхню, - вирішив Іхтіяндр, - і буду вимагати, щоб Гуттієре вийшла на чардак і сама ствердила переді мною своє прохання».

Мов риба, плив юнак безконечними переходами від чардака до чардака і швидко виринув на поверхню.

- Зуріто! - гукнув він. - Гуттієре!

Але ніхто йому не відповідав. Мовчазна «Медуза» похитувалась на хвилях.

«Куди усі вони поділися? - подумав юнак. - Може й це так само якісь лабети»?

Іхтіяндр обережно підплив до шхуни і виліз на чардак.

- Гуттієре! - гукнув він ще раз.

- Ми тут! - почув юнак Зурітів голос, що залунав з берега.

Іхтіяндр озирнувся і побачив Зуріту, що обережно визирав з кущів на березі. 

- Гуттієре захоріла, і я мушу відпровадити її до лікаря... Вона хоче бачити тебе. Пливи сюди, Іхтіяндре! - кричав Зуріта.

Гуттієре хора! І він зараз побачить її...

Іхтіяндр плигнув у воду і швидко поплив до берега.

Юнак уже вийшов з води, коли почув приглушений голос Гуттієре.

- Зуріта бреше! Тікай, Іхтіяндре!

Юнак прожогом завернув назад і плигнув у воду. Зуріта заревів немов звір, що впустив свою здобич, але юнак уже пірнув і поплив під водою.

Лише відпливши далеко від берега, від виринув на поверхню й обернувся. Йому здалося, ніби серед зелених кущів майнула біла хустка. Може, то Гуттієре вітала його визволення. Чи ж побачиться коли він з нею?..

Іхтіяндр швидко поплив у чисте море. Здалеку він побачив якесь невеличке судно. Оточене піною, воно прямувало до «Медузи», збиваючи воду гострим носом...

«Далі від людей!» - подумав Іхтіяндр, глибоко пірнув і поплив під водою.

ЧАСТИНА ТРЕТЯ

І. ПІДВОДНИЙ ВОРОГ

Арґентина була втягнута в смугу заколотів. Усі сили й увагу уряд зосередив на сільськогосподарських районах, бо повстання цих районів загрожувало відбитися на «прибутковому кошторисі» держави в значно більшій мірі, між страйк робітників Буенос-Айресу.

Хоча сільськогосподарські робітники і дрібні фермери-індійці були погано озброєні, проте урядовому війську не легко було впоратись з ними, бо фермерів з’єднали не лише економічні інтереси, але й загальна ворожнеча індійців до їхніх гнобителів - еспанців.

У цій нерівній боротьбі індійські племена вживали військових хитрощів і первісної техніки своїх червоношкірих предків. Радіотелеграфові своїх ворогів індійці протиставили свій стародавній «телеграф без проводів»: варто було карному загонові висісти на березі річки Парани чи Уруґваю, як індійці найближчого селища починали бити в особливий барабан «там-там», зроблений з видовбаної колоди величезного дерева. Умовне гасло передавалося далі тим самим шляхом і за кілька хвилин ціла округа була напоготові зустріти ворога. За допомогою цього первісного «радіотелеграфу» індійці могли передавати не тільки гасла, але й провадити досить складні переговори.

Двоє індійців, зустрівшись у місті на базарі, з нудьгуючим виглядом стукали паличками по своїх візках, а поліцаї, що стояли поблизу них, довго не підозрювали того, що це безневинне діло було для них умовною розмовою.

Поінформованість індійців про пересування поліції та війська дивувала навіть досвідчених шпигунів. Невеличкі моторові судна, що перевозили збройні загони війська й поліції, приставали до берега темної ночі. Виряджання карної експедиції оточувалося найсуворішою таємницею. Ніхто, крім начальника загону, не знав навіть місця майбутньої висадки. Жадна людина не відходила від човнів, що приставали серед нічної тиші до берега.

І все ж таки хтось встигав сповістити найближчому вартовому індійцеві, що ворог прибув. І нічну тишу раптом порушували ґвалтовні удари «там-таму».

Чиясь невідома рука утруднювала й пересування карних човнів. Дедалі частіше почали траплятися випадки, коли спиняли човни в дорозі: до ґвинта морського човна потрапляли уривки линов, шматки дерева, рибальських сіток. Кілька ґвинтів навіть зломилось од встромлених камінців, хоч морські човни пливли глибоким місцем річки. Що частіше траплялися ці випадки, то робилося ясніше, що тут мають місце не випадкові аварії, а чиясь зла воля. Найкращий плавець не зміг би підкрастися до моторових човнів і на повній ході зіпсувати ґвинта. Хто ж би міг пророблювати ці надзвичайні своєю відвагою й нахабством вчинки? Пішла поголоска, що то справа рук «морського дідька».

Поліція довго не йняла віри цим «байкам», проте незабаром довелося впевнитися, що «дідько» справді таки допомагає індійцям.

Якось рано на зорі матрос моторового човна помітив, що стерно не працює, підійшов до краю човна, зазирнув у воду й побачив, що за стерно тримається якась людина з великими лупатими очима. Матрос схопив рушницю й стрельнув у невідомого. Людина під водою впустила стерно і зникла в глибині. Зняли колотнечу. Цілу флотилію човнів розкидали по річці; невідомий злодій довго не виринав на поверхню. Кожна людина втопилася б за цей час, але злодій не втопився, бо незабаром він зіпсував ще два човни.

«Морський дідько» знову примусив говорити про себе.

Щоправда, тепер уже ніхто, крім старих індійців, не думав про те, що «морський дідько», - то якась невідома морська потвора, а тим паче надприродна істота. «Дідьком», що брав участь у боротьбі робітників і фермерів з урядом та землевласниками, могла бути лише людина, але ж людина ця мала бути незвичайна, бо вона могла жити під водою.
Вчених поставили перед новим завданням. Газети рябіли статтями з такими заголовками: «Чи може людина жити під водою?», «Людина-амфібія», «Коли ж буде викрито таємницю «морського дідька»?

Цього разу думки вчених збігалися до одного: людина, звичайно, не може жити під водою, тому що не може в воді дихати. І коли все ж таки невідома людина, що її так довго прозивали «морським дідьком», здатна протягом часу пробути під водою, то вона, очевидячки, має при собі якийсь апарат з конденсованим повітрям.

Це норець без норецького ковпака.

«А що, коли таких норців буде кілька? - ставила запитання «La Prenca»
. - Коли ці норці почнуть руїнницьку революційну роботу? Вони легко можуть висадити в повітря і затопити не тільки човни поліцаїв, але й цілу військову флоту. Конче потрібно покласти цьому край, вживаючи рішучих заходів, щоб зламати небезпечного підводного бандита».

І цих заходів вжили. За злапання норця пообіцяли велику нагороду. Десятки поліційних і звичайних човнів різали води Парани і Уруґваю, маючи на собі озброєних рушницями, острогами й сітками шукачів нагороди.

Та ворог ніби знущався над своїми переслідувачами. Лишаючись невловимим, він, як і раніше, псував ґвинти, переплутував котвичні ланцюги, заганяв залишені без варти човни і сповіщав індійців про наближення карних човнів.

Довго б ще тривала ця гра, коли б події не розгорнулися в несподіванім для Іхтіяндра й Сальватора напрямі.

II. КЛЯТІ ЕСПАНЦІ

Повернувшись з невдалої подорожі на підводному човні, Бальтазара охопив найсумніший настрій. Він не читав газет і не знав, що робиться у місті, про що балакають люди. Старий індієць цілком поринув у своїй журбі.

Іхтіяндра не знайшли, Зуріта десь зник разом з Гуттієре.

- Кляті еспанці! - бурмотів старий, самітно сидючи у своїй крамниці. - Вони зігнали нас з нашої землі і зробили з нас своїх рабів. Вони калічать наших дітей і купують наших доньок... Вони хочуть знищити нас усіх, до останнього...

- Драстуй, брате!.. - почув Бальтазар Крістів голос. - Новина! Велика новина. Іхтіяндра знайшли.

- Що? - Бальтазар похапцем підвівся і, захекуючись, схопив Крісто за руку. - Кажи швидше!
- Скажу, тільки ти не заважай мені, бо я забуду, що треба сказати. Повернувся Іхтіяндр. Я правду тобі сказав: він був у затопленому кораблі. Ми відпливли далі, а він виплив і поплив додому.

- Де ж він? У Сальватора? 
- Так, у Сальватора. Та тільки він мало буває вдома. Іхтіяндр потайки розповів мені, що він відшукав якось Ольсена, що «керує повстанням», - він так і сказав: «повстанням робітників і незаможних індійських фермерів», і Іхтіяндр допомагає тепер Ольсенові.

- Чи ба як? 
- Про це й по газетах пишуть. Знаєш, брате, я не був певний, що Іхтіяндр твій син, але тепер і сам вірю. Іхтіяндр - наш! У ньому наша кров. Він з нами і за нас. Я дуже полюбив його...

Крісто цього разу вже не брехав. Почавши від зради, він непомітно для себе звик до Іхтіяндра і полюбив його.
З цієї розмови з Крісто Бальтазар почув і зрозумів лише одне: Іхтіяндра знайшли. Старий індієць увесь трусився з хвилювання.

- Я піду до нього, до Сальватора, і вимагатиму, щоб він повернув мені мого сина!..

Крісто похитав головою.

- Не віддасть... Сальватор хоче замкнути Іхтіяндра, не пускати його плавати в морі. Це вже я, нишком, відпускаю його...

- Віддасть! А коли б не віддав, я вб’ю Сальватора! Ходімо, зараз же.

Крісто злякано замахав руками.

- Почекай хоча б до завтра. Я ледве випросився у Сальватора відвідати свою «онучку». Сальватор зробився такий підозрілий. Дивиться у вічі - немов ножем крає. Благаю тебе, почекай до завтра.

- Гаразд. Я прийду до Сальватора завтра. А зараз я піду туди, до затоки. Може, бодай здалеку, побачу в морі мого сина...

Цілу ніч просидів Бальтазар на скелі над затокою, вдивляючись у хвилі. Море було бурхливе. Східній вітер налітав хуртовиною, рвав піну з верхівок хвиль і кидав нею на берегові скелі. Прибій гуркотів камінням і шарудів піском. Місяць, поринаючи у хмарах, що швидко мчали небом, то освітлював переливчасті вигини хвиль, то знову ховався. Ця зміна світла й тіней ще більше утрудняла можливість побачити щось серед запіненого океану.

Світанок застав Бальтазара в тій самій позі на береговім стрімчастім камінні.

Океан з темного став сірий, але так само пустельний і безлюдний...

І раптом Бальтазар стрепенувся. Його гострі очі помітили якусь темну річ, що гойдалася на хвилях...

Людина! Може, то втоплений?

Ні, він спокійно лежить на спині, руки заклавши за голову...

Невже він?

Бальтазар не помилився. То був Іхтіяндр. Цієї ночі юнак накоїв багато лиха своїм ворогам і тепер, повернувшись до затоки, вирішив спочити, гойдаючись на хвилях, як то він любив робити за дитинства.

Бальтазар підвівся і, притискаючи руки до грудей, закричав:

- Іхтіяндре! Сину мій! - І раптом, простягнувши руки, старий плигнув у розбурхане море.

Падаючи, він глибоко пірнув, а коли виринув, на поверхні не було вже нікого. Несамовито борючись з хвилями, Бальтазар спробував пірнути ще раз, але величезна хвиля підхопила його, перекинула, викинула на берег і з глухим бурчанням відкотилася назад.

Увесь мокрий, Бальтазар підвівся, подивився на хвилі і тяжко зідхнув.

- Невже мені лише здалося?..

Коли вітер і сонце висушили Бальтазарові одежу, він попрямував до залізних воріт, що охороняли Сальваторові володіння, і постукав.

- Хто там? - запитав неґр, зазираючи крізь відчинене віконце.

- До лікаря я, у важливій справі.

- Лікар нікого не приймає, - відповів той самий голос, і віконце зачинилося.

Бальтазар почав грюкати, лаятись, але ніхто не відчиняв йому дверей. За муром лише загрозливо загавкали собаки.

- Клятий еспанець! - вилаявся Бальтазар і пішов до міста.

Брудний, обідраний «повірений» написав Бальтазарові в пулькерії
 прохання, що його Бальтазар відніс до прокурора. В проханні він скаржився на лікаря Сальватора, що беззаконно привласнив собі і понівечив Бальтазарового сина Іхтіяндра.

Вийшовши від прокурора, Бальтазар зустрівся на широких білих східцях із Зурітою.

- Ти чого сюди ходиш? - запитав Зуріта, кинувши на індійця підозрілим поглядом. - Чи не на мене вже скаржитися?

- На всіх вас треба скаржитися, - відповів Бальтазар, маючи на увазі еспанців, - та нікому. Де ти ховаєш мою доньку?
- Карамба? Як смієш ти звертатися до еспанського дворянина на «ти»? - спалахнув Зуріта. - Коли б ти не був батько моєї дружини, я побив би тебе палицею.

І Зуріта, грубо відштовхнувши рукою Бальтазара, піднявся сходами вгору і зник за великими дубовими дверима.

- Карамба! - передражнюючи Зуріту, вигукнув Бальтазар і стиха, індійською мовою - бо ж він був в урядовій установі - ще раз прокляв еспанців.

ІІІ. ЮРИДИЧНА ПРИГОДА

До кабінету Буенос-Айреського прокурора завітав незвичайний гість - старший піп місцевого катедрального собору - єпископ Хуан де Гарсіласо.

Прокурор - товстенька, маленька, жвава людина з очима, що запливли жиром, закоротко обстриженою головою і підфарбованими вусами - підвівся із свого крісла, кулею підкотився до єпископа і, привітавши його в найдобірливіших виразах, обережно посадив дорогого гостя до важкого шкуратяного крісла напроти стола до писання.

Своїм зовнішнім виглядом єпископ був цілковита протилежність прокуророві. Немов би «тіло» і «дух» одної істоти роз’єдналися і дивилися тепер одне на одного.

Прокуророве обличчя було масне й червоне, з товстими похітливими губами і широким, подібним до грушки, носом; пальці нагадували собою товсті, короткі обрубки, а ґудзики на округлому череві ладні були щохвилини одірватися, не маючи сили стримати розгойданої стихії жиру...

Обличчя єпископове вражало своєю худорлявістю і блідим кольором. Сухий, горбатий ніс, гостре підборіддя і тонкі, майже сині вуста надавали йому вигляду типового єзуїта. Обтягнені тканиною ґудзики на темно-синій рясі, що облягала сухе тіло, були не більш як обов’язкова прикраса. Лише єпископові очі, що ніколи не дивилися співбесідникові у вічі, а, проте, уважно стежили за ним, таїли в собі прихований вогонь. Єпископ користувався великим впливом, і ці тонкі, нервові, сухі пальці вміли спритно керувати нитками складної політичної гри. Випнувши голову трохи наперед, єпископ запитав тихим співучим трохи голосом:

- Я хотів би довідатись, у якому стані справа професора Сальватора.

- А, і ви, ваше преосвященство, зацікавилися цією справою! - вигукнув прокурор, стягаючи зморшки свого зів’ялого обличчя в приємну усмішку. - Так, цей процес має виняткове значіння. 
І, взявши із столу товсту теку і перегортаючи сторінки «справи», прокурор провадив далі:
- За скаргою громадянина Педро Зуріта ми зробили трус у професора Сальватора. Зурітова заява про те, ніби Сальватор робить надзвичайні операції і нівечить дітей, ствердилась цілком. У «зачарованих» Сальваторових садках була справжня фабрика виродків. Це щось надзвичайне! Сальватор, приміром...

- Про наслідки трусу мені відомо з газет, - ввічливо перебив єпископ. - Яких заходів вжили ви щодо Сальватора? Його арештували?

- Так, його арештували, разом з юнаком, що зветься Іхтіяндр, він же «морський дідько». Арешт «дідька» була для нас цілком несподівана приємність. «Морський дідько», небезпечний злочинець, «норець»-революціонер, що за останній час завдав урядові такого клопоту, був, виявляється, одна з потвор Сальваторового звіринцю. Зараз експерти - професори університету працюють над вивченням усіх цих дивовин. Ми не змогли, звичайно, перевезти ввесь цей звіринець речових доказів до міста. Їх довелося залишити під вартою у Сальваторових садках. Але Іхтіяндра перевезли, і він сидить у в’язниці. Уявіть собі, довелося спорудити йому великого бака, бо він заявив, що не може жити без води. І справді, він почував себе дуже зле. Сальватор, очевидячки, проробив в його організмі якісь надзвичайні зміни, що й зробили з цього юнака людину-амфібію. Наші вчені це питання тепер з’ясують.
Дочекавшись павзи, єпископ тим самим тихим голосом сказав:

- Мене більше цікавить доля самого Сальватора. За якою статтею він підлягає відповідальності? І - як, на вашу думку - чи його засудять?
Прокурор розвів руками.

- Справа Сальватора - то незвичайний юридичний випадок. Я, признаюся, ще не кваліфікував злочину. Найпростіше, звичайно, було б обвинуватити Сальватора в беззаконних операціях і в знівеченні дітей. Але справа в тім, що Сальватор має дозвіл батьків на оперування їхніх дітей. Що ж до нівечення, то... гм... Як би це висловити? Це нівечення, на думку експертів, має за собою певну доцільність... (єпископ наїжачився) і надає оперованим навіть деяких переваг. Усі ці кишені, зроблені Сальватором у власній шкірі дітей, надзвичайна рухливість суглобів... Коли дикуни самі протикають дірки у вухах, щоб носити в них люльку, то чому б їм не зробити собі на боці і кишені на тютюн. Ха-ха-ха! Я, звичайно, не згодився б мати портфеля на власному тілі і ховати собі під шкіру справи, але дикуни...
Єпископові обличчя дедалі все більше затьмарювалося.

- І ви гадаєте, що в усіх Сальваторових вчинках немає злочину?

Прокурор звів брови.

- Є, чи то буде, але який? Чорт!.. Так... пробачте, зірвалося... Мені подали ще одну заяву від якогось там індійця Бальтазара. Він стверджує, що Іхтіяндр - то його син. Докази слабенькі, але ми, мабуть, зуміємо використати цього індійця, яко свідка обвинувачення, якщо експерти встановлять, що Іхтіяндр, справді, таки його син. Лиш один Бальтазар не давав згоди на операцію.

- Отже, Сальватора щонайбільше обвинуватять лише в порушенні медичного статуту, - за операції над дитиною без батьківського дозволу?

- І, можливо, за зроблені ним каліцтва. Це вже серйозніше... Але в цій справі є ще одна обставина, що її ускладнює. Експерти - щоправда, це не остаточне їхнє вирішення - схиляються до того, що в нормальної людини навіть виникнути не могло думки про такі надзвичайні операції. Сальватора можуть визнати експерти за неосудного, як божевільного...

Єпископ сидів мовчки, затиснувши свої тонкі вуста і вперши очі в ріжок стола. Потім він промовив зовсім тихо:

- Я не сподівався цього від вас!..

- Чого саме? - спитав збитий з пантелику прокурор.

- Навіть ви, представник правосуддя, немов би виправдуєте Сальваторові вчинки, гадаючи, що його операції не позбавлені доцільности...

- Але що ж тут поганого? Самі батьки-індійці у захваті від своїх «удосконалених» дітей...

- ...І вам тяжко кваліфікувати злочин. Суд церкви - небесний суд - дивиться на Сальваторові вчинки інакше. Дозвольте ж стати вам у пригоді і дати пораду.
- Прошу вас, - зніяковіти, промовив прокурор.

У примружених єпископових очах почали спалахувати вогники збентеження. Все підвищуючи та підвищуючи голос, він забалакав, як проповідник, як обвинуватець.

- Ви кажете, що Сальваторові операції не позбавлені доцільности, що оперовані ним діти навіть придбали деяких переваг, порівняно до нормальних дітей. Що це означає? Що бог створив людей не цілком доцільно? Що потрібна ще деяка переробка з боку професора Сальватора, щоб вдосконалити людське тіло?

Прокурор сидів, обпершись на спинку стільця, з витріщеними від здивовання очима... В очах церкви він сам опинився в стані обвинуваченого. Він ніяк цього не сподівався...

- Хіба в наших священних книжках не сказано, - провадив далі єпископ, - що бог створив людину за своїм образом і подібний до себе? А Сальватор насмілюється переінакшувати цього образа і цю подібність, і ви - навіть ви! - маєте це за доцільне!

Єпископів голос уже згучав, мов дзвін, вилитий з бронзи.

- Хіба бог не мав своє створіння за доцільне і досконале? А Сальватор гадає, що суглобам людського тіла бракує рухливости, що людей треба створювати з якимись кишенями, що люди повинні бути земноводяними істотами, - і ви вважаєте все це за дотепне і доцільне? Хіба це не огуда на бога? Не святотатство? Не блюзнірство? Чи, може, в нас уже не карають громадськими законами за релігійні злочинства? Що буде, коли слідом за вами всі почнуть казати: «Так, людину створив бог поганою. Треба віддати людину на переробку лікареві Сальваторові». Хіба це не дивовижний підрив релігії?..

Єпископ і далі кидав блискавицями на прокурора, що сидів з посинілим обличчям, пригнічений, втягнувши голову в плечі, ніби обороняючись від батогів, що ляскали по ньому.

Коли, нарешті, єпископ скінчив, прокурор підвівся, підійшов до нього і промовив глухим голосом:

- Яко християнин, гріха мого я принесу до сповіді, щоб ви відпустили його. А як особа урядова, я приношу вам подяку за ту допомогу, що її я від вас одержав. Тепер мені ясно, в чому полягає Сальваторів злочин. Його обвинуватять і покарають.

IV. ГЕНІАЛЬНИЙ БОЖЕВІЛЬНИЙ

Судовий процес не зламав лікаря Сальватора. У в’язниці він був, як і завжди, спокійний, тримався самовпевнено, зі слідчими і експертами балакав з погордливою поблажливістю, немов дорослий з дітьми.

Його енергійна вдача не терпіла бездіяльности. Він багато писав, зробив кілька блискучих операцій у тюремній лікарні, куди його запросили тюремним лікарем. Серед його пацієнтів у в’язниці була дружина наглядача в’язниці. Неправильні пологи загрожували їй смертельною небезпекою. Сальватор урятував життя матері і дитині в той самий момент, коли запрошені на консультацію лікарі безнадійно звісили руки, заявивши, що «тут медична наука безсила».

Настав день суду.

Величезна судова зала не могла вмістити всіх бажаючих. Публіка юрбилася по коридорах, запрудила майдан перед помешканням суду, зазирала до розчинених вікон. Багато цікавих повидиралося на дерева, що росли коло судового будинку.

Сальватор спокійно і з такою поважністю сів на своє місце на лаві підсудних, немов би він був не обвинувачений, а суддя. Запросити оборонця він зрікся.

Сотні очей пожадливо дивилися на нього і ніяково спускалися додолу, зустрічаючись з гострим Сальваторовим поглядом.

Іхтіяндр викликав не менше зацікавлення, але його не було в залі. Останніми днями Іхтіяндр почував себе кепсько і майже ввесь час перебував у водяному баці, ховаючись від докучливих цікавих очей. У Сальваторовому процесі Іхтіяндр був лише за свідка обвинувачення - швидше за одного з «речових доказів».

Справу обвинувачення самого його в «злочинній діяльності, скерованій на руйнування існуючого ладу», мали розглядати окремо, після Сальваторового процесу.

На трьох експертів, професорів місцевого університету, була покладена велика роля. Їхні висновки вислухала з величезною увагою ціла зала.

- За вимогою суду, - почав свою промову головний експерт верховного суду, немолодий вже професор Шейн, - ми оглянули людей і тварин, оперованих професором Сальватором в його маєткові. Ми дослідили його музеї, лабораторії і операційні. Як хірург, я мушу заявити, що подібного вдосконалення обладнованням і технікою мені не доводилось бачити навіть по найкращих клініках Старого і Нового Світу. Професор Сальватор у своїх операціях користувався не тільки з останніх вдосконалень хірургічної техніки, на зразок електричних ножів, протизаразливого ультрафіялкового проміння і подібного до цього приладдя, але і вживав струментів, цілком невідомих в хірургії. Їх виробили, очевидячки, за його власними вказівками.

У Сальваторових садках ми знайшли сорок сім дітей і підлітків, віком від кількох місяців до чотирнадцяти років, що належать до різних індійських племен. 
У залі хтось голосно зітхнув.

- В якому стані ви знайшли дітей? - спитав прокурор.

- Усі діти здорові й дуже веселі. Вони бавляться в садку і вигадують розваги, користуючись з своїх надзвичайних властивостей. Ми бачили дітей, що, не обертаючись тулубом, можуть бігати однаково швидко вперед і назад, дітей, що мають геркулесові біцепси. Ці діти невтомно лазять по деревах і можуть підіймати величезні тягарі. Така дитина змогла би стримати розлютованого бика. В інших дітей розвинені м’язи на ногах. Ці діти можуть робити величезні стрибки і бігти наввипередки з кращими англійськими конями. Один такий бігун за секунду пробіг п’ятнадцять метрів, - швидкість, що перевищує хуткість собачого бігу. Не дивно, що такі властивості цих дітей, коли вони повертаються додому, роблять їх вищими істотами в очах місцевого населення. Я гадаю, що саме через оці «дива» професор Сальватор і набув собі величезної популярности серед індійських племен. До нього приводили дітей з найвіддаленіших місцевостей, від Аляски до Вогненної Землі: ескимоси, ягани, апачі, тавліпанги, санапани, ботакуди, аравканці.

У залі знову розітнулося чиєсь зітхання.

- ...Усі ці племена несли своїх дітей до Сальватора. І, очевидячки, дитині кожного племени Сальватор надавав властивости, найкориснішої за тих умов, серед яких вона жила. Дітям степових індійців він давав надзвичайно швидкі ноги, лісових мешканців обділяв цупкими руками і навіть хвостом, так що вони могли мірятися з мавпами у вмінні лазити по деревах.

Прокурор давно вже крутився на стільці. Після того, як єпископ дав належний напрям його думкам, він уже не міг спокійно слухати про доцільність Сальваторових операцій.

- Інакше кажучи, - зупинив він експерта, - Сальватор перетворював людей на тварин, на мавп? 
Експерт звів плечима.

- Люди залишалися людьми, але вони набували нових властивостей, чи, вірніше, властивостей, що їх втратила людина в процесі еволюції.

- Приміром, хвіст?

- Так, і хвіст. Нещодавно по наукових журналах і часописах сповіщалося про народження хвостатої дитини з племени самоа. Людину, цілком зарослу волоссям, і досі демонструють перед публікою за плату. Усе це належить до проявів атавізму
. При оперуваннях мені самому довелося бачити в людини досить розвиненого м’яза, що керував колись руханням хвоста.

- Ви хочете сказати, що людина походить від мавпи? - уїдливо запитав прокурор.

Але голова суду, сивий дід із суворим обличчям, побоюючись, що експерт дасть ствердливу відповідь, поспішив устряти до балачок.

- Суд не цікавиться особистими поглядами експерта на наукові питання. Прошу провадити далі. Що дав огляд юнака Іхтіяндра з аравканського племени?
- Ох!.. - втрете залунало в залі чиєсь зітхання.

- Тіло його вкрите штучною лускою, - провадив далі експерт, - з якоїсь невідомої, гнучкої, але надзвичайно міцної речовини. Аналізу цієї речовини ще не закінчено. У воді Іхтіяндр користувався інколи окулярами з особливого шкла з важкого флінґласу, що його показник заломлення дорівнюється майже двом. Це надавало йому можливости добре бачити під водою.

- Коли ми скинули з Іхтіяндра його луску, то побачили під обома лопатками круглі вічка десяти сантиметрів діаметром, затягнуті п’ятьма тоненькими смужками шкіри, подібними до дуже тонких губів. Такі бувають зовнішні ознаки акулячих зябрів.

У залі залунав приглушений гомін здивовання.

- Так, - говорив далі експерт, - це здається неймовірним, але Іхтіяндр має людські легені і разом з тим акулячі зябри. Це й надає йому можливости жити на землі і під водою.

- Людина-амфібія? - глузливо запитав прокурор.

- Так, до деякої міри людина-амфібія, - дводишне земноводяне, коли не брати до уваги деяких особливостей справжніх амфібій.

- Але звідки могли взятися в Іхтіяндра акулячі зябри? - запитав голова.

Експерт широко розвів руками і відповів:

- Це таємниця, що її нам повинен з’ясувати сам професор Сальватор. Наша думка була така: за біогенетичним Гекелевим законом, кожна жива істота в своїм розвитку відновлює всі ті форми, що через них пройшов даний вид живої істоти протягом вікового життя її на землі. Можна з певністю сказати, що людина походить від предків, що за певного часу дихали зябрами.

Прокурор підвівся зі свого стільця, але голова рухом зупинив його.

- На двадцятий день розвитку на шийці людського зародку позначаються чотири зяброві зморшки, що лежать одна по одній. Та за дальшого розвитку зябровий апарат людини відмінюється: перша зяброва дуга перетворюється на слуховий хід зі слуховими кісточками і Євстафієву трубу; спідня частина зябрової дуги розвивається в нижню щелепу; друга дуга - у паростки і тіло під’язикової кістки, третя дуга - у щитовий хрящ горлянки. Першим нашим припущенням була думка про те, чи не пощастило професорові Сальваторові затримати розвиток Іхтіяндра на його зародковій стадії. Наука знає випадки, коли навіть у цілком дорослої людини знаходили на шиї під ріжком щелепів незаросле зяброве вічко. Це так звані шийні фістули. Але з такими рештками зябрів, звичайно, не можна жити під водою. При затримці зародкового розвитку повинно було стати одно з двох: або зябри розвивалися б далі, але коштом розвитку органів слуху й інших анатомічних відмін, що перетворили б Іхтіяндра на потвору з недорозвиненою головою напівриби-напівлюдини, або ж перемога була б на боці нормального розвитку людини, але коштом знищення зябрів. Іхтіяндр, проте, є цілком нормально розвинена людина, з гарним слухом, цілком добре розвиненими щелепами і нормальними легенями і разом з тим він має так само цілком розвинені зябри. Це, кажу ще раз, лишилося загадкою, що її повинен нам розв’язати професор Сальватор, так само, як і інші загадки, - про собак, подібних до яґуарів, про хвостатих людей, про дивних тварин і про земноводяну мавпу - цього Іхтіяндрового двояка. Ми гадали, що незвичайних тваринних видів міг створити Сальватор шляхом схрещування, за винятком амфібій, бо ж риба і людина перебувають на занадто вже різних ступенях еволюції.

- Який же ваш загальний висновок? - запитав в експерта голова.

Професор Шейн, що сам користувався великою популярністю, як учений і хірург, відповів одверто:

- Мушу визнати, що в цій справі я нічого не розумію. Я можу лише сказати: тільки геній здатний на те, що робив професор Сальватор. Сальватор, мабуть, вирішив, що в своїм мистецтві дійшов такої вдосконалености, що може вже розкладати, складати і пристосовувати на своє бажання людське тіло. І хоч він блискуче здійснював це на ділі, та, проте, його відвага і широчина задуму межують з... божевіллям.

Сальватор зневажливо посміхнувся.

Він не знав, що експерти вирішили полегшити його долю і здійняти питання про його неосудність, щоб мати можливість замінити тюремний режим на режим лікарні.

- Я не обстоюю думки, що він божевільний, - провадив далі експерт, помітивши Сальваторову усмішку, - але в усякім разі, на нашу думку, підсудного треба перевести до санаторію психічно хорих під довгочасний догляд лікарів-психіатрів.
- Перед судом не виникало питання про неосудність обвинуваченого. Суд обміркує цю нову обставину, - сказав голова. - Професоре Сальватор, чи бажаєте ви дати пояснення на деякі питання експертів і прокурора?

- Так, - відповів Сальватор. - Я дам пояснення. Але нехай разом з тим це буде і моїм останнім словом.

V. ОСТАННЄ СЛОВО ОБВИНУВАЧЕНОГО

Сальватор спокійно підвівся і кинув поглядом на судову залу, немов би він когось шукав.

Серед глядачів Сальватор примітив Бальтазара, Крісто й Зуріта. У першому рядку в темно-червоній рясі сидів єпископ. Сальватор трохи затримав на ньому свій погляд. На Сальваторовім обличчі з’явилася ледве помітна усмішка, а його червоні й розпухлі від повсякчасного обмивання спиртом пальці заворушилися швидше. Потім Сальватор знову почав шукати когось поглядом, уважно оглядаючи цілу залу.

- Я не бачу в цій залі скривдженого, - нарешті промовив він.

- Мене скривджено! - скрикнув раптом Бальтазар, підстрибнувши на стільці. 
Але Крісто смикнув брата за полу і посадив на місце.
- Про якого це скривдженого ви говорите? - запитав голова. - Коли ви маєте на увазі понівечених вами людей, то суд не вважав за потрібне викликати їх сюди, через те, що й експерти, і судді виїздили на місце і вже бачили скривджених.

- Я маю на увазі господа бога, - так само спокійно і серйозно відповів Сальватор.

Почувши таку відповідь, голова суду розгублено відхилився на спинку крісла. Невже Сальватор збожеволів? Чи він вирішив удавати божевільного, щоб уникнути в’язниці?..

- Що ви хочете цим сказати? - запитав він.

- Мені здається, що суддям це мусить бути цілком ясно, - відповів Сальватор. - Хто є той головний і єдиний, що його скривджено в цій справі? Ясно, що один лише Господь бог. Це ж його авторитет, на думку суду, я підриваю своїми вчинками, до його галузі вдираюся. Він був у захваті від своєї творчої роботи, і раптом, з’являється якийсь лікарчик і заявляє: «Це зроблено погано. Це потребує переробки». І починає перероблювати «богове створіння» по-своєму...

- Та це ж блюзнірство! Я вимагаю, щоб слова обвинуваченого занесли до протоколу, - оказав прокурор з виглядом людини, ображеної в найсвятіших її почуттях, і стукнув об стіл книжкою законів. 
Сальватор звів плечима.

- Я переказую лише суть акту обвинувачення. Хіба не в цьому полягає все обвинувачення? Я перечитував справу. Спочатку мені закидали обвинувачення тільки в тому, що нібито я робив протизаконні операції й нівечив людей. Тепер проти мене висунули ще одне обвинувачення - блюзнірство. Звідки повіяло цим вітром? Чи не з боку катедрального собору? - І професор Сальватор подивився на єпископа.

- Ви самі розпочали процес, що в ньому незримо присутні: на боці обвинувачення Господь бог у ролі покривдженого, а на лаві підсудних - разом зі мною - громадянин Чарлз Дарвін в ролі підсудного. Можливо, моїми словами я ще раз зроблю прикрість декому з присутніх, але я обстоюватиму й надалі, що людський організм не є досконалий і потребує переробки. Я сподіваюсь, що присутній у цій залі старший священик катедрального собору, єпископ Хуан де Гарсіласо, ствердить ці слова.

Хвиля здивовання перекотилася залою.

- П’ятнадцятого року, незадовго перед моїм від’їздом на фронт, - говорив далі Сальватор, - мені довелося внести маненьку поправку до організму шановного єпископа, - вирізати йому апендикса, цього непотрібного і шкідливого додатка сліпої кишки. Лежачи на операційному столі, мій духовний пацієнт, оскільки я пам’ятаю, не заперечував проти того переінакшення образу і подібности божої, що його я робив своїм ножем, вирізаючи частку єпископського тіла. Хіба цього не було? - спитав Сальватор, дивлячись просто на єпископа.

Хуан де Гарсіласо сидів нерухомо, немов статуя. Тільки бліді щоки йому ледве-ледве порожевіли та легеньке тремтіння перебігало кінцями тонких пальців.

- Я прошу вас не відхилятися і говорити ближче до діла, - суворо сказав голова.

- Це прохання було б далеко доречнішим, коли б його було звернено до самого суду, - відповів Сальватор. - Не я, а суд надав такий напрям процесові. Хіба експертові, що не я його запросив, а самий суд, не довелося говорити про еволюцію людини і людського зародку? Хіба декого тут не злякала думка, що всі тут присутні - вчорашні мавпи з нещодавно відсохлим хвостом, або ж риби, що мають можливість розмовляти і слухати через перетворення зябрових дуг? 
І, звертаючись до прокурора, що нетерпляче крутився на стільці, Сальватор сказав:

- Заспокойтеся. Я не збираюся тут сперечатися чи читати лекції з еволюційної теорії. 
І, зробивши павзу, Сальватор провадив далі:

- Лихо не в тім, що людина походить від тварини, а в тім, що вона не перестала бути твариною... Мій вчений колеґа даремно лякав вас. Він міг би не говорити про еволюцію зародку. Я не вдавався ні до впливу на розвиток зародку, ні до схрещування тварин. Я - хірург. Моя єдина зброя - це ніж. Досліди з пересадкою тканин відомі цілому науковому світові. Я робив це лише в більшім масштабі. Яґуарову шкуру я пересаджував шматок по шматкові до тіла собаки і навпаки. Я розрубував змій, ящірок, зшивав розрубані частини і мав нових екземплярів. Що ж тут надзвичайного? Те, що нині зробив я, завтра робитимуть звичайні хірурги. Професор Шейн повинен знати про останні операції німецького хірурга Зауербруха. Йому пощастило замінити хоре стегно на гомілку. Мої операції з індійськими дітьми складніші технічно, тільки й усього.

- Але ж Іхтіяндр? - не стримав себе експерт.

- Так, Іхтіяндр - це моя гордість, моє високе досягнення. При оперуванні Іхтіяндрового тіла труднощі полягали не в техніці пересадки, але в тім, щоб перебудувати функціональну чинність організму. Шість мавп загинуло на підготовчих досвідах, доки я досягнув своєї мети і міг розпочати оперувати дитину, не побоюючись за її життя.

- В чім же полягала ця операція? - запитав голова.

- В тім, що я зробив пересадку зябрів молодої акули. І дитина набула можливости жити на землі і під водою.

Серед публіки залунали вигуки здивовання. Кілька присутніх у залі кореспондентів побігли до телефонів сповістити редакціям сенсаційну новину.

- Згодом мені вдалося досягти ще більшого успіху. «Земноводяна» мавпа, що ви її бачили, порівняно з Іхтіяндром, далеко більше пристосована до життя у двох стихіях. Це - остання моя робота. Мавпа може жити, без шкідливого впливу на її здоров’я, протягом не визначено довгого часу так на землі, як і під водою, тоді як Іхтіяндрів організм не має такої врівноважености... Без води Іхтіяндр може прожити не більше, як три-чотири доби. Дальше перебування на повітрі для нього шкідливе: легені перевтомлюються, а зябри підсихають і Іхтіяндр починає відчувати гострий біль у боках.

Сальватор зітхнув.

- На жаль, за час моєї відсутності Іхтіяндр порушував встановлений мною режим. Він занадто довго залишався на повітрі, перевтомив легені і в нього розвинулась небезпечна емфізема
. Рівновагу в його організмі порушено. Водяна стихія стає для нього все необхідніша. З людини-амфібії він перетворюється на людину-рибу...

- Дозвольте поставити перед обвинуваченим ще одне запитання, - сказав прокурор, звертаючись до голови. - Звідки виникла у Сальватора думка створити людину-амфібію і з якою метою він це зробив?
- Думка та ж таки сама - людина не є досконала. Надбавши в процесі еволюційного розвитку багато переваг, порівняно з її тваринними предками, людина і багато втратила з того, що вона мала на нижчих стадіях тваринного розвитку. Зокрема, можливість жити у воді надавала б людині величезних переваг.
Цілу бо низку промислів зв’язано з морем: лови губок, коралів, перлин, водоростів, що мають у собі йод. Багато технічних споруджень будується під водою: прокладка підводних кабелів, спорудження гребель для гідростанцій, містків... Я вже не кажу про скарби, поховані на дні морськім...
Коли б людина могла жити в воді, море перестало б відігравати ролю грізного бога, що вимагає людських жертов. Нам не довелося б більше тужити над втопленими...
Доцільність усього цього була так ясна, а головне - тягла за собою стільки матеріяльних вигід, що голова не втримався від запитання:
- Але чому ж ви тоді не оголосили наслідків своєї роботи?

- Я не квапився потрапити до лави підсудних, - відповів Сальватор, усміхаючись. - І далі, я побоювався, що за умов нашого суспільного ладу мій винахід завдасть більше лиха, ніж користи. Навколо Іхтіяндра вже точиться боротьба. Хто поскаржився на мене через помсту? Ось цей сеньйор, Зуріта, що викрав у мене Іхтіяндра. А від Зуріти Іхтіяндра ще відібрав би, чого доброго, уряд, щоб використати на затоплювання ворожих військових кораблів. Ні, я не міг віддати Іхтіяндра й «Іхтіяндрів» суспільству країни, де боротьба і зажерливість обертають найвищі винаходи на лихо, побільшуючи суму людського страждання. Я думав про інше... Світ дедалі тіснішає. Землі не вистачає. А океан безмежний, він-бо займає майже три чверті усієї нашої планети. Який простір для колонізації! - Сальваторові очі спалахнули натхненням. - Я думав про підводне людство, про майбутні підводні міста, про високу культуру, що її створила б під водою людина-амфібія. Я думав...

Сальватор тріпнув головою і, різко змінивши тон, промовляв далі:

- Проте, я не буду зупинятися на цьому, бо мене вважатимуть за божевільного, - і Сальватор з усмішкою глянув на експерта. - Ні, я зрікаюся пошани бути божевільним, бодай і геніальним. Я не божевільний, не маніяк. Хіба я не здійснив того, що хотів? Шестилапі ящірки, земноводяні мавпи й Іхтіяндр - то не примара, не маячіння божевільного. Все це ви бачили на власні очі. Коли ви вважаєте мої вчинки за злочинні, судіть з усією суворістю закону. Я не потребую поблажливости.

VI. ЯБЛУКО НЕЗГОДИ

Експерти, що обдивлялися Іхтіяндра, повинні були звернути увагу не тільки на фізичні властивості юнака, але й на стан його розумових здібностей.

- Який в нас рік? Який місяць? Число? День тижня? - ставили вони перед Іхтіяндром звичайні за таких випадків запитання.

І на всі ці запитання Іхтіяндр відповідав:

- Не знаю.

Йому тяжко було відповісти на щонайзвичайніші запитання. Проте, не можна було назвати його ненормальним. Швидше юнак був у деякій мірі недорозвинений, через своєрідні умови його існування й виховання. Він залишався немов би великою дитиною. І експерти дійшли висновку: «Іхтіяндр недієздатний». Цим звільнялося його від судової відповідальности. І суд примушений був припинити справу обвинувачення Іхтіяндра і призначити йому опікуна. Дві людини висловили бажання бути Іхтіяндровим опікуном: Зуріта і Бальтазар.

Сальватор не помилявся, заявляючи, що Зуріта виказав на нього через помсту. Але Зуріта хотів не тільки віддячити Сальваторові за втрату Іхтіяндра. Зуріта поставив собі ще інше завдання, знову заволодіти Іхтіяндром, зробившись його опікуном. Зуріта не пожалкував десятка коштовних перлин, щоб підкупити членів суду і опікунської ради. І Зуріта був уже недалеко від досягнення своєї мети.

Бальтазар вимагав, щоб йому надали опікунських прав, посилаючись на своє батьківство. Проте, йому не щастило. Експерти заявили, що вони не можуть довести Іхтіяндрової тотожности з народженим тому вже двадцять років Бальтазаровим сином, на підставі свідчень єдиного лише свідка - Крісто; до того ж, свідок цей сам міг бути зацікавлений у цій справі, яко Бальтазарів брат, і через те експерти не могли поставитися до нього з цілковитим довір’ям. Отже, Іхтіяндр залишився і надалі яблуком незгоди.

Крісто, що оселився у брата, почав турбуватися за нього. Бальтазар був близький до нервового захорування. Він або сидів глибоко замислений по кілька годин, забуваючи про сон і їжу, або ж раптом ним опановувало страшенне хвилювання, він метушився по крамниці і кричав: «Сину мій, сину мій!» і починав лаяти еспанців усіма лайливими словами, що він їх лише мав у своєму різномовному лексиконі.

Якось, після такого припадку, Бальтазар несподівано заявив Крісто:

- Ось що, брате, піду я до в’язниці. Я віддам вартовим мої найкращі перлини, щоб вони дозволили мені побачити Іхтіяндра. Я побалакаю з ним. Він сам визнає в мені батька. Не може бути, щоб син не впізнав свого батька! В ньому мусить заговорити моя кров!
Даремно Крісто вмовляв його. Бальтазар був непохитний в своєму намірі.

Він пішов до в’язниці. Падав до ніг вартових, плакав, благав їх і, посипавши перлинами шлях од воріт до внутрішнього приміщення в’язниці, дійшов, нарешті, до Іхтіяндрової камери.

У цій невеличкій камері, убого освітленій вузьким заґратованим вікном, було задушливо і смерділо, як у клітині звіра, що його тримають в бруді: в’язнична сторожа рідко коли змінювала воду в баку і не завдавала собі клопоту прибирати з підлоги гнилу рибу, що її приносили на живлення незвичайного в’язня.

Залізний бак, подібний до саркофагу
, стояв біля стінки напроти вікна.

Бальтазар, задихаючись, підійшов до баку і подивився на темну поверхню води, що ховала під собою Іхтіяндра.

- Іхтіяндре! - стиха вимовив Бальтазар. - Іхтіяндре!.. - вже голосніше покликав він, трохи помовчавши.

Водяна поверхня взялася ряботинням, але юнак не виринав з води.

Почекавши ще трохи, Бальтазар простяг тремтливу руку і сунув її у теплу воду. Рука торкнулася плеча.

З баку раптом висунулася мокра Іхтіяндрова голова. Юнак виринув з води по плечі і запитав:

- Хто це? Що вам потрібно?

Бальтазар впав навколюшки і, простягаючи руки, швидко забалакав:

- Іхтіяндре! До тебе прийшов твій батько! Твій справжній батько! Сальватор - не батько. Сальватор - лиха людина. Він знівечив тебе... Іхтіяндре! Іхтіяндре! Ну глянь-бо на мене уважніше! Невже ти не впізнаєш свого батька?

Вода тихо збігала з густого юнакового волосся на бліде обличчя й капала з підборіддя. Юнакові очі не відбивали нічого, крім журби і невеликого здивовання.

- Я вас не знаю, - відповів юнак.

- Іхтіяндре! - скрикнув Бальтазар. - Придивись до мене краще! - І старий індієць схопив раптом юнакову голову, пригорнув до себе і почав вкривати її поцілунками, проливаючи гіркі сльози.

Іхтіяндр, обороняючись від цієї несподіваної ласки, захлюпався у баку, розливаючи воду через вінця на камінну долівку.

Чиясь рука міцно вхопила Бальтазара за коміра, піднесла в повітрі і відкинула в куток. Бальтазар грюкнувся на підлогу, боляче вдарившись головою об кам’яну стінку. В очах індійцеві потемніло і на мить він знепритомнів.

Розплющивши очі, Бальтазар побачив, що над ним стоїть Зуріта. Міцно стиснувши кулак правої руки, Зуріта тримав у лівій руці якогось папірця і врочисто крутив ним у повітрі.

- Бачиш? Наказ про моє призначення на Іхтіяндрового опікуна. Тобі доведеться пошукати багатого синка в іншому місці. А цього юнака завтра вранці я одвезу до себе. Зрозумів?

Бальтазар, лежачи на землі, глухо і загрозливо загарчав, немов звір, смертельно поранений, але здатний ще до останнього стрибка.

І цей останній стрибок старого аравканця був несподівано дужий і спритний.

Немов би підкинутий пружиною, Бальтазар скочив раптом на ноги і з диким ревом кинувся на свого ворога, збивши його з ніг.

Індієць вихопив із Зурітових рук папірця, запхнув собі до рота і накладав далі еспанцеві стусанів.

Почалася люта боротьба.

Тюремний вартовий, що стояв на дверях з ключами в руках, вважав за свій обов’язок додержувати найсуворішого нейтралітету, бо ж він одержав доброго хабаря від обох войовників. Лише тоді, як Зуріта, опинившись зверху на Бальтазарові, почав душити старого, вартовий стурбувався:

- Тільки-но не задушіть його на смерть, доне Педро Зуріто!..

Проте, розлютований Зуріта не звертав уваги на застереження вартового, і лихо було б Бальтазарові, коли б у камері не з’явилася нова особа.

- Чудово! Добродій опікун тренується у виконанні своїх батьківських обов’язків! - залунав Сальваторів голос. 
І, звернувшись до вартового, Сальватор суворо промовив:

- Що ж ви дивитеся? Я викажу на вас начальникові в’язниці!

Владний голос Сальваторів і переляк перед відповідальністю примусили вартового порушити його нейтралітет. Він кинувся розводити ворогів.

На гомін прибігло ще кілька вартових, і незабаром Зуріту й Бальтазара розвели в різні боки.

В цій темній, задушливій камері доля ще раз звела докупи трьох людей, що боролись за оволодіння Іхтіяндром, і тепер вони дивилися один на одного, оцінюючи перемоги і поразки кожного.

У цій боротьбі Зуріта міг вважати себе за переможця. Але переможений Сальватор був все ж таки дужчий за своїх ворогів. Навіть тут, у камері, на становищі арештованого, Сальватор керував і далі подіями та людьми, - така велика була сила інтелекту цієї людини.

- Виведіть з камери забіяк, - сказав Сальватор, звертаючись до вартових голосом, що не терпить заперечень. - Мені треба залишитися з Іхтіяндром сам на сам.

І вартові скорилися йому. Не зважаючи на протести й лайку, Зуріту й Бальтазара випровадили. Двері камери замкнули.

Коли в коридорі замовкли далекі голоси, Сальватор підійшов до басейну і сказав Іхтіяндрові, що визирнув з води:

- Встань, ІхтіяндреІ Вийди на середину камери, мені треба оглянути тебе.
Юнак скорився.
- Ось так, - казав далі Сальватор, - ближче до світла. Дихай. Глибше. Ще. Не дихай. Так...
Сальватор стукав Іхтіяндрові груди і вислухував переривчасте, хрипке дихання юнака.

- Задихаєшся?

- Так, батьку, - відповів Іхтіяндр.

- Сам винен, - промовив Сальватор, - тобі не можна було так довго залишатися на повітрі.
Іхтіяндр звісив голову й замислився. Потім він підвів раптом голову і, глянувши Сальваторові просто у вічі, запитав:

- Але чому ж, батьку, не можна? Чому всім можна, а мені не можна?

Витримати цей погляд, повний глибокого, прихованого докору, Сальваторові було далеко важче, ніж відповідати перед судом. Але Сальватор витримав:
- Тому, що ти маєш те, чого не має жадна людина: здатність жити під водою... Коли б тобі, Іхтіяндре, довелося вибирати: чи бути таким, як усі, і жити на землі, а чи жити тільки під водою, то що б ти вибрав?

- Не знаю... - відповів, поміркувавши, юнак. 
Йому однаково любі були і підводний світ, з його чарівною красою, і земля, оздоблена коханням до Гуттієре. Але Гуттієре він втратив назавжди...

- Тепер я віддав би перевагу океанові, - промовив юнак.

- Ти, Іхтіяндре, вибрав це ще раніше, коли не послухався мене і порушив рівновагу твого організму. Тепер ти зможеш жити тільки під водою.

- Але ж не в цій жахливій, брудній воді, батьку. Я загину тут... Я хочу на простір океану!..

Сальватор стримав зідхання.

- Я зроблю все, Іхтіяндре, щоб швидше вирвати тебе з цієї в’язниці. Кріпись духом!

І, підбадьорливо поляскавши юнакові плече, Сальватор залишив Іхтіяндра й пішов до своєї камери.

Сівши на табуретці біля вузького стола, Сальватор глибоко замислився.

Як і кожний хірург, він зазнав невдач. Чимало людей загинуло під його ножем через його власні помилки, раніше, ніж він набив собі руку і досягнув досконалости. Проте він ніколи не замислювався над цими «жертвами». Загинули десятки, - тисячам врятовано життя. Ця аритметика цілком задовольняла його моральне почуття .

Але за Іхтіяндрову долю він почував себе відповідальним. То була велика ставка. Іхтіяндр був його гордощі. Він любив юнака, як найвище досягнення свого мистецтва, як скульптор любить вирізьблену ним статую. Та Сальватор полюбив Іхтіяндра і звичайним людським почуттям, як взятого у прийми сина. І тепер Іхтіяндрова хороба та його дальша доля дуже турбували Сальватора.

До дверей камери хтось постукав.

- Увійдіть! - сказав Сальватор.

- Я не потурбую вас, пане професоре? - тихо запитав доглядач в’язниці.

- Анітрохи, - відповів Сальватор, підвівшись. - Як почувають себе дружина й дитина?

- Дякую, чудово... Я вирядив їх до тещі, далеко відсіля, до Андів...

- Так, гірське підсоння буде для них корисне, - відповів Сальватор.

Доглядач потупцював на місці, подивився на двері і так само тихо сказав:

- Професоре! Я зобов’язаний перед вами життям за врятовання дружини й дитини... Я люблю їх, як тільки може любити людина...

- Не дякуйте мені, це мій обов’язок.
- А мій обов’язок полягає в тім, щоб не залишитися перед вами в боргу, - відповів доглядач. - Та й не тільки це. Я людина малоосвічена. Але я читаю газети і мені відомо, хто такий професор Сальватор... Не можна терпіти, щоб таку людину тримали у в’язниці в компанії волоцюг і розбійників.

Сальватор посміхнувся.

- Мої вчені друзі, здається, вже домоглися того, щоб мене, як божевільного, перевели до санаторію.
Доглядач з жахом звів угору руки.

- Тюремний санаторій - така ж сама в’язниця, навіть гірше: замість злодіїв вас оточуватимуть божевільні. Сальватор серед божевільних! Ні, ні, цього не мусить бути!
Притишуючи голос аж до шепотіння, доглядач провадив далі:

- Я обміркував усе. Я недурно вирядив звідси родину. Я влаштую вам втечу і зникну сам. Злидні загнали мене сюди, але мені тяжко тут працювати. Мене не розшукають, а ви... ви виїдете з цієї клятої країни, де верховодять попи та купці...

Сальватор замислився, потім раптом підійшов до доглядача й міцно стис йому руку.

- Вдячний вам, але задля себе я не можу прийняти цієї жертви... Вас можуть спіймати і будуть судити...

- Ніякої жертви! Я все обміркував...

- Стривайте! Я не можу прийняти задля себе цієї жертви. Та коли б ви врятували Іхтіяндра, ви зробили б для мене більше, ніж коли б визволили мене самого. Я здоровий, міцний і скрізь знайду собі друзів, що допоможуть мені вирватися на волю. А Іхтіяндра треба визволити негайно, доки він не опинився в лапах цього хижака - Зуріти.

Доглядач змушений був погодитися. Коли він вийшов, Сальватор усміхнувся і промовив:

- Так краще. Нехай же яблуко незгоди не припаде нікому!

VII. У РІДНІЙ СТИХІЇ

Ольсен щойно повернувся із заводу, де він працював, і сів обідати. Хтось постукав до дверей.

- Кого там принесло? - гукнув Ольсен, витягаючи з бляшанки консервоване солоне м’ясо - «саладерос», незадоволений, що йому заважають.

Двері розчинилися, і до кімнати увійшла Гуттієре.

- Гуттієре? Ви? Звідки? - скрикнув здивований і зраділий Ольсен, підводячись зі стільця.

- Добридень, Ольсене, - відповідала Гуттієре. - Обідайте собі далі. - І, сівши на стілець напроти Ольсена, Гуттієре заявила: - Я не можу далі жити з чоловіком і його вусатою матіркою. Зуріта неможливий. Він... він насмілився вдарити мене. І я від нього пішла. Назавжди пішла, Ольсене!

Ця новина примусила Ольсена облишити обід. Він відхилився на спинку стільця і запитав:

- Ви повернулися до батька?
- Батько нічого не знає. Зуріта знайшов би мене в батька і взяв би до себе, як «законну» здобич. Я зупинилася у своєї приятельки.

- І... і що ж ви робитимете далі?

- Я піду на завод. Я прийшла прохати вас, Ольсене, допомогти мені підшукати роботу на заводі... Мені байдуже, яку саме.

Ольсен заклопотано похитав головою.

- Зараз це дуже тяжко. Хоч я, звичайно, спробую. - І, подумавши, Ольсен спитав: - А як ваш чоловік поставиться до цього?

- Я більше не хочу знати ніякого чоловіка.

- Але чоловік-бо захоче знати, де його дружина! - сказав, усміхаючись, Ольсен. - Не забувайте, що ви в Арґентині. Зуріта розшукає вас, і тоді... Ви самі знаєте, що він не дасть вам спокою. Закон і суспільна думка на його боці.

Гуттієре замислилася і потім твердо промовила:

- Ну що ж? В такому разі я поїду до Канади, Аляски...

- ...Ґренландії, до північного бігуна. - І, вже серйозніше, Ольсен сказав: - Ми обміркуємо це. Тут лишатися вам небезпечно. Я й сам давно вже збираюся виїхати звідси. Понесли мене чорти еміґрувати сюди, до «Америка Латіна»... Тут занадто ще міцний попівський дух. Ви знаєте, лікар Сальватор у в’язниці, разом з Іхтіяндром.

- Іхтіяндр! Він живий? Чому він у в’язниці? Чи можу я побачити його? - закидала Гуттієре Ольсена запитаннями.

- Так, Іхтіяндр у в’язниці. Уявіть собі, його мали судити за революційну діяльність. Визволившись із Зурітових лап, Іхтіяндр розшукав мене і запропонував свої послуги. О, він багато допоміг нам у нашій боротьбі! Колись я розповім вам про все докладно. Але тепер йому загрожує небезпека зробитися знову Зурітовим рабом.

- Який жах! І не можна його врятувати?

- Я ввесь час намагався зробити це, але без жадних наслідків. Проте, нашим несподіваним спільником став доглядач в’язниці. Цієї ночі ми повинні визволити Іхтіяндра.

- Я хочу бачити його! - сказала Гуттієре. - Чи можна мені піти разом з вами?

Ольсен замислився.
- Я гадаю, що не можна, - відповів він. - І для вас краще не бачити Іхтіяндра.

- Але чому?

- Тому, що Іхтіяндр хорий. Він хорий, як людина, але здоровий як риба.

- Я вас не розумію.

- Іхтіяндр не може більше дихати повітрям. Його засуджено жити тільки у воді. Що ж буде, коли він знову побачить вас? Для нього це буде жахлива драма, та, можливо, що й для вас. Іхтіяндр захоче бачитись з вами, а повітря вб’є його остаточно.

Гуттієре схилила голову.

- Так, можливо, ви маєте рацію... промовила вона по довгій павзі.

- Між ним і всіма іншими людьми лягла непереможна перепона - океан. Іхтіяндрову долю вирішено. Віднині його рідною і єдиною стихією буде вода.

- Але як же він житиме там? Сам у безмежному океані, людина поміж риб і морських потвор?

- Уявіть собі, що він був щасливий у своєму підводному оточенні, доки земля чимсь причарувала його...
Обличчя Гуттієре злегка зашарилося.

- Тепер, звичайно, він не буде такий безжурно-щасливий, як колись... У підводних печерах він, мабуть, бачитиме у своїх снах дівчину з блакитними очима.

- Облиште це, Ольсене, - сумно промовила Гуттієре.

- Та час усе виліковує. Гострий біль притамується і за рік-два усе його «земне» життя здаватиметься йому за сон. Можливо, він навіть знайде втрачений ним спокій. Так і житиме він, серед риб і морських потвор. І якщо довчасно не з’їсть його акула, він доживе до старости, до сивого волосся... А смерть? Смерть скрізь однакова...

Густішали сутінки, і в кімнаті було майже темно.

- Проте, час мені йти, - сказав Ольсен, встаючи. 
Підвелася і Гуттієре.

- Але я можу бодай здалеку побачити його? - спитала вона.

- Звичайно, коли у вас вистачить сили не викрити своєї присутности.

- Так, я обіцяю це!

Було вже зовсім темно, коли Ольсен, переодягнений норцем, заїхав до двору в’язниці з боку Коронель Діас
.
Вартовий зупинив його:

- Куди їдеш?

- Морську воду «дідькові» везу, - відповів Ольсен, навчений доглядачем в’язниці.

Усі вартові знали, що у в’язниці є надзвичайний арештант «морський дідько», що сидить у баку, повному морської води, бо солодкої води «він» не терпить. Цю морську воду час від часу змінювали, привозячи її у великій діжці, зрізаній до половини і встановленій на підводі.

Ольсен під’їхав до будинку в’язниці, заїхав за ріг, де була кухня і вхід до в’язниці для службовців. Доглядач усе вже підготував. Вартових, що стояли в коридорі й біля виходу, за різними відмовами вислали.

Іхтіяндр у супроводі доглядача цілком вільно вийшов з в’язниці.

- Ну, плигай мерщій до діжки! - сказав доглядач.

Іхтіяндр не примусив себе чекати.

- Рушай!

Ольсен стьобнув віжками, виїхав з двору в’язниці і, не кваплячись, поїхав по Авені да Алвеар, повз вокзал Ретіро, товарної станції...

Слідом за ним, поблизу, маячіла жіноча постать. Була вже темна ніч, коли Ольсен виїхав за місто. Дорога лежала берегом моря. Вітер міцнішав. Хвилі набігали на берег і з гуркотом розбивалися об каміння.

Ольсен озирнувся навколо. На дорозі не було нікого. Тільки вдалині блищали ліхтарі авта, що мчало дорогою. «Нехай проїде!»
Даючи гудки й засліплюючи світлом, автомобіль промчав у напрямку до міста і зник в далині.

- Час! - Ольсен обернувся і подав Гуттієре знак, щоб вона сховалася за камінням. Далі він постукав по діжці і крикнув: - Приїхали! Вилазь!

З діжки висунулася голова.

Іхтіяндр озирнувся, швиденько виліз і сплигнув на землю.

- Дякую, Ольсене! - промовив юнак, міцно стискаючи велетневі руку своєю мокрою рукою.

Іхтіяндр дихав часто, з присвистом, як у приступі астми.

- І тобі спасибі, Іхтіяндре. Мої товариші вітають тебе! Та пам’ятай лиш, Іхтіяндре: будь обережний! Не плавай близько берегів. Бережися людей, щоб знову не опинитися тобі в неволі.

- Так, так! - задихаючись, промовив Іхтіяндр. - Я попливу далеко, далеко, до тихих коралових островів, куди не припливе жаден корабель. Дякую, Ольсене!

І юнак побіг до моря.

Вже коло самих хвиль, поринувши до половини, він раптом обернувся і крикнув:

- Ольсене, Ольсене! Якщо ви побачите коли Гуттієре, перекажіть їй мій привіт і скажіть, що я... завжди... буду... Її пам’ятати!..

Юнак плигнув у море і, зібравши останні сили своїх хорих легенів, гукнув:

- Прощавай, Гуттієре! - і поринув у воду.

- Прощавай, Іхтіяндре!.. - тихо відповіла Гуттієре, що стояла за камінням.

Вітер свистів, море кипіло піною, шарудів пісок, гуркотіло каміння. І прибій, немов удари великого барабану, надавав ритму цій довічній пісні океану...

Чиясь рука стисла руку Гуттієре.

- Ходімо, Гуттієре! - з владною ласкавістю сказав Ольсен.
Він вивів Гуттієре на дорогу. Перед ними, неначе пожежна заграва, горіли на небі вогні великого міста.
- Ходімо, Гуттієре! На нас чекає життя та... боротьба!

Гуттієре ще раз озирнулася на море, немов посилаючи востаннє привіт Іхтіяндрові, і, спираючися на Ольсенову руку, пішла до міста...

...Минають роки... Сальватор відбув свою кару, повернувся додому і знову поринув у наукову роботу, щоб, можливо, ще раз здивувати світ сміливістю думки і кинути відважний виклик людському недомислові.

Крісто працював у нього й далі.

Зуріта роздобув собі нову шхуну і виловлює перлини в Каліфорнійській затоці. І хоч він і не є найзаможніша людина Америки, та все ж таки Зуріта нічого скаржитися на свою долю. Вуса його, немов стрілки барометра, показують високе тиснення.

Гуттієре розвелася з чоловіком і вийшла заміж за Ольсена. Вони переїхали до Нью-Йорку і працюють на консервному заводі.

Нові роки принесли з собою і нові події. «Морського дідька» давно вже забули.

Лиш іноді, задушливими ночами, старі рибалки, зачувши серед нічної тиші далекий, невідомий згук, казали молодим:

- Ось так сурмив у черепашку «морський дідько»! - і починали оповідати про нього леґенди...

Одна лиш людина в Буенос-Айресі не забувала Іхтіяндра.

Усі міські хлоп’ята знали старого, напівбожевільного жебрака-індійця.

- Ось іде батько «морського дідька»!

Та індієць не звертав на хлоп’ят уваги.

Зустрічаючи еспанця, старий щоразу обертався, плював йому вслід і бурмотів якийсь прокльон. Божевілля його було тихе, і поліція не чіпала старого. Та коли на морі здіймалася буря, старого індійця опановувало надзвичайне збентеження. Він поспішав до морського берега і, ризикуючи бути змитим водою, ставав на берегове каміння і кричав, кричав день і ніч, доки затихне, буря:

- Іхтіяндре! Іхтіяндре! Сину мій!..

Але море заховувало свою таємницю.
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� В Арґентині січень - найгарячіщий місяць року, червень-липень - найхолодніші.


� Аравканці - одно з племен американських індійців.


� Гурона - плем’я американських індійців.


� Конрад Геснер - відомий німецький вчений XVI сторіччя. Написав «Книгу про тварин», що мала протягом довгого часу надзвичайно великий вплив серед натуралістів.


� Лідінґ - з англійської мови - «провідник». Звідси термін - «лідер».


� Аґава - рослина з родини нарцисових, з дуже соковитим м’ясним листям. З волоконець роблять тканину, із соку - солодке улюблене мексиканське питво - «пульке».


� Тритон - за грецького мітологією - бог морської хвилі. Сурмлячи в морську черепашку, він викликав або ж припиняв хвилювання моря. Його часто змальовують верхи на дельфінові.


� Ґавчо - напівдикі чабанські племена пампасів; метиси з перевагою індійської крови. Чудові вершники.


� Буенос діас - добридень.


� 25 травня 1810 року провінції Ла-Плати утворили революційну спілку «Хунту», арештували місцеву владу, проголосили тимчасовий уряд і відокремлення від Еспанії.


� Каранчо - хижий птах.


� Медуза Горгона - мітична істота з волоссям, оповитим зміями.


� Гасієнда - маєток.


� «La Prenca» - одна з консервативних газет.


� Пулькерія - шинок.


� Атавізм - виявлення у нащадків ознак, що їх не мали батьки, але властивих далеким предкам.


� Емфізема - розширення легенів.


� Саркофаг - могила з труною.


� Коронель Діас - одна з вулиць, що на них виходить тюремний двір.





